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Sie diirfen das Gerét nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen
Hinweise beachtet und das Gerat wie beschriecben montiert haben. Bewahren Sie die Anleitung fiir kiinftige
Verwendungen auf.

Do not operate machine before having read the operating instructions, understood all the notes and assembly the
machine as described here. Keep the instructions in a safe place for future use.

Vous ne devez pas mettre la machine en route avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi, d’avoir observé
toutes les informations indiquées et d’avoir monté la machine comme décrite. Conserver ces notices d'utilisation
pour tout utilisateur futur.

Bue He TpﬂﬁBa Aa nNycCckate MalulMHaTa B eKcnnoatauuda, npegun pga cTe npoqenlal TOBa PBKOBOACTBO 3a
eKcnnoartauua, ga crte OG'pranVI BHMMaHMWe Ha BCUYKU 3afjlafeHN YKa3aHMA U Aa CTe MOHTUPanu ypena, KakTto e
onucaHo. 3anaseTe PBKOBOACTBOTO 3a O0baeLo nonsBaxe.

Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého prostudovani tohoto navadu, respeitovani vSech danych pokynu a jeho
radného smootovani. Navod uschovejte pro pfipadné dalSi pouziti.

Anvend ikke apparatet, for De har laest betjeningsvejledningen, iagttaget de angivne henvisninger og monteret
apparatet som beskrevet. or opbevares til senere anvendelse.

Al3 ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet lukenut sen kiyttoohjeen, huomioinut kaikki huomautukset ja asentanut
laitteen kuvatulla tavalla. Sailytettava tulevaa kayttl6 varten.

Mnv xpnoigomroinoeTe T0 UnXavnua poTou diafdocTe MPOOEKTIKA TIG odnyieg xpAong, HEAETAOETE OAeg TIg
ONMEIWOEIS KAl GUVOPHOAOYNOETE TO UNXAVNHO CUPQWVO HE TV TEPIYPAPR TOUu TrapovTog. KpathoTe To Tapov
éVTUTTO e TIG 0dnYicg o€ ao@aAég HEPOG yia peAAOVTIKA XpARoN.

A gépet nem szabad iizembe helyezni, amig a jelen hasznalati utasitast utmutatét el nem olvasta, valamennyi leirt
tudnivalot figyelembe nem vett és a késziiléket a leirtak szerint nem szerelte 6ssze. Az utasitast a tovabbi
hasznalathoz kérjiik megdrizni.

Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego $to procitate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite sve naznacene
upute i uredaj ne montirate kao $to je opisano. Uputu spremiti za buduéu uporabu.

La macchina non deve essere messa in esercizio se non prima sono state lette le istruzioni per I'uso, tutte le
indicazioni sono state osservate e I'apparecchio é stato montato come descritto. Custodire queste istruzioni per
l'uso per una eventuale consultazione successiva.

Du ma ikke ta dette apparatet i drift for du har lest denne bruksanvisningen, studert de angitte henvisningene og
montert apparatet slik det beskrives. Skal oppvevares for senere bruk.

U mag het apparaat niet in bedrijf nemen, voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft gelezen, alle instructies hebt
gevolgd en het apparaat volgens de beschrijving heeft gemonteerd. Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle
toekomstige toepassingen.

Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i przestrzegania zawartych
w niej wskazowek oraz nie zmontujg urzadzenia w opisany ponizej sposob, nie wolno uruchomié¢ urzadzenia.
Niniejszg instrukcje nalezy przechowa¢ dla pozniejszego wykorzystania.

Este interzisa punerea in functiune a aparatului, inainte de a: citi aceste instructiuni de folosire, inainte de a
respecta toate instructiunile indicate si de a fi montat aparatul conform descrierii. Pastrati instructiunile pentru
utilizari viitoare.

Det ar inte tillatet att ta maskinen i drift om man inte noga har last igenom bruksanvisningen, foljt alla anvisningar
och har monterat maskinen enligt monteringsanvisningarna. Forvara bruksanvisningen val.

Nesmiete stroj sprevadzkovat, pokial si neprecitate tento navod na obsluhu, nevezmete na vedomie vSetky
uvadzané pokyny a pokial' pristroj podfa popisu nezmontujete. Navod si uschovajte pre pripad pouzitia v
buducnosti.

Naprave ne smete pognati, preden ste prebrali to navodilo, upostevali vse navedene napotke in napravo montirali,
kot je opisano. Navodilo shranite za prihodnjo uporaho.
















Lieferumfang

Konformitatserklarung 7 €5y Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des
Lieferumfang 7 Kartons auf

Betriebszeiten 7 » Vollstandigkeit

Symbole Geréat 7 » evtl. Transportschaden

Sympole der Betn?bsanleltung 8 1 vormontierte Gerateeinheit 1 Fangsack (40) -
Bestimmungsgeméale Verwendung 8 2 Verbindungsstreben (5) teilweise Sonderzubehor
Restrisiken 8 1 Griffbiigel (1) 1 Schraubenbeutel

Sicheres Arbeiten 8 1 Lifterwalze (31) - 1 Betriebsanleitung
Zusammenbau 10 teilweise Sonderzubehér 1 Garantieerklarung
Inbetriebnahme 1 Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
Einstellen der Arbeitstiefe 11 bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht aner-
Arbeitshinweise 11 kannt.

Arbeiten mit dem Vertikutierer 12 Verpackungen sind recyclingfahig und sollten einer umweltgerech-
Arbeiten mit dem Rasenlifter 12 ten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Wartung und Reinigung 12

Transport 13 Betriebszeiten

La"ge'rung - 13 GeméalR der Maschinenldrmschutzverordnung vom September
Moghche Storungen 14 2002 diirfen Vertikutierer / Rasenlfter in reinen, allgemeinen und
Garantie 14 besonderen Wohngehieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebie-
Technische Daten 15 ten, die der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebie-
Gerétebeschreibung / Ersatzteile 15 ten fir die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Geléande von

EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 13832

entsprechend der EG-Richtlinie
2006/42/EG

Hiermit erklaren wir

ATIKA GmbH
SchinkelstraRe 97
59227 Ahlen - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Vertikutierer / Rasenlifter Modell VT 40 Z
Seriennummer: 000001 - 020000

konform ist mit den Bestimmungen der 0. a. EG-Richtlinien, sowie
mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:

2004/108/EG, 2000/14/EG und 2011/65/EG.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14,

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Konformitatsbewertungsverfahren: 2000/14/EG - Anhang V
Gemessener Schallleistungspegel Lwa 93 dB (A).
Garantierter Schallleistungspegel Lwa 96 dB (A).

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Schinkelstr. 97 59227 Ahlen

— Germany
I.A. Z Z %

i.A.7G. Koppenstein, Konstruktionsleitung

Ahlen, 18.04.2013

Krankenhdusern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen
sowie an Werktagen von 20.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb ge-
nommen werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum L&rm-
schutz.

Symbole Gerat

Vor Inbetriebnahme Vorsicht! -Scharfe
Zinken. Die Rotati-
on der Zinken

die Betriebsanleitung

und Sicherheitshin-
weise lesen und e dauert nach dem
beachten. Abschalten des

B>

.,f& . Motors noch an —

vor Wartungs-

arbeiten oder falls die Leitung
beschédigt ist, den Stecker aus
der Steckdose ziehen.

Gefahr durch fort- Netzkabel von den
schleudernde Teile A Zinken bzw. Messern
bei laufendem Motor fernhalten. Die Zin-

— unbeteiligte Perso- ° ken bzw. Messer

nen, sowie Haus- @ konnen die Leitun-

und Nutztiere aus gen beschadigen
hrenbereich fernhalten. | und zum Kontakt mit stromfiih-
renden Teilen fiihren.

Sofort Netzstecker
ziehen, wenn die

T M

Achtung vor rotie-
renden Messern

>

bzw. Zinken. Hande Anschlussleitung
O und FiRe nicht in die beschédigt oder
x Né&he oder unter durchtrennt wird.

.
*
&

rotierende Teile hal-
ten, wenn die Ma-
schine lauft.

Augen- und Gehor-
schutz tragen.

Maschine Schutz-
klasse Il (schutz-
isoliert).

&)
=




D
Das Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden europaischen Richtlinien.
Elektrische Geréte gehdren nicht in den Hausmilll.
Gerate, Zubehor und Verpackung einer umwelt-

= [reundlichen Wiederverwertung zufiihren.

Gemal der Europdischen Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro-
und Elektronik-Altgerate missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrogeréte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiinrt werden.

Symbole der Betriebsanleitung

Drohende Gefahr oder geféhrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschadigung flihren.

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérungen
fuhren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen Ihnen, alle
Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird Ihnen
genau erklart, was Sie tun miissen.

Alg e b

=) : ) : . :
-5 Die Aufzahlung verweist auf die Abbildungen auf

~[T] den Seiten 3-6.

Bestimmungsgemale Verwendung

= Der Vertikutierer / Rasenliifter ist fiir das Rechen und Vertiku-
tieren von Rasen sowie fiir die Aufnahme von Laub auf Rasen
im privaten Haus- und Hobbygarten geeignet.

= Das Gerét darf nicht in offentlichen Anlagen, Parks, Sport-
statten oder an Stralen und in der Land- und Forstwirtschaft
eingesetzt werden.

. & Der Vertikutierer / Rasenlifter darf nicht verwendet
werden:
— zum Trimmen von Buschen, Hecken und Strauchern
—zum Einebnen von Bodenunebenheiten (z. B. Maulwurfs-

hiigel)

— als Motorhacke
— auf gepflasterten oder geschotterten Flachen
Es besteht Gefahr von Verletzungen!

= Zur bestimmungsgemaien Verwendung gehort auch die Ein-
haltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, War-
tungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung
der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

= Die geltenden -einschldgigen Unfallverhiitungsvorschriften,
sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Regeln sind einzuhalten.

= Jeder weiter darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fiir hieraus resultierende Schéden jeder
Art haftet der Hersteller nicht: das Risiko trégt allein der Benut-
zer.

= Eigenméchtige Verdnderungen an dem Vertikutierer / Rasen-
lufter schlieBen eine Haftung des Herstellers fiir daraus ent-
stehende Schaden jeder Art aus.

= Das Gerét darf nur von Personen geristet, genutzt und gewar-
tet werden, die damit vertraut und (ber die Gefahren unterrich-
tet sind. Instandsetzungsarbeiten diirfen nur durch uns bzw.

durch von uns benannte Kundendienststellen durchgefiihrt
werden.

= Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung
verwendet oder dem Regen ausgesetzt werden.

Auch bei bestimmungsgeméaRer Verwendung kénnen trotz Ein-
haltung aller einschlagigen Sicherheitsbestimmungen aufgrund der
durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruktion noch
Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin-
weise” und die ,BestimmungsgeméRe Verwendung®, sowie die
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Ricksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-

nenverletzungen und Beschadigungen.

= Verletzungsgefahr der Hande und FiRe, wenn Sie in die Nahe
oder unter die rotierenden Teile gelangen.

= Verletzungsgefahr der Finger und Hande bei Montage- und
Reinigungsarbeiten an der Vertikutierwalze.

= Wegschleudern von Steinen und Erde.

= Geféhrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaRer Elektro-Anschlussleitungen.

= Berilhrung spannungsfilhrender Teile bei gedffneten elektri-
schen Bauteilen.

= Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden Arbeiten
ohne Gehdrschutz.

Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicheres Arbeiten

& Bei unsachgemalem Gebrauch kdnnen Vertikutierer /
Rasenlufter geféhrlich sein. Wenn Elektrowerkzeuge einge-
setzt werden, missen die grundlegenden Sicherheits-
vorkehrungen befolgt werden, um die Risiken von Feuer,
elektrischem Schlag und Verletzungen von Personen auszu-
schlieen.

Lesen und beachten Sie deshalb vor Inbetriebnahme dieses
Erzeugnisses die folgenden Hinweise und die Unfallverhi-
tungsvorschriften Ihrer Berufsgenossenschaft bzw. die im
jeweiligen Land giltigen Sicherheitsbestimmungen, um sich
selbst und andere vor méglichen Verletzungen zu schiitzen.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen weiter,
die mit der Maschine arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

= Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Betriebsanleitung
mit dem Gerét vertraut.

= Sejen Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das Gerét nicht,
wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unacht-
samkeit beim Gebrauch des Gerates kann zu ernsthaften Ver-
letzungen fiihren.

= Beniitzen Sie das Geréat nicht flir Zwecke, fiir das es nicht
bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgemafe Verwendung").

= Machen Sie sich mit lhrer Umgebung vertraut, und achten Sie
auf mogliche Gefahren, die Sie wegen des Motorengeréusches
eventuell nicht héren kénnen.




Der Bedienende ist im Arbeitshereich der Maschine gegenuber

Dritten verantwortlich.

Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die

nicht mit der Anleitung vertraut sind, dirfen das Gerdt nicht

bedienen.

Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder

geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder man-

gels Wissen diirfen das Gerét nicht bedienen, es sei denn, sie

werden durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Person be-

aufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat

zu benutzen ist.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie

nicht mit dem Gerét spielen.

Halten Sie andere Personen und Tiere von lhrem Arbeitsbe-

reich fern.

Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht das

Werkzeug oder das Kabel beriihren.

Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine, wenn Perso-

nen, vor allem Kinder oder Haustiere, in der N&he sind und

wenn Sie den Arbeitsbereich wechseln.

Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

Tragen Sie personliche Schutzkleidung:

— Schutzbrille

— Gehorschutz (Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 85
dB (A) Uberschreiten)

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:

— keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kénnen von be-
weglichen Teilen erfasst werden

— festes Schuhwerk oder Stiefel mit rutschfester Sohle

— Lange Hosen zum Schutz der Beine

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht barfiiRig oder in leichten

Sandalen.

Berticksichtigen Sie Umgebungseinflisse:

— Benutzen Sie das Gerat nicht in feuchter oder nasser Um-
gebung.

— Setzen Sie das Gerét nicht dem Regen aus.

— Arbeiten Sie nicht direkt an Schwimmbecken oder Garten-
teichen.

— Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhaltnissen,
Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

— Betreiben Sie das Gerat nach Maglichkeit nicht bei nassem
Gras.

Entfernen Sie vor dem Schneiden alle Fremdkérper (z.B. Stei-

ne, Aste, Draht, usw.). Achten Sie wéhrend der Arbeit auf wei-

tere Fremdkdrper.

Falls Sie auf Fremdkérper treffen, schalten Sie das Gerat bitte

aus und entfernen Sie den Fremdkdrper. Bevor Sie das Gerat

aber wieder anschalten, prifen Sie es auf eventuelle Bescha-

digungen und lassen Sie notwendige Reparaturen durchfiih-

ren.

Uberlasten Sie das Gerét nicht! Sie arbeiten besser und siche-

rer im angegebenen Leistungsbereich.

M Betreiben Sie das Gerat nur mit kompletten und korrekt

angebrachten Schutzeinrichtungen (z. B. Prallschutzbleche

und/oder Fangeinrichtung) und &ndern Sie an der Maschine

nichts, was die Sicherheit beeintréchtigen konnte.

Andern Sie nicht die Drehzahl des Motors, denn diese regelt

die sichere maximale Arbeitsgeschwindigkeit und schiitzt den

Motor und alle sich drehende Teile vor Schaden durch (ber-

méaRige Geschwindigkeit.

Das Gerdt bzw. Teile des Gerétes nicht verandern.

Achten Sie vor Einschalten des Motors darauf, dass lhre FiiRe

in sicherem Abstand von den Schneidwerkzeugen sind.

Beim Einschalten des Motors das Gerdt nicht kippen, es

sei denn, das Gerdt muss bei dem Vorgang angehoben wer-

den. In diesem Fall kippen Sie das Gerét nur so weit, wie es

unbedingt erforderlich ist, und heben Sie nur die von der Be-

dienungsperson abgewandte Seite hoch.

[N Fiihren Sie niemals Hande oder FiiBe an oder unter sich

drehenden Teile. Halten Sie sich immer entfernt von der Aus-

wurfoffnung.

Sorgen Sie besonders an schragen Flachen oder auf nassem

Gras fiir sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
ewicht. Flihren Sie das Gerat nur im Schritttempo.

Vertikutieren Sie nicht an steilen Abhéngen.

(21 vertikutieren Sie an schragen Flachen quer zum Gefélle

und niemals auf- und abwarts.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am

Hang &ndern.

Halten Sie den Sicherheitsabstand ein, der durch den Hand-

griff vorgegeben wird.

Schieben Sie das Gerat wahrend des Betriebes immer vor-

warts. Ziehen Sie es nicht zu sich hin oder hinter sich her.

Wenn der Motor lauft, das Gerét nicht:

— hochheben und herumtragen

— den Prallschutz nicht anheben

Achtung! Das Werkzeug lauft nach! Bremsen Sie das Werk-

zeug nicht mit der Hand ab.

M | Achten Sie darauf, dass der Prallschutz geschlossen ist,
bzw. der Fangsack (teilweise Sonderzubehdr) angebracht ist.
Schalten Sie das Gerét aus und warten Sie, bis die Walze
steht, wenn Sie:

— den Vertikutierer kippen

— Flachen, die nicht mit Gras bepflanzt sind, iberqueren
— das Gerét zu und von dem Arbeitsbereich transportieren
Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den r

Netzstecker aus der Steckdose bei:
— Reparaturarbeiten

— Wartungs- und Reinigungsarbeiten :—5_
— Beseitigung von Stérungen oder Blockierungen

— Transport und Lagerung =7
— Messerwechsel

— Verlassen

(auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)

— wenn der Vertikutierer ungewéhnlich zu vibrieren beginnt.

— wenn Sie mit dem Vertikutierer auf ein Hindernis gestoRen
sind.

Das Gerédt nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle

elektrischer Strom).

Bewahren Sie unbenutzte Geréte an einem trockenen, ver-

schlossenen Ort auf3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigungen:

— Vor weiterem Gebrauch des Gerdtes missen Schutz-
vorrichtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemale Funktion untersucht werden. Dazu gehort
auch der Fangsack, wenn vorhanden.

— Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funki-
onieren und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um einwandfreien Betrieb sicherzu-
stellen.

— Beschédigte Schutzvorrichtungen und Teile missen sach-
geman durch eine anerkannte Fachwerkstatt repariert oder
ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der Be-
triebsanleitung angegeben ist.

— Beschédigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind zu

9



ersetzen.
= Pflegen Sie lhren Vertikutierer / Rasenlifter mit Sorgfalt:
Achten Sie darauf, dass alle Muttern, Bolzen und Schrau-
ben fest sitzen.
Achten Sie darauf, dass die Luftdffnungen sauber sind.
Halten Sie die Handgriffe frei von Ol und Fett.
Befolgen Sie die Wartungsvorschriften

Elektrische Sicherheit

= Ausfilhrung der Anschlussleitung nach IEC 60245 (H 07 RN-F)

mit einem Aderquerschnitt von mindestens
1,5 mm? bei Kabellange bis 25 m
2,5 mm2 bei Kabellange Uber 25 m

= Lange und diinne Anschlussleitungen erzeugen einen Span-
nungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine maximale
Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.

= Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen miissen
aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplastischen Ma-
terial der gleichen mechanischen Festigkeit sein oder mit die-
sem Material Uberzogen sein.

= Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritz-
wassergeschiitzt sein.

= Beim Verlegen der Anschlussleitung darauf achten, dass sie
nicht stért, gequetscht, geknickt und die Steckverbindung nicht
nass wird.

=  Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollsténdig ab.

" Fahren Sie nicht mit dem Gerét (iber das Verlangerungs-
kabel. Stellen Sie sicher, dass es sich in einer sicheren Positi-
on hinter Ihnen befindet. Legen Sie das Kabel auf einen Weg
oder den Bereich, der schon vertikutiert wurde.

= Verwenden Sie die Anschlussleitung nicht fir Zwecke, fir die
es nicht bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht, um den Ste-
cker aus der Steckdose zu ziehen.

= Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden Sie
Korperberiihrung mit geerdeten Teilen (z. B. Rohre, Heizkér-
per, Herde, Kihlschrénke usw.).

= Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmafig und ersetzen
Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

= Eine beschédigte Leitung nicht an das Netz anschlieBen. Eine
beschédigte Leitung nicht berithren, bevor sie vom Netzt ge-
trennt ist. Eine beschadigte Leitung kann zum Kontakt mit
stromfithrenden Teilen fuhren.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Verwenden Sie im Freien nur daflir zugelassene und entspre-
chend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

= Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.

= Schutzeinrichtungen niemals uberbriicken oder auBer Betrieb
setzen.

= SchlieBen Sie das Gerét (iber Fehlerstromschutzschalter (30
mA) an.

A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen
Teilen der Maschine haben durch eine konzessionierte Elekt-
rofachkraft oder einer unserer Kundendienststellen zu erfol-
gen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich der
SchutzmaflRnahmen sind zu beachten.

A Beschadigte Netzanschlussleitungen miissen durch den
Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststellen oder einer
&hnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben durch

den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststellen zu er-
folgen.

A Nur Originalersatz-, Zubehdr- und Sonderzubehérteile ver-
wenden. Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile und ande-
ren Zubehdrs kénnen Unfélle fur den Benutzer entstehen.
Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Hersteller nicht.

Zusammenbau

@ Um ein einwandfreies Funktionieren der Maschine zu erzielen,
befolgen Sie die Hinweise dieser Anleitung.

Griffbugel

2 / Schwenken Sie die Biigelhalterungen (8/9) und
schieben Sie die Schraubenkdpfe in die Fiihrungsschlitze der
Halterungen (11/12).

= Ziehen Sie die Sterngriffmuttern (6) fest an.

=) Befestigen Sie die Verbindungsstreben (5) mit den Bii-
gelhalterungen (8/9). Verwenden Sie hierfir die mitgelieferten
Befestigungsteile (2x Sterngriffmutter (6), 2x Schraube M6x45

(7))

2 / Bringen Sie den Griffbiigel (1) an den Verbin-
dungsstreben (5) an. Verwenden Sie hierfir die mitgelieferten
Befestigungsteile (2x Sterngriffmutter (6), 2x Schraube M6x45
7)).

> Befestigen Sie das Kabel mit den Kabelhaltern (4). Ach-
ten Sie darauf, dass das Kabel genligend Spiel hat.

Bedienhohe einstellen

2 / Losen Sie die Sterngriffmuttern (6) an den Bigel-
halterungen (8/9).

> Schwenken Sie den Griffhligel in die gewtinschte Position und
ziehen Sie die Sterngriffmuttern wieder fest an.

Fangsack - teilweise Sonderzubehor

© [0 Ziehen Sie den Prallschutz (36) nach oben und halten Sie
ihn fest.

<> Hangen Sie den Fangsack (40) mit den Haken in die Halterun-
gen am Gehause (35) ein.

Einbau der Lifterwalze — teilweise Sonderzubehor

& .-> | Vor dem Auswechseln der Walzen:
— Gerat ausschalten

— Stillstand der Walze abwarten

— Netzstecker ziehen

&0 Beim Walzenwechsel  Schutzhandschuhe
tragen. Verletzungsgefahr!

Soll das Gerat als Rasenlifter eingesetzt werden, muss die Verti-
kutierwalze (29) gegen die Lifterwalze (31) ausgetauscht werden.

o [E ] Lssen Sie die Zylinderschrauben (34) an der Lagerhalte-
rung (33) mit dem mitgelieferten Montageschliissel (42).
> Heben Sie die Vertikutierwalze an und ziehen Sie sie heraus.
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<> Schieben Sie den Sechskantansatz (a) der Lifterwalze (31) in
die Antriebso6ffnung (32).

< Schrauben Sie die Lagerhalterung (33) wieder mit den
Schrauben (34) an.

Inbetriebnahme

Netzanschluss

Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angegebene
Spannung, z.B. 230 V mit der Netzspannung und schlieBen Sie
das Gerét an die entsprechende und vorschriftsméRig geerdete
Steckdose an.

SchlieRen Sie die Maschine Uber einen Fl-Schalter (Fehlerstrom-
schutzschalter) 30 mA an.

= Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlangerungskabel mit ei-
nem Aderquerschnitt von mindestens 1,5 mm?2 bis 25 m L&nge

Anbringen des Verlangerungskabels

9 [F ] Stecken Sie die Kupplung des Verlangerungskabels auf
den Stecker (2) des Gerates.

> Ziehen Sie das Verldangerungskabel als Schlaufe durch die
Kabelzugentlastung (3) und hangen Sie es ein.

> Achten Sie darauf, dass das Verlangerungskabel geniigend
Spiel hat.

Ein- und Ausschalten

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter nicht ein
und ausschalten lasst. Beschadigte Schalter miissen unver-
zglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt werden.

Das Gerat besitzt eine Sicherheitsschaltung, die ein unbeab-
sichtigtes Einschalten verhindert.

A Starten Sie das Gerat erst, wenn Sie es auf eine Rasenfla-
che mit niedriger Wuchshéhe gestellt haben

|Z Einschalten

S [ L] Kippen Sie den Vertikutierer leicht zu sich hin, so dass
sich die Vorderréder Uber dem Boden befinden.

©[G Driicken Sie den Sicherheitsknopf D und halten Sie ihn
gedriickt.

2[G] Ziehen Sie anschlieBend den Schaltergriff @ zum Griff-
bigel hin.

< Der Vertikutierer startet und die Vertikutierwalze kann sich frei
drehen

< Lassen Sie jetzt den Sicherheitsknopf los.

Ausschalten

Lassen Sie den Schaltergriff los, er kehrt automatisch in seine
Ausgangsposition zurlick.

Motorschutz

Der Motor ist mit einem Schutzschalter ausgeristet und schaltet
bei Uberlastung selbsttatig ab. Der Motor kann nach einer Abkihl-
pause (ca. 15 min.) wieder eingeschaltet werden.

Lassen Sie den Schaltergriff los, da das Gerat sonst unmit-
telbar nach dem Abkiihlen wieder startet. Verletzungsge-
fahr!

Einstellen der Arbeitstiefe
& u..-.

o [H]Stellen Sie die Arbeitstiefe ein, indem Sie den Schalter fiir
die Hohenverstellung (22) in die gewiinschte Position schieben

Vor dem Einstellen der Arbeitstiefe:
— Gerdat ausschalten
— Stillstand der Walze abwarten

Position Arbeitstiefe
Vertikutierer Rasenliifter
11 10 mm 15 mm
9 | 5,0 mm 10,0 mm
3 | 0 mm 5 mm
4 I -5 mm 0mm
5 I -10,0 mm -5 mm

@ Stellen Sie die Arbeitstiefe entsprechend den Gras- und
Bodenverhéltnissen an den beiden Laufradern ein.

Empfohlene Arbeitstiefen: Position
RegelmdRig vertikutierter, weicher Boden; 5-4
steinfrei

selten vertikutierter, vermooster Boden; steinig 2-3
Ungepflegter, stark vermooster Boden; steinig 1-2

Bei VerschleiR der Vertikutiermesser jeweils um 1-2 Stufen nied-
riger einstellen.

& Stellen Sie eine geringere Arbeitstiefe ein, wenn der Motor
Uberlastet wird (Motordrehzahl sinkt und Motorgerdusch
veréndert sich).

Beispiel: eingestellte Arbeitstiefe 4 =» &ndernin 3

Arbeitshinweise

& Vor Arbeitsbeginn beachten Sie folgendes:

= Sije dirfen das Gerét nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie diese
Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen Hinweise beach-
tet und das Gerat wie beschrieben montiert haben!

= Sorgen Sie fur einen sicheren und aufgerdumten Arbeitsplatz.
Entfernen Sie Gegensténde, die weggeschleudert werden
kénnen, aus dem Arbeitsbereich.

= Stellen Sie vor Beginn der Arbeit sicher, dass:

— die Arbeitswerkzeuge und Bolzen nicht abgenutzt oder be-
schadigt sind. Zur Vermeidung einer Unwucht dirfen ab-
genutzte oder beschédigte Arbeitswerkzeuge und Bolzen
nur satzweise ausgetauscht werden.

— die Walze und Messer in ordnungsgemaRem Zustand sind
(siehe ,Messer wechseln®)

— alle Schraubverbindungen fest angezogen sind

— sich im Arbeitsbereich keine weiteren Personen oder Tiere
aufhalten

— hindernisfreies Riickweichen fiir Sie sichergestellt ist
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— sicherer Stand gewahrleistet ist.

A Halten Sie die Hande und FiiBe immer im sicheren Ab-
stand zum rotierenden Werkzeug.

Vibrationen

& Wenn Personen mit Blutkreislaufstérungen zu oft Vibrationen
ausgesetzt werden, kénnen Schadigungen am Nervensystem oder
an BlutgeféRen auftreten.
Sie kénnen die Vibrationen reduzieren:

durch kraftige, warme Arbeitshandschuhe

Verkiirzung der Arbeitszeit (mehrere lange Pausen einlegen)
Gehen Sie zum Arzt, wenn Ihre Finger anschwellen, Sie sich un-
wohl fihlen oder die Finger gefiihlios werden.

Arbeiten mit dem Vertikutierer

Vertikutieren

I3 Mit der Vertikutier-Walze kann das Gerét als Vertikutierer
zur Beseitigung von Verfilzungen und Vermoosungen im Rasen
sowie zur Durchtrennung von flachwurzelndem Wildwuchs einge-
setzt werden.

Damit sich im Friihjahr ein gesunder Rasen entwickeln kann, ist
es notwendig, die Wasser-, Luft- und Nahrstoffaufnahme im Wur-
zelbereich zu erhéhen. Wir empfehlen, den Rasen im Friihling
und im Herbst zu vertikutieren.

Um ein gutes Resultat zu erzielen und die Lebensdauer der Verti-
kutierwalze zu erhéhen, sollte der Rasen vor dem Vertikutieren
gemaht werden (kiirzer als 4 cm).

@ Vertikutieren Sie nicht, wenn der Rasen frisch eingesat, nass
oder zu trocken ist.

o Stellen Sie den Vertikutierer an die Rasenkante in der Nahe
der Steckdose.

. Legen Sie das Kabel nach jedem Wenden auf die ge-
genliberliegende bereits vertikutierte Seite.

o Wahlen Sie die Arbeitstiefe entsprechend dem Zustand des
Rasens (siehe ,Einstellen der Arbeitstiefe")

o Achten Sie darauf, den Vertikutierer nicht zu uberlasten.

@ Bei Uberlastung sinkt die Motordrehzahl, das Motorge-
rausch veréndert sich.
=> Halten Sie an und lassen Sie den Schaltergriff los
=>» Warten Sie, bis die Vertikutierwalze still steht
=> Stellen Sie eine geringere Arbeitstiefe ein
. Flhren Sie den Vertikutierer in einer angemessenen,
gleichméRigen Geschwindigkeit in geraden Linien (ber lhren
Rasen @.

@ Wenn Sie den Vertikutierer zu lange an einer Stelle laufen
lassen, wird die Grasnarbe verletzt.

. Gehen Sie bei ungepflegtem, stark vermoostem Rasen
noch einmal quer zu den Bahnen @, stellen Sie dann die Ar-
beitstiefe auf eine héhere Position (Z.B. von 4 auf 3)

o [O] stellen Sie sich beim Arbeiten an Héngen immer quer zur
Steigung, achten Sie auf einen festen, sicheren Stand. Arbei-
ten Sie nicht an besonders steilen Abhéngen.

o Leeren Sie den Fangsack, wenn er voll ist, um zu verhindern,
dass die Messer blockieren und der Motor Uiberlastet wird.
Méhen Sie den Rasen nach dem Vertikutieren noch einmal.

e Séen Sie nach dem Vertikutieren eventuell entstandene kahle
Stellen nach.

e Diingen Sie den Rasen erst, wenn frischer Grassamen ange-
wachsen ist.

A Beachten Sie auf jeden Fall alle Sicherheitshinweise (sie-
he ,Sicheres Arbeiten®).

Arbeiten mit dem Rasenlufter

Liften

0> Mit der Liifterwalze (teilweise Sonderzubehtr) kann das
Gerat als Rasenlifter zur Beseitigung von Gras und Moos sowie
zur Durchtrennung von flachwurzelndem Wildwuchs eingesetzt
werden.

Damit sich im Friihjahr ein gesunder Rasen entwickeln kann, ist es
notwendig, die Wasser-, Luft- und N&hrstoffaufnahme im Wurzel-
bereich zu erhdhen. Wir empfehlen, den Rasen je nach Zustand
alle 6 — 8 Wochen zu liften.

Um ein gutes Resultat zu erzielen und die Lebensdauer der Lif-
terwalze zu erhdhen, sollte der Rasen vor dem Liiften gemaht
werden (ca. 2 cm).

o Setzen Sie die Liifterwalze ein (siehe Zusammenbau)

o Bekampfen Sie das Moos vor dem Liiften mit einem handels-
Ublichen Mittel.

e Gehen Sie nach der unter ,Vertikutieren“ beschriebenen Ar-
beitsweise vor.

Wartung und Reinigung
A d.-.

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, dirfen nur vom Kundendienst durch-
geflihrt werden.

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
mussen unbedingt wieder ordnungsgemaR angebracht und tber-
prift werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kdnnen zu unvorher-
sehbaren Schéaden und Verletzungen flihren.

Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit:
— Gerét ausschalten

— Stillstand der Walze abwarten

— Netzstecker ziehen

Um sich zu vergewissern, dass das Gerét in einem sicheren Ar-
beitszustand ist, Uberpriifen sie das Gerét regelmaRig auf offen-
sichtliche Mé&ngel wie

— lose Befestigungen (Muttern, Schrauben, Bolzen)

— Fangeinrichtung auf VerschleiR3 oder beschédigte Teile

— abgenutzte oder beschédigte Bauteile

Wartung

Messer wechseln

& Tragen Sie beim Arbeiten an den Messern
Schutzhandschuhe. Verletzungsgefahr!

Abgenutzte Messer fiihren zu einer schlechten Leistung des Gera-

tes und einer Uberlastung des Motors. Uberpriifen Sie deshalb vor

jedem Gebrauch den Zustand der Messer. Falls erforderlich, las-

sen Sie die Messer von einem Experten scharfen oder durch neue
ersetzen.
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I5" Die Messer sind wendbar. Um die Messer zu wenden, ge-
hen Sie folgendermal3en vor:

o [E_ Lésen Sie die Zylinderschrauben (34) an der Lagerhalte-
rung (33) mit dem mitgelieferten Montageschliissel (42).

> Nehmen Sie die Vertikutierwalze (29) heraus.

9 [1] Lésen Sie die Sechskantmutter (b) und nehmen Sie die
Abdeckkappe (c), den Flansch (d), die Messer (30) und die
Distanzringe () von der Achse ab.

> Wenden Sie die Messer oder setzten Sie neue ein und bauen
Sie die Walze in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammen.
A Wechseln Sie abgenutzte oder beschadigte Messer nur

im ganzen Satz, um eine Unwucht zu vermeiden!

< Ziehen Sie die Sechskantmutter wieder fest und setzen Sie die

Walze in das Gerat ein.

Reinigung

Reinigen Sie das Gerét nach jedem Gebrauch sorgfaltig,
damit die einwandfreie Funktion erhalten bleibt.

A

= Reinigen Sie das Gerat sofort nach Beendigung der Arbeit.

= Entleeren und reinigen Sie gegebenenfalls den Fangsack.

= Reinigen Sie die Unterseite des Gerétes und die Vertikutier-
oder Lifterwalze.

= Reinigen Sie das Gehause, insbesondere die Liiftungsschlitze
von anhaftendem Gras und Schmutz.

= Entfernen Sie Verschmutzungen mit einem Lappen oder einer
Birste

= Die Maschine nicht mit flieBendem Wasser oder Hochdruckrei-
nigern reinigen.

= Verwenden Sie fir die Kunststoffteile keine Losungsmittel
(Benzin, Alkohol, usw.), da diese die Kunststoffteile beschédi-
gen konnen.

A d..-.

Auch bei abgestelltem Motor kann die Walze beim Transport, z.B.
Uber harten Untergrund, beschadigt werden. Stellen sie deshalb
die Arbeitstiefe der Walze zum Transport auf Position 1.

& d..--

= Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort auf3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

= Sorgen Sie bei einer langeren Lagerung (z.B. wahrend des
Winters) dafiir, dass das Gerét vor Frost und Korrosion ge-
schiitzt ist.

= Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um die
Lebensdauer der Maschine zu verlangern und ein leicht gangi-
ges Bedienen zu gewahrleisten:
— Fhren Sie eine grindliche Reinigung durch.

Tragen Sie beim Arbeiten an den Messern
Schutzhandschuhe. Verletzungsgefahr!

Vor dem Transportieren Netzstecker ziehen.

Netzstecker ziehen.

— Behandeln Sie Metallteile nach jedem Gebrauch zum
Schutz gegen Korrosion mit einem umweltschonenden,
hiologisch abbaubaren Spriihdl.

@ Niemals Fett verwenden!

= Um das Geréat Platz sparend zu lagern, kdnnen Sie
den Griffbligel abklappen. Lésen Sie dazu die Sterngriff-
muttern (6) soweit, dass sich der Griffbiigel (1) und die
Verbindungstreben einklappen lassen.
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Mdgliche Stérungen

Vor jeder Stérungsbeseitigung:
— Gerét ausschalten

— Stillstand der Walze abwarten
— Netzstecker ziehen

22" Nach jeder Stérungsbeseitigung alle Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb setzen und iiberpriifen.

Storung Mdgliche Ursache Beseitigung
Gerat l4uft nicht. 2 Kein Strom oder Stromausfall o Stromversorgung, Steckdose, Sicherung priifen
2 Verlangerungskabel defekt 2 \Verlangerungskabel Uberpriifen, defektes Kabel
unverziiglich austauschen
> Netzstecker, Motor oder Schalter defekt < Motor oder Schalter von einer konzessionierten
Elektrofachkraft (iberprifen oder reparieren las-
sen, bzw. durch Originalteile ersetzen lassen.
S Motorschutzschalter hat ausgeldst 1. Arbeitstiefe zu groR = Arbeitstiefe verringern
2. Walze blockiert @ entfernen Sie die Blockierung
3. Gras zu hoch @ Mahen Sie das Gras
S Lassen Sie den Motor ca. 15 Minuten abkuhlen
bevor Sie weiterarbeiten
2 Falsche Inbetriebnahme 2 Beachten Sie den richtigen Einschaltvorgang
Das Gerét arbeitet mit Unter- | @ Verlangerungskabel defekt > \Verlangerungskabel Uberpriifen, defektes Kabel
brechungen unverziglich austauschen
< Interner Fehler < Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst
S Ein-/Ausschalter defekt < Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst
Ungewohnliche Gerdusche |2 Walze ist blockiert <> Entfernen sie die Blockierung
S Zahnriemen rutscht < Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst
< Lockere Schrauben, Muttern oder andere < Ziehen Sie alle Teile fest an. Wenden Sie sich an
Befestigungsteile den Kundendienst, wenn die Gerdusche weiter-
hin auftreten.
Ungewdhnliche Vibrationen |  Schneidmesser beschadigt oder stumpf > siehe ,Messer wechseln®
2 Arbeitstiefe zu grofd 2 Stellen Sie eine geringere Arbeitstiefe ein
S Rasen zu hoch > Maéhen Sie vor dem Vertikutieren den Rasen
Unbefriedigendes > Arbeitstiefe zu gering > Stellen Sie eine gréRere Arbeitstiefe ein
Vertikutierergebnis O  Stumpfe Messer 2 siehe ,Messer wechseln*
2 Auswurféffnung blockiert 2 Entleeren Sie den Fangsack und beseitigen Sie

die Blockierung

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

@ 02382/892-540der 02382/892-58 oder 023 82/892-65oder 02382/892-101 oder 02382/8 92 - 102

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.
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Technische Daten

| Model | VT 407 | | Baujahr | siehe letzte Seite |
Motorleistung P; ﬁ]- 1600 W Netzspannung / Fre- # 230 V~ /50 Hz
quenz
Absicherung £ 10 Al 10 Atrage Leerlaufdrehzahl no GD‘. 2700 min -1
Arbeitsbreite “ 40 cm Arbeitstiefe Vertikutierer (i) -10 - 10 mm in 5 Stufen
Arbeitstiefe Rasenlufter @ 5-15mmin 5 Stufen Fangsackvolumen a. 401
| Hand-Arm-Vibration (Gemessen nach EN 1033:1995) | 5,75m/s? |
| Mess-Unsicherheit K | 1,5 m/s2 |
| Schalldruckpegel Lea (nach 2000/14/EG) | 83,5dB (A) |
| Mess-Unsicherheit Kpa | 3dB (A) |
| Gemessener Schallleistungspegel Lwa (nach 2000/14/EG) | 93 dB (A) |
| Garantierter Schallleistungspegel Lwa (nach 2000/14/EG) | 96 dB (A) |
| Mess-Unsicherheit Kua | 3dB (A) |
Schutzklasse Ol [ Schutzart IP X4
| AbmaRe (Lénge x Breite x Hohe) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Gewicht | | ca. 15,3 kg |
Geratebeschreibung / Ersatzteilliste \J
Pos. | Bezeichnung Bestell.-Nr. Pos. | Bezeichnung Bestell.-Nr.
1 Grn‘fbggel_ mit Schalter-Stecker- 381632 21 Zahnriemen (18 mm Breite) 381649
Kombination
2 | Schalter-Stecker-Kombination (VDE) 381633 22 | Schalter fur Hohenverstellung 381650
2 | Schalter-Stecker-Kombination 381634 23 Arbeitstiefeneinstellung kpl. 381651
(Ausfiihrung Schweiz / CH)
3 | Kabel-Zugentlastung 381635 24 | Laufrad @ 180 381652
4 | Kabelhalter 380953 25 | Radabdeckung @ 30 mm 381620
5 | Verbindungsstrebe 381636 27 | Radaufh@ngung rechts 381654
6 | Sterngriffmutter M 6 381637 28 | Laufrad @ 145 mm 381655
7 | Schraube M6 x 45 381638 29 | Vertikutierwalze kpl. mit Messern 381656
8 | Bugelhalterung links 381639 30 | Messersatz (22 Messer) 381657
9 " 31 | Lufterwalze kpl. mit Federn
Biigelhalterung rechts 381640 (teilweise Sonderzubehtr) 381658
10 | Befestigungsschale kpl. 381641 32 | Antriebs6ffnung
11 | Halterung links 381642 33 | Lagerhalterung 381659
12 | Halterung rechts 381643 34 | Zylinderschraube M 5 x 35 381660
13 | Schraube M 6 x 30 390162 35 | Gehduse
14 | Motorabdeckung 381644 36 | Prallschutz 381661
15 | Motor kpl. 1600 W 381645 37 | Feder 380972
16 | Lager 6000 381646 38 | Befestigungsholzen 26mm 381623
17 | Zahnriemenrad 381647 39 | Befestigungsholzen 65mm 380971
18 | Sicherungsring @ 24 mm 381610 40 | Fangsack (teilweise Sonderzubehér) 381662
19 | Lager 61805 Z 381611 41 | Sicherheitsaufkleber 380975
20 | Zahnriemenrad 381648 42 Montageschliissel 380999
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EC Declaration of Conformity

No. (S-No.): 13832
according to EC directive: 2006/42/EC

We,

ATIKA GmbH
Schinkelstral3e 97
59227 Ahlen - Germany

herewith declare under our sole responsibility that the product

Scarifier / Lawn aerator model VT 40 Z
Serial number: 000001 - 020000

is conform with the above mentioned EC directives as well as with
the provisions of the guidelines below:
2004/108/EC, 2000/14/EC and 2011/65/EC.

Following harmonized standards have been applied:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Conformity assessment procedure: 2000/14/EC - Appendix V.
Measured level of the acoustic output Lwa 93 dB (A).
Guaranteed level of the acoustic output Lwa 96 dB (A).

Keeping of technical documents at:
ATIKA GmbH - Technical department — Schinkelstr. 97 59227 Ahlen

— Germany

i.A’G. Koppenstein,
Engineering design management

Ahlen, 18.04.2013

Extent of delivery

1€y After unpacking, check the contents of the box

» Thatitis complete
»  Check for possible transport damage

1 Pre-assembled device

2 Connecting bars (5)

1 Handle hoop (1)

1 Aerator drum (31) — optional accessory, if applicable

1 Grass catching bag (40) — optional accessory, if applicable
1 Screw bag

1 Operating manual

Warranty declaration

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or the
manufacturer immediately.

Packaging material can be recycled and should be brought to an
eco-friendly recycling facility.

Before initiating the device please observe the provisions pertaining
to corresponding laws (regional provisions) for the noise control.

Symbols machine

continue to rotate
after motor cut-off.
Pull the mains plug
from the socket
before maintenance
work or if the cable is
damaged.

tines. The tines still
machine.

Carefully read Caution: - Sharp
operator's manual
before handling the

Danger — objects
may be thrown out at
high speed when
motor is running.
Keep people, pets
and domestic
animals out of the danger area.

Keep the mains
cable free from the
tines or blades.
Tines or blades may
damage the cables
and cause contact
with live parts.

Beware of rotating
blades or tines.

Do not keep hands
O and feet near or
under rotating parts
while the machine is

cable is damaged or
cut through
immediately pull out
the power plug.

.g When connecting

running.

Wear eye and ear Machine of the

protection. protection class Il
(double insulated)

This product complies with European regulations
specifically applicable to it.

Electrical devices do not go into the domestic rubbish. Give
devices, accessories and packaging to an ecofriendly
s 'eCYcCling.
According to the European Directive 2002/96/EC on electrical and
electronic scrap, electrical devices that are no longer serviceable must
be separately collected and brought to a facility for an environmentally
compatible recycling.
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Symbols Operating instructions

Threatened hazard or hazardous situation. Not
observing this instruction can lead to injuries or cause
damage to property.

Important information on proper handling. Not
observing this instruction can lead to faults in the
machine.

User information. This information helps you to use all
the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

NG e B

=N
ol2]
o3

The numbers refer to the figures on the pages 3
through 6.

= The scarifier / lawn aerator is suitable for raking and scarifying
lawns as well as collecting leaves on lawns in the private home
and hobby garden.

= The device is not allowed to be used in public gardens, parks,
sports centres or at roadsides as well as in agriculture and
forestry.The device is not allowed to be used in public gardens,
parks, sports centres or at roadsides as well as in agriculture
and forestry.

= The scarifier / lawn aerator may not be used:
— to trim bushes, hedges and shrubs
— tolevel uneven grounds (e.g. mole hills)
— as power tiller
— on plastered or gravelled areas
Risk of injuries existing!

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included in
the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the operation
as well as the other generally acknowledged occupational
medicine and safety rules must be complied with.

= Any other use is deemed not to be use as prescribed. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting from
this: the user bears the sole risk.

= Arbitrary modifications on the scarifier / lawn aerator exclude a
liability of the manufacturer for damages of all kinds resulting
from it.

= Only persons who are familiarised with the device and informed
about possible risks are allowed to prepare, operate and
service this device. Repair works may only be carried out by us
or by a customer service agent nominated by us.

= The machine may not be used in a potentially explosive
environment or be exposed to the rain.

Residual risks

Even if used properly, residual risks can exist even if the relevant
safety regulations are complied with due to the design determined
by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety information” and the
“Intended usage” as well as the whole of the operating instructions
are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will reduce
the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Risk injury of hands and feet if they come close to or under the
rotating parts.

= Risk of injury of fingers and hands during assembly and
cleaning activities on the scarifier drum.

= Stones and soil may be thrown off.

= Danger resulting from electric current, if improper connecting
wires are used.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Impairment of hearing when working on the machine for longer
periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken, non-
obvious residual risks can still exist.

Safety instructions

A Scarifiers / lawn aerators can be dangerous when used
improperly. The use of electrical tools requires the observation
of basic safety precautions to eliminate risk of fire, electrical
shock and personal injuries.

Before commissioning this product, read and keep to the
following advice. Also observe the preventive regulations of
your professional association and the safety provisions
applicable in the respective country, in order to protect
yourself and others from possible injury.

@ Pass the safety instructions on to all persons who work with
the machine.

@ Keep these safety instructions in a safe place.

= Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the operating instructions.

= Be attentive. Be careful what you do. Behave sensibly when
working. Do not use the device when you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medicaments. One moment of
carelessness when using the device can result in serious
injuries.

= Do not use the device for purposes it is not intended for (see
“Intended use”).

= Familiarize yourself with your environment and pay attention to
possible dangers which you may not be able to hear because of
the motor noise.

= Within his area of work the operator is responsible for third
parties.

= Children and young persons under 16 years of age as well as
persons who have not read the instruction manual are not
allowed to operate this product.

= Physically, sensorially or mentally handicapped persons or
persons who have no relevant experience and/or knowledge
are not allowed to operate the device, unless a person
responsible for their safety supervises them or instruct them on
how to use the device.

= Children must be supervised to make sure that they do not play
with the device.

= Keep bystanders and animals away from your working area.
Do not allow other persons, especially children, to touch the tool
or cable.

= Switch off the machine if persons, in particular children or pets,
are close to you or if you change your working area.

= Never leave the device unattended.

= Wear protective clothing:
— safety goggles
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— ear protection (Sound intensity level at workplace can
exceed 85 dB (A))

Wear suitable work clothes:

— do not wear loose-fitting clothes or jewellery; they can catch
in moving parts.

— Solid shoes or boots with a nonskid sole

— Trousers to protect the legs

Do not work with the device barfooted or only with thongs on

your feet.

Take into consideration environmental influences:

— Do not use the device in moist or wet ambience.

Do not expose the device to rain.

Do not work directly near swimming pools or garden ponds

Do only work with sufficient visibility conditions. Provide for

good illumination.

— Do not operate the device when the grass is wet, if possible.

Before trimming, remove all foreign objects (e.g. stones,

branches, wires, etc.). While working watch out for further

foreign objects.

If you come across to foreign objects, please power off the

device and remove those foreign objects. However before you

restart the device, check it for possible damages and have it

repaired if necessary.

Do not overload the device! You work better and safer in the

iven performance range.

M | Only operate the machine with complete and correctly
attached safety equipment (impact guard and/or catching bag)
and do not alter anything on the machine that could impair the
safety.

Do not alter the revolution speed of the motor, since this
controls the safe maximum operating speed, and protects the
motor and all rotating parts against damage due to excess
speed.

Do not modify the device or parts of the device respectively.
Before turning on the motor, make sure that your feet are at a
safe distance from the cutting tools.

If not absolutely necessary, do not tilt the device when
starting the motor. If it is necessary only tilt the device to the
required extent and only lift the side which is averted to the
operator.

['NTNever keep hands or feet close to or under rotating parts.
Keep away from the ejection slot.

Pay attention to sure footing especially when working on slopes
or on wet grass and keep your balance at all times. Guide the
device only a walking speed.

[10_Do not thatch on steep slopes.

[0 When thatching on slopes, always work perpendicular to
the slope and never up and down.

Be especially careful when changing the operating direction on
a slope.

Observe the safety distance given by the handle bar.

Always push the device forward while it is operating. Do not pull
it to yourself or behind you.

While the motor is running, do not

— lift or carry the device about

— lift the impact guard

Caution! The tool runs after. Do not try to slow down the tool by
hand.

[M] pay attention that the impact guard is closed or that the
grass catching bag (optional accessory, if applicable) is
attached.

Turn off the device and wait until the drum has stopped when

— tilting the scarifier

— crossing areas not planted with grass

— transporting the device to and from the work area
= Switch the machine off and remove the mains plug

from the socket when

— carrying out repair works

— maintenance and cleaning

— Removing malfunctions and blockages

— transport and storage

— Blade replacement

— leaving unattended (even during short interruptions)

— when the scarifier begins to exhibit unusual vibrations

— when you have hit an obstacle with the scarifier.

= Do not wash down device with water. (origin of danger electric
current).

= Store unused equipment in a dry, locked place out of the reach
of children.

= Check the machine for possible damage:

— Before continuing to use the machine, the protective
devices must be inspected to ensure that they work
perfectly and with their intended function. This includes also
the grass catching bag if available.

— Check if parts are damaged or defective. All parts must be
properly mounted and meet all conditions to ensure flawless
operation.

— Damaged guards and parts must be properly repaired or
exchanged by a recognized, specialist workshop; insofar as
nothing else is stated in the instructions for use.

— Damaged or illegible safety warning labels should be
replaced immediately.

= Maintain your scarifier / lawn aerator with care:

— Ensure that all nuts, bolts and screws are tight.

— Make sure that the ventilation apertures are free.

— Keep handles free of oils and grease.

— Follow the maintenance instructions.

b &[>

Electrical safety

= Design of the connection cable according to IEC 60245 (H 07
RN-F) with a core cross-profile section of at least

- 1.5 mmzfor cable lengths up to 25 m
- 2.5 mm2for cable lengths over 25 m

= Long and thin connection lines result in a potential drop. The
motor does not reach any longer its maximal power; the
function of the device is reduced.

= Plugs and coupler outlets on connection cables must be made
of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic material of
same mechanical stability or be covered with this material.

= The connector of the connection cable must be splash-proof.

= When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.

= Wind off completely the cable when using a cable drum.

= [K7 Do not drive the device across the extension cable. Make
sure that it is behind you in a secure position. Place the cable
on a path or area that has already been thatched.

= Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do not use
the cable to pull the plug from the socket.

= Protect yourself against electric shocks. Avoid touching earthed
parts with your body (e.g. pipes, heating apparatus, cookers,
fridges etc.).

= Regularly check the extension cables and replace them if they
are damaged.




= Do never connect a damaged cable to the mains. Do not touch
a damaged cable before it is disconnected from the mains. A
damaged cable may cause contact with live parts.

= Do not use any defective connection cables.

= When working outdoors, only use extension cables especially
approved and appropriately labelled for outdoor use.

= Do not set up any provisional electrical connections.

= Never bypass protective devices or deactivate them.

= Only hook up the machine by means of a fault-current circuit
breaker (30 mA).

A The electrical connection or repairs to electrical parts of the
machine must be carried out by a certified electrician or one
of our customer service points. Local regulations — especially
regarding protective measures — must be observed.

& Damaged mains leads must be replaced by the manufacturer
or one of their service workshops or a similar qualified person
to prevent dangers.

A Repairs to other parts of the machine must be carried out by
the manufacturer or one of his customer service points.

A Use only original spare parts, accessories and special
accessory parts. Accidents can arise for the user through the
use of other spare parts. The manufacturer is not liable for
any damage or injury resulting from such action.

Assembly

To achieve perfect function of the machine, follow the notes
given in these instructions

Handle hoop

=) / B~ Turn the hoop holders (8/9) and slide the screw
heads in the guide slots of the holders (11/12).

2 B Firmly tighten the star grips (6).

=) Secure the connecting bars (5) to the hoop holders (8/9).
Use the supplied fasteners (2x star grip (6), 2x screw
M6x45 (7)).

= / €1 Secure the handle hoop (1) to the connecting bars
(5). Use the supplied fasteners (2x star grip (6), 2x screw
M6x45 (7)).

=) Fix the cable using the cable holders (4). Make sure that
the cable has enough free motion.

Adjusting the operating height
= / [B” Loosen the star grips (6) on the hoop holders (8/9).

2 Turn the handle hoop to your desired position and retighten the
star grips.

Grass catching bag — optional accessory, if applicable

© [B]pull the impact guard (36) up and hold it.
> Mount the hook of the grass catching bag (40) to the holder on
the housing (35).

Installing the aerator drum - optional accessory

Q =
Wear protective gloves when exchanging the

A drums. Risk of injury!

If the device shall be used as lawn aerator, the scarifier drum (29)
must be exchanged against the aerator drum (31).

Before exchanging the drums:

— switch off device

— wait until the drum is stationary
— pull out main plug

o [E] Remove the cylinder head screws (34) on the bearing
holder (33) using the supplied installation wrench (42).

< Lift the scarifier drum and pull it out.

< Push the hexagonal protrusion (a) of the aerator drum into the
drive opening (32).

< Remount the bearing holder (33) using the screws (34).

Mains connection

Compare the voltage given on the machine model plate e.g. 230 V
with the mains voltage and connect the machine to the relevant and
properly earthed plug.

Connect the machine via a circuit breaker switch (residual-current-
operated circuit switch) 30 mA.

= Use connecting or extension cables up to a length of 1.5 m
featuring a core cross section of at least 25 mmz,

Mounting of the extension cable

) Plug the female connector of the extension cable on the
male connector (2) of the switch-connector combination.

< Thread the extension cable through the strain relief (3) as a
loop and hang it up.

> Make sure that the extension cable has enough free motion.

Switching on

Do not use any device where the switch can not be switched
on and off. Damaged switches must be repaired or replaced
immediately by the customer service.

The device is equipped with a safety circuitry preventing
inadvertent switching on.

& Start the device only after you have placed it on a low-growth
lawn area.

Switching on

=) Tilt the scarifier slightly towards you so that the front wheel
are above the ground.

< [[G1push the safety button D and keep it depressed.

2 [GNext, pull the switch lever @ toward the handle hoop.
< The scarifier starts and the scarifier drum can rotate freely.
> Now release the safety button.

Switching off

When you release the switch lever it returns automatically to its
original position.
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Motor protection

The motor is equipped with a protective circuit breaker and
switches off automatically in case of overloading. After a cooling-
down break (approx. 15 min), the motor may be restarted.

& Release the switch lever because the device will otherwise
restart immediately after it has cooled down. Risk of injury!

Setting the work depth
A a — switch off device
— wait until the drum is stationary

2 [H] Adjust the working height by pushing the height
adjustment switch (22) to your desired position.

Before settings the work depth:

. Work depth
Position —
Scarifier Lawn aerator
11 ! 10 mm 15 mm
2 | | 5,0 mm 10,0 mm
3 | 0mm 5mm
4 | I ! -5 mm 0mm
5 | I -10,0 mm -5 mm

@ Set the work depth according to the grass and ground
conditions at both running wheels.

Recommended work depths: Position
Regularly scarified soft ground; without stones 5-4
Seldom scarified mossy ground; with stones 2-3
Uncultivated very mossy; with stones 1-2

If the scarifying blades are worn, adjust lower by 1-2 levels.

A Set a lower work depth when the motor is straining (motor
speed drops and motor noise changes).
Example: Work depth set to 4 =» change to 3

Working instructions

A Before commencing work, ensure the following:

= You may not start to operate the machine until you have read
these operating instructions, observed all the instructions given
and installed the machine as described!

= Provide for a safe and cleaned workplace. Remove from the
working area objects which might be thrown off.

= Before starting your work make sure that:

— the tools and bolts are not worn or damaged. To avoid any
unbalance worn or damaged tools and bolts must only be
replaced as a whole set.

— drum and blades are in proper condition (see “blade
replacement”)

— all screw connections are tight

— no other persons or animals stay within the working area,

— you can always step back without any barriers,

— you have always a secure standing position.

A Always keep your hands and feet at a safe distance to
the rotating tool.

Vibration

& If persons who have blood circulation problems are too often
exposed to vibrations damages to the nervous system or to blood
vessels may occur.
You can reduce vibrations

by thick and warm working gloves,

shorter working time (have longer breaks).
See a doctor if your fingers swell, you don't feel well or your fingers
become numb.

Working with the scarifier

Scarifying

5 Using the scarifier drum, the device can be used as scarifier
to remove mats and mosses in the lawn and to cut through wild
growth with low roots.

To enable the growth of a healthy lawn in spring, the absorption of
water, air and nutrients in the root area needs to be increased. We
recommend scarifying the lawn in spring and autumn.

To achieve good results and to extent the life of the scarifier drum,
the lawn should be mowed before scarifying (shorter than 4 cm).

@ Do not scarify when the lawn has been freshly sown or when
it is wet or too dry.

o Place the scarifier at the edge of the lawn near the receptacle.

) Move the cable after each turn to the opposite already
scarified side.

o Select the work depths according to the condition of the lawn
(see “Setting the work depth”).

e Make sure not to place excessive strain on the scarifier.

@ In case of excessive strain, the motor speed drops and
the motor noise changes.
=> Stop and release the switch lever
=>» Wait until the scarifier drum stands still
=> Set a lower work depth
o Move the scarifier at an appropriate uniform speed in
straight lines across the lawn. @

@ The lawn surface will be damaged if you let the scarifier
run too long at one spot.

) In case of uncultivated very mossy lawn @, move once
more across to the rows setting the work depth then to a higher
position (e.g. from 4 to 3)

e [0 When working on slopes, always position yourself
perpendi-cular to the incline and ensure safe footing. Do not
scarify on steep slopes.

e Empty the grass catching bag when it is full to prevent the
blades from being blocked and subsequently the motor from
being overloaded.

e Mow the lawn once more after scarifying.

e Reseed blank spots that may have developed after scarifying.

o Fertilize the lawn only after fresh grass seeds have put down
roots.

A In any case, adhere to all safety notes (see "Safe
working").
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Working with the lawn aerator

Aerating

I3~ With the aerator drum (optional accessory, if applicable) the
device can be used as lawn aerator to remove grass and moss as
well as cutting through wild growth with low roots.

To enable the growth of a healthy lawn in spring, the absorption of
water, air and nutrients in the root area needs to be increased. We
recommend aerating the lawn, depending on the condition, every
6 — 8 weeks.

To achieve good results and to extent the life of the aerator drum,
the lawn should be mowed before aerating (approx. 2 cm).

o [nstall the aerator drum (see “Assembly”)

e Fight the moss with a commercially available agent before
aerating.

e Proceed as described under “Scarifying”.

Maintenance and cleaning
NG

Before each maintenance and cleaning work:
— switch off device

— wait until the drum is stationary

— pull out main plug

Maintenance and cleaning activities beyond those described in this
chapter may only be performed by customer service.

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

To make sure that the device is in a safe condition regularly check
the device for apparent defects such as

— loose fastening elements (nuts, bolts, screws),

— catching bag for wear or damaged parts,

— worn or damaged components.

Maintenance

Blade replacement

A

Worn blades reduce the performance of the device and put
excessive strain on the motor. Therefore check the condition of the
blades before each use. If necessary, have the blades sharpened
by an expert or replaced by new ones.

Wear protective gloves when working with
the blades. Risk of injury!

I" The blades can be turned. To turn the blades, proceed as
follows:

2 ['E_ Remove the cylinder head screws (34) on the bearing
holder (33) using the supplied installation wrench (42).

2 Remove the scarifier drum (29).

2 [ Remove the hexagon nut (b) and remove the cover (c),
flange (d), blades (30) and the spacer rings (e) from the axle.

> Turn the blades or insert new ones and install the drum again in
the opposite sequence.
A Replace worn or damaged blades only as a set to avoid

imbalances!
< Retighten the hexagonal nut and place the drum in the device.

Cleaning

Clean the device carefully after each use to ensure
faultless function to be maintained.

A

= Clean the device immediately after finishing the work.

= Empty and clean the grass catching bag if necessary.

= Clean the bottom of the device and the scarifier or aerator
drum.

= Clean the housing, especially the vent slots, from grass and dirt
stuck to it.

= Remove the dirt with a cloth or brush.

= Do not clean the machine with running water or high-pressure
cleaners.

= Do not use solvents for the synthetic parts (petrol, alcohol, etc.)
as these can damage the synthetic parts.

ANe

The drum can be damaged during transport, e.g. on hard ground,
even when the motor is switched off. Therefore set the work depth
of the drum to position 1 during transport.

A m_.-..

m Store unused equipment in a dry, locked place out of the reach
of children.

m In case of extended storage (e.g. during winter) ensure that the
device is protected against frost and corrosion.

m Before extended storage, please observe the following to
increase the service life of the device and to ensure smooth
operation:

— thoroughly clean the device
— Treat metal parts after each use against corrosion using an
environmentally friendly biologically degradable spray oil.

® Never use any grease!

Wear protective gloves when working with
the blades. Risk of injury!

Pull the mains plug prior to transport.

Pull out main plug.

IS5y To facilitate space-saving storage of the device, you
can fold down the handle hoop. For this, loosen the star
grips (6) so that the handle hoop (1) and the connecting
bars can be swung in.
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Possible faults

A m Before each fault clearance

— switch off device
— wait until the drum is stationary
— pull out main plug

I3 After each fault clearance, put into operation and recheck all security installations.

electrician or replaced by original spare parts
Work depth too deep < reduce work depth

Drum blocked 2 remove the blockage

Grass too long @ mow the grass

Allow the motor to cool down approx. 15 minutes
before continuing to work

Incorrect start-up Use the correct start-up procedure.

The device operates with Extension cable defect Check extension cable, exchange defect cable
interruptions immediately

Fault Possible cause Remedy
Device doesn't start > no power > Check power supply, power socket and fuse
protection
> Extension cable defect > Check extension cable, exchange defect cable
immediately
2 Main plug, motor or switch defect 2 Have motor or switch checked by an approved
=)

Protective motor switch has tripped

00 Owrde

00

< Internal fault. < Please contact the after sales service.
> ON/OFF button defective. <> Please contact the after sales service.
Unusual sounds > Drumiis blocked 2 Remove the blockage
> Toothed belt slips > Please contact the after sales service.
2 Loose screws, nuts or other fasteners 2 Tighten all parts; contact customer service if the
noises continue to occur.
Unusual vibrations S Cutting blade damaged or dull S See “Changing blades”
>  Work depths too deep > Setalower work depth
S Lawntoo high > Mow the lawn before thatching
Unsatisfactory  verticulating | ® Work depth too low 2 Set a greater work depth
result 2 Dull blades 2 See “Changing blades”
2 Discharge opening blocked 2 Empty the grass catching bag and remove the

blockage

Please observe the enclosed terms of guarantee.
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Technical data

| Type / Model | VT 407 | | Year of construction | see last page |

Motorrating Py @ 1600 W ;\/Iams voltage / Mains # 230 V~/50 Hz

requency
Mains fuse £ 10A| 10 Ainert No-load speed no GU\ 2700 min -1
Working width “ 40 cm Work depth scarifer (§> -10-10 mmin 5 steps
/@y, |-5-15mmin5 Grass catching bag

Work depth lawn aerator \O) steps capacity a. 40

Hand-arm vibration (according to EN 1033:1995) 5.75 m/s?
| Measuring uncertainty Kpa | 1.5 m/s? |
| Sound levels at the work-place Lea (according to 2000/14/EC) | 83.5dB (A) |
| Measuring uncertainty Kpa | 3dB (A) |
| Measured sound power level Lua (according to 2000/14/EG) | 93dB (A) |
| Guaranteed sound power level Lwa (according to 2000/14/EG) | 96 dB (A) |
| Measuring uncertainty Kwa | 3dB (A) |

Safety class [l I Protection class IP X4
| Dimensions (length x bright x height) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Weight | | Approx. 15.3 kg |

Description of device / spare parts

Pos. | Denomination Order-no. Pos. | Denomination Order-no.

1 Hand[e hpop with switch-connector 381632 21 | Belt (18 mm) 381649
combination
2 | Switch-plug unit (VDE) 381633 22 | Height adjustment switch 381650
2 | Switch-plug unit (CH) 381634 23 | Work depth setting left complete 381651
3 | Cable strain relief 381635 24 | Running wheel @ 180 381652
4 | Cable bracket 380953 25 | Wheel cover @ 30 mm 381620
5 | Connecting bar 381636 27 | Wheel suspension RH 381654
6 | StargripM6 381637 28 | Running wheel @ 145 mm 381655
7 | Screw M6 x 45 381638 29 | Scarifier drum complete with blades 381656
8 | Hoop holder LH 381639 30 | Blade set (22 blades) 381657
9 | Hoop holer RH 381640 81 | Aerator drum complete with springs 381658
(optional accessory, if applicable)
10 | Fixing cup cpl. 381641 32 | Drive opening
11 | Holder LH 381642 33 | Bearing holder 381659
12 | Holder RH 381643 34 | Pan head screw M 5 x 35 381660
13 | Screw M 6 x 30 390162 35 | Housing
14 | Motor cover 381644 36 | Impact guard 381661
15 | Motor complete 1600 W 381645 37 | Spring 380972
16 | Bearing 6000 381646 38 | Fastening bolt 26 mm 381623
17 | Belt pulley 381647 39 | Fastening bolt 65 mm 380971
18 | Snap ring @ 24 mm 381610 40 | Crasscaichingbag 381662
(optional accessory, if applicable)

19 | Bearing 61805 Z 381611 41 | Safety label 380975
20 | Belt pulley 381648 42 | Hexagon spanner 380999
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Déclaration de conformité de la CE

N°. (S-No.): 13832
Conformément a la directive CE 2006/42/CE

Par la présente, nous

ATIKA GmbH
Schinkelstral3e 97
59227 Ahlen — Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit

scarificateur / aérateur de gazon modeéle VT 40 Z
Numeéro de série : 000001 - 020000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi
qu'aux dispositions des directives suivantes :
2004/108/CE, 2000/14/CE, 2011/65/CE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005 ;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Procédé d’évaluation de la conformité: 2000/14 CE - Annexe V
Niveau de puissance sonore mesuré Lwa 93 dB (A).
Niveau de puissance sonore garanti Lwa 96 dB (A).

Conservation de la documentation technique :
ATIKA GmbH - Technique Bureau — Schinkelstr. 97 59227 Ahlen -

Germany
i.A.; ? Z — \

i.A.fG. Koppenstein,
Direction du bureau d'études

Ahlen, 18.04.2013

Fourniture

05" [A] Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des pieces

» laprésence éventuelle de dommages dus au transport.

1 unité prémontée

2 tubes intermédiaires (5)

1 poignée (1)

1 rouleau aérateur (31) — accessoires spéciaux
1 sac de capture (40) — accessoires spéciaux
1 sachet de vis

1 notice d'instructions

Déclaration de garantie

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le
fabricant en cas de réclamation. Sachez que les réclamations
ultérieures ne sont plus acceptées.

Les emballages sont recyclables et doivent étre récupérés pour
retraitement conforme aux impératifs écologiques.

Horaires d'utilisation

Avant la mise en service de la machine, s'informer sur les
reglements nationaux (régionaux) relatifs a la protection contre le
bruit.

Symboles utilisés sur ces appareils

Attention - dents aigus
I La rotation des dents
continue apres l'arrét
du moteur - avant de
procéder aux

Lire le notice
d'utilisation et les
conseils de sécurité

avant la mise en
LLY

marche et en tenir

b5

compte pendant le interventions
fonctionnement. d'entretien ou en cas
d'endommagement du

céble, retirer la fiche
de la prise de courant.

—_—

Les pieces éjectées
représentent un
danger lorsque que

Eloigner le cable
électrique des dents et
des couteaux.

>

® | |e moteur est en Les dents et les
I"’ﬂ marche - les couteaux risquent
personnes d'endommager le

étrangéres ainsi que les animaux | cable et établir un contact avec les
domestiques et de rente doivent | pieces sous tension.

rester a I'écart de la zone
Retirer immédiate-
ment la fiche du
secteur lorsque le

dangereuse.
Faire attention aux
& couteaux et dents en
rotation.
cable de connexion est
endommagé.

éléments en rotation
lorsque la machine
tourne.

Porter un dispositif
de protection de
l'ouie et des yeux.

O Ne pas tenir les
Machine classe de
protection Il (protégée
par isolation).

mains ou les pieds
en proximité des

Le produit est conforme aux directives européennes
applicables.
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Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures
ménageéres. Les appareils, les accessoires et les
emballages doivent étre recyclés de fagon non-
polluante.

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électriques et électroniques, les appareils
électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre collectés
séparément et recyclés d'une maniére respectueuse de
I'environnement.

74

Symbolique de ces instructions de service

L'inobservation de ces indications génére des risques de

Danger imminent ou situation dangereuse.
& blessures ou d’'endommagements matériels.

Indications importantes pour un emploi conforme a
I'usage prévu. L'inobservation de ces indications peut
provoquer des défauts de fonctionnement.

Indications pour I'usager. Ces indications sont d'une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole
attire votre attention sur ce que vous devez faire.

®
=y
cd

> A Cette énumération se réfere aux figures sur les
=) 9

e pages 3-6.

Emploi conforme a l'usage prévu

= Le scarificateur / aérateur de gazon est congu pour le ratelage
et la scarification de gazon ainsi que pour le ramassage de
feuilles sur le gazon dans les jardins particuliers.

= |a machine ne doit pas étre utilisée dans les espaces publics,
les parcs, les terrains de sport, les voies publiques, ni en
I'agriculture ni en sylviculture.

- A Ne pas utiliser le scarificateur / aérateur de gazon :
- pour tailler des arbustes, buissons et haies

pour niveler des dénivellations (par ex. taupinieres)
- comme motoculteur
- sur des surfaces pavées ou gravelées
Danger de blessures !

= Un emploi conforme a I'usage prévu implique notamment aussi
I'observation des instructions de service, de maintenance et de
réparation du fabricant et le respect des consignes de sécurité
contenues dans ces instructions.

= Les prescriptions de prévention des accidents applicables au
site d'exploitation ainsi que les dispositions de médecine du
travail et de sécurité technique générales sont a respecter.

= Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme a 'usage prévu. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en résultant; le
risque incombe exclusivement a I'usager.

= Toute modification effectuée sur le scarificateur / aérateur de
gazon rend nulle la responsabilité du constructeur pour les
dommages de toute nature y résultant.

= La machine ne doit étre utilisé, entretenu et ajustée que par des
personnes connaissant la machine et averties des risques. Les
réparations demeurent strictement réservées a notre SAV ou a
un service aprés-vente nommé par nos soins.

= Une utilisation de la machine en environnement explosif et son
exposition a la pluie sont interdites.

Risques résiduels

Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect des
consignes de sécurité applicables en la matiere ne sauraient
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et
I'emploi de la machine, notamment.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les «consignes
de sécurité» et un «emploi conforme a l'usage prévu» comme
toutes les indications des présentes instructions de service.

La prise de conscience et la prudence réduisent les risques de
blessures et d'endommagements.

= Risque de blessures des mains et pieds en proximité ou en
dessous des éléments en rotation.

= Risque de blessures des doigts et des mains pendant les
interventions de montage et de nettoyage sur le rouleau de
scarification.

= Projections de cailloux et de mottes de terre.

= Dangers d'électrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement non conformes.

= Contact avec des pieces sous tension de composants
électriques ouverts.

= Endommagement de I'ouie en cas de travaux d'une certaine
durée sur la machine sans protection acoustique.

Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.

Consignes de sécurité

M En cas d'utilisation non-conforme, le scarificateur /
aérateur de gazon peut constituer un danger. L’utilisation des
outillages électriques impose certaines mesures de sécurité
générales afin d’exclure les risques d’incendie, d'électrocution
et de blessures de personnes.

Avant toute mise en service de ce produit, lire et respecter les
indications suivantes et les réglements de prévention
d’accident de I'association préventive des accidents du travail,
particulierement les reglements de sécurité en vigueur dans
les pays respectifs afin d’éviter tout risque d’accident
possible.

@ Remettez les consignes de sécurité a toute personne devant
de travailler avec la machine.

@ Conservez ces consignes de sécurité avec soin.

= Avant l'utilisation, familiarisez-vous avec la machine a l'aide des
instructions de service.

= Soyez attentif. Veillez a ce que vous faites. Travaillez de fagon
raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes fatigué ou
sous I'emprise de drogues, d'alcool ou de médicaments. La
moindre inattention pendant l'utilisation de I'équipement peut
provoquer de graves blessures.

= Ne pas utiliser la machine & des fins non appropriées (voir
«Emploi conforme a l'usage prévu»).

= Se familiariser avec I'environnement de la zone de travail et
veiller aux dangers potentiels rendus inaudibles par le bruit du
moteur.

= |utilisateur est responsable de la machine a 'égard de tiers
dans la zone de travail.
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Les enfants et les adolescents agés de moins de 16 ans ainsi

que les personnes non familieres avec la notice d'instructions

ne sont pas autorisées a se servir de la machine.

Les personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou

intellectuelles sont restreintes ou qui ne disposent pas de

I'expérience et/ou des connaissances nécessaires ne sont pas

autorisées a utiliser la machine, a moins qu'elles soient

surveillées ou instruites au sujet du maniement de la machine

par une personne responsable de la sécurité.

Surveiller les enfants afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec

la machine.

Eloigner d'autres personnes et des animaux de votre espace de

travail.

Ne pas laisser toute personne étrangére, particulierement les

enfants toucher le cable ou la machine.

Arrétez l'utilisation de la machine en proximité d'autres

personnes, notamment d'enfants, ou d'animaux domestiques,

et lorsque vous changez la zone de travail.

Ne laissez jamais I'a sans surveillance.

Portez des vétements de protection personnels

— Lunettes de protection

— Protection acoustique (le niveau de pression sonore au
poste de travail peut étre supérieur a 85 dB (A)).

Portez des vétements de protection appropries!

— Pas d'habits larges ou de bijoux que la machine pourrait
entrainer.

— chaussures solides ou bottes a semelle antidérapante

— pantalons longs pour protéger les jambes

Ne jamais travailler avec la machine pieds nus ou en sandales

légeres.

Prenez les conditions environnantes en considération:

— Ne pas utiliser la machine dans un environnement humide.

— Ne pas exposer la machine a la pluie.

— Ne pas travailler en proximité directe de piscines ou
d'étangs de jardin.

— Ne travailler qu'avec une vue suffisante; veillez au bon
éclairage de la zone de travail.

— Eviter de travailler avec la machine sur I'herbe mouillée.

Enlever tout corps étranger avant de commencer le travail (par

ex. les cailloux, les branches, les bouts de fil). Veiller aux autres

corps étrangers pendant le travail.

Lorsque vous rencontrez des corps étrangers, éteindre la

machine et enlever les corps étrangers. Avant de remettre la

machine en marche, vérifier les éventuels endommagements et

faire effectuer les réparations nécessaires.

Ne surchargez pas la machine! Elle travaille mieux et avec une

seécurité accrue dans la plage indiquée.

[ N'utiliser la machine que lorsque les dispositifs de

protection sont complets et montés correctement (par ex. tbles

de protection et/ou bacs de ramassage) et ne pas effectuer des

modifications sur la machine susceptibles de comprometre la

sécurité.

Utiliser la machine uniquement lorsque les dispositifs de

protection sont complets, en place et correctement montés (par

ex. les toles déflectrices et/ou le dispositif de rattrapage), et ne

pas effectuer des modifications qui pourraient compromettre la

sécurité.

Ne modifiez jamais le régime du moteur. C'est lui qui régule la

vitesse de travail maximale slre et protége le moteur ainsi que

toutes les piéces rotatives contre les détériorations dues a une

vitesse excessive.

Ne pas modifier la machine ou des parties ou pieces de la

machine.

Avant de mettre le moteur en route, veillez a ce que vos

ieds se situent a une distance suffisante des outils de coupe.
Ne pas faire basculer la machine en démarrant le moteur,

a moins qu'il soit nécessaire de la soulever pour cette

procédure. Dans ce cas, ne faire basculer la machine que le

stricte nécessaire et ne la soulever que du coté opposé a

['utilisateur.

Ne jamais tenir les mains et les pieds en proximité ou sous les

éléments en rotation. Toujours s'éloigner de I'ouverture

d'éjection.

Notamment sur les surfaces en pente ou sur I'herbe mouillée,

veillez a vous positionner en sécurité et gardez I'équilibre a tout

moment. Avancez la machine uniquement au pas.

[0 Ne pas scarifier sur des pentes raides.

[0 Sur les surfaces en pente, travailler dans le sens

perpendiculaires a la pente et ne jamais dans le sens du haut

ou du bas.

Procéder avec une précaution particuliere lorsque vous

changez la direction du déplacement en pente.

Gardez la distance de sécurité imposée par la poignée.

Poussez toujours la machine en avant pendant le service. Ne

pas tirer la machine vers vous ou derriére vous.

Lorsque le moteur tourne, ne jamais:

— soulever ou porter la machine

— soulever la protection anti-choc.

Attention au ralenti de la machine! Ne pas freiner I'outil a la

main.

™1 Veiller & ce que la protection anti-choc soit fermée, et que

le bac de ramassage (accessoires spéciaux) soit monteé.

Arréter la machine et attendre I'arrét complet du rouleau avant

de:

— faire basculer le scarificateur

— traverser des surfaces non plantées en herbe

— transporter la machine vers la zone de travail et e I'enlever

de celle-ci.
Débranchez la machine et retirez la fiche de la prise au secteur

en cas de
— travaux de réparation
— travaux de maintenance et de nettoyage

— élimination de défauts ou de blocages
— transport et stockage
— changement des lames

§%[>

— et sivous quittez (méme s'il ne s'agit que d'une bréve
interruption du travail)

— lorsque le scarificateur se met a vibrer de fagon anormale.

— lorsque vous étes tombé sur un obstacle avec le
scarificateur.

La machine ne doit étre arrosée d’'eau (source de risque car

présence de courant électrique).

Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et

verrouillé et hors de portée de main des enfants.

Vérifiez la machine afin de découvrir tout endommagement

éventuel.

— Avant de continuer l'utilisation de la machine, examiner
avec précaution le fonctionnement correct et conforme des
dispositifs de protection et des composants légerement
endommagés. Le bac de ramassage, si présent, en fait
également partie.

— Vérifiez le fonctionnement correct des pieéces mobiles et
assurez-vous qu'elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les pieces sont a monter
correctement et toutes les conditions requises sont a
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remplir afin de garantir une exploitation impeccable de la
machine.

— Les dispositifs de sécurité et les composants endommagés
doivent étre réparés ou remplacés convenablement dans un
atelier spécialisé reconnu, & moins que d'autres
informations ne soient mentionnées dans le mode d’emploi.

— Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

Entretenez votre scarificateur / aérateur de gazon avec soin :

— veillez au serrage ferme de 'ensemble des vis, écrous et
boulons.

— Veiller a la propreté des ouvertures d'aération.

— Respectez les prescriptions de maintenance et les
indications relatives au remplacement des outils.

— Respectez les instructions de maintenance.

Sécurité électrique

Exécution de la ligne de raccordement cf. IEC 60 245 (H 07
RN-F) avec une section d’au moins

- 1,5 mm?2 pour les cables d'une longueur de jusqu'a 25 m

- 2,5 mm2 pour les cables de plus de 25 m

Les cables longs et minces provoguent une chute de tension.
Le moteur n'atteint plus sa puissance maximum, dégradant
ainsi le fonctionnement de I'équipement.

Les fiches et prises des rallonges doivent étre en caoutchouc,
PVC souple ou autre matiére thermoplastique d'une résistance
mécanique identique, ou revétues de ce matériau.

Les contacts enfichables de la rallonge doivent étre protégés
contre les projections d'eau.

Pour la pose du cable de connexion, veiller a ce qu'il ne géne
pas, qu'il ne soit pas écrasé ni plie, et que le connecteur ne se
mouille pas.

En cas d'utilisation d'un tambour, dérouler le cable
complétement.

Ne pas traverser le cable de rallonge avec la machine.
Assurez-vous qu'il se trouve dans une position slire derriere
vous. Posez le cable sur un chemin ou dans une zone déja
scarifiée.

N'employez pas le cable a des fins pour lesquelles il n'est pas
prévu. Protégez le cable contre la chaleur, I'huile et les arétes
vives. Ne tirez pas sur le cable pour retirer la fiche de la prise
au secteur.

Protégez-vous contre les risques d'électrocutions. Evitez le
contact corporel avec des éléments connectés a la terre (par
ex. tuyaux, radiateurs, fours, réfrigérateurs.)

Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et
remplacez-le des que vous constatez un endommagement.

Ne jamais brancher un cable endommagé dans la prise de
courant. Ne jamais toucher un cable endommagé avant d'avoir
retiré la fiche de la prise de courant. Un cable endommagé peut
produire un contact avec des éléments sous tension électrique.
Ne vous servez jamais de lignes de raccordement
défectueuses.

Servez-vous exclusivement de cables de rallonge spéciaux et
homologués pour I'extérieur le cas échéant.

Ne vous servez jamais de raccordements électriques
provisoires.

Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les mettez
jamais hors service.

Brancher la machine a l'aide d'un disjoncteur a protection
différentielle (30 mA).

A Tout raccordement électrique, voire des réparations sur des
parties électriques de la machine doivent étre effectuées par
des personnes compétentes ou remises a I'un de nos
services apres-vente. Les réglements locaux, particulierement
en ce qui concerne les mesures de protection sont &
respecter.

A Les cables de connexion au secteur doivent étre remplacés
par le constructeur ou par son personnel S.A.V., ou par toute
autre personne disposant de la qualification nécessaire afin
d'éviter tout risque.

A Toutes réparations des différentes piéces de la machine sont
a effectuer par le fabricant, ou I'un de ses services apres-
vente.

A N'utiliser que des piéces détachées d'origine. L'utilisation
d'autres pieces détachées et d'autres accessoires pourraient
entrainer un risque d'accident pour l'utilisateur, le fabricant
dégageant toute responsabilité pour tout dommage encouru.
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages
en résultant : le risque incombe exclusivement a l'usager.

Suivez les indications de ces instructions de service pour
obtenir un fonctionnement impeccable de la machine.

Poignée

= / B~ Tourner les supports de la poignée (8/9), puis
insérer les tétes des vis dans les fentes de guidage des
supports (11/12).

S [B Serrer les écrous & poignée en étoile (6) fermement.

> Fixer les tubes intermédiaires (5) a I'aide des supports de
la poignée (8/9). Utiliser a cet effet les pieces de fixation
fournies (2x écrous a poignée en étoaile (6), 2x vis M6x45 (7)).

= / C.CTMonter les poignées (1) sur les tubes
intermédiaires (5). Utiliser a cet effet les piéces de fixation
fournies (2x écrous a poignée en étoaile (6), 2x vis M6x45 (7)).

> Fixer les cables a I'aide des serre-cables (4). Veiller a
laisser suffisamment de jeu au cable.

Réglage de la hauteur de service

=) / B Dévisser les tubes intermédiaires (6) des supports
de la poignée (8/9).

2 Placer la poignée dans la position souhaitée et resserrer les
écrous a poignée en étoile.

Bac de ramassage — accessoires spéciaux

< [D]Tirer la protection (36) anti-choc vers le haut et la retenir.
> Fixer le support du bac de ramassage (40) aux crochets du
boitier (35).
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Montage du rouleau aérateur — accessoires spéciaux

A _— Avant de remplacer les rouleaux :

arréter I'équipement
- attendre I'arrét complet du rouleau
- retirer la fiche du secteur
A 0 Porter des gants de protection pour
remplacer les rouleaux. Risque de blessures !
Lorsque la machine doit étre utilisée comme aérateur de gazon, le
rouleau scarificateur (29) doit étre remplacé par le rouleau aérateur
(32).
9 [E_IDesserrer les vis & téte en étoile (34) du support du palier
(33) a l'aide de la clé de montage fournie (42).
< Soulever le rouleau de scarification et le retirer.
> Engager I'embout a six pans (a) du rouleau aérateur (31) dans
I'ouverture d’entrainement (32).
< Revisser le support du palier (33) a I'aide des vis (34).

Mise en service

Branchement au secteur

Comparez la tension de votre secteur, p. ex. 230 V, avec la tension
indiquée sur la plaque signalétique de la machine et raccordez la
scie a une prise mise a la terre appropriée et conforme aux
prescriptions.

Connectez la machine via un disjoncteur différentiel de 30 mA.

= Utiliser des cébles de connexion ou de rallonge d'une section
de brin d'au minimum 1,5 mm? d'une longueur jusqu'a 25 m.

Connexion du céble de rallonge

> Engager la prise du céble de rallonge sur la fiche du
combiné connecteur-interrupteur.

< Faire passer le cable de rallonge en boucle par le dispositif de
détente de traction (3), puis 'accrocher.

2 Veiller a laisser suffisamment de jeu au cable de rallonge.

Mise en marche

Ne jamais utiliser un appareil dont l'interrupteur ne peut pas
étre fermé et ouvert. Les interrupteurs endommagés doivent
étre immédiatement réparés ou remplacés par le S.A\V.

La machine est équipée d’un circuit de sécurité qui évite toute
mise en service intempestive.

A Ne pas démarrer la machine avant de I'avoir posé sur une
surface de gazon de faible hauteur.

Mise en marche

> Basculez le scarificateur légerement vers vous de fagon a
ce que les roues avant se trouvent au-dessus du sol.

o [[E]Actionnez le bouton de sécurité @, le maintenir appuye.

o [E1Tirez ensuite la manette de l'interrupteur @ vers la
poignée.

< Le scarificateur démarre et le rouleau scarificateur tourne
librement

< Lachez maintenant le bouton de sécurité.

Arrét

Lachez la manette de l'interrupteur, elle retourne automatiquement
vers la position d'origine.

Disjoncteur-protecteur du moteur

Le moteur est équipé d'un disjoncteur-protecteur de sécurité et il
est automatiquement débrayé en cas de surcharge. Le moteur peut
étre remis en marche aprés une pause de refroidissement (env. 15
min).

A Lachez la manette de l'interrupteur, étant donné que la
machine redémarre immédiatement aprés la séquence de
refroidissement. Risque de blessures !

Réglage de la profondeur de travail

& — Avant de régler la profondeur de travail :
- arréter I'équipement
- attendre I'arrét complet du rouleau

2 [H1Régler la profondeur de travail en mettant I'interrupteur
pour le réglage de la hauteur (22) dans la position souhaitée

Position Profondeur de travail
Scarificateur Aérateur de gazon
11 10 mm 15 mm
2 | | 5,0 mm 10,0 mm
3 | 0mm 5 mm
4 | I -5mm 0 mm
5 | I -10,0 mm -5 mm

@ Ajuster la profondeur de travail en fonction des conditions de
I'herbe et du sol sur les deux roues.

Profondeurs de travail recommandées : Position
sol souple, scarifié régulierement, exempt de cailloux | 5-4

sol scarifié rarement, présence de mousse et de 2-3
cailloux
sol mal soigné, plein de mousse et de cailloux 1-2

En cas d'usure des lames de scarification, régler & 1-2 échelons
plus bas.

A Ajuster une profondeur de travail plus faible lorsque le
moteur est en surcharge (la vitesse du moteur baisse et le
bruit du moteur change).

Exemple : profondeur de travail ajustée 4 =» rajuster a 3

Consignes de travail

A Respectez ce qui suit avant de commencer le travail :

= Ne mettez jamais l'outillage en service avant d'avoir lu les
instructions de service, d'étre en mesure de respecter les
indications et consignes de sécurité et d’avoir monté la machine
comme décrit!

= S'assurer que le lieu de travail est bien rangé et sOr. Enlever
tout objet qui risque d'étre projeté de la zone de travail.
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= Avant le début du travalil, sassurer que :

— les outils et les boulons ne soient pas usés ou
endommageés. Les outils et boulons usés ou endommagés
ne doivent étre remplacés que par jeux complets afin
d'éviter le déséquilibrage.

— lerouleau et les lames sont dans un état correct (voir
« Remplacement des couteaux »)

— les raccords vissés sont bien serrés

— aucune personne ni animal ne reste dans la zone de travail

— Vous pouvez retourner en arriere sans obstacle

— vous étes bien installé en sécurité.

/\ Toujours garder les mains et les pieds & une certaine
distance de sécurité de I'outil en rotation.

Vibrations

A Lorsque les personnes atteintes de troubles cardio-vasculaires

sont exposées trop souvent aux vibrations, il y a le risque

d'atteintes du systéme nerveux ou des vaisseaux sanguins.

Vous pouvez réduire les vibrations:

- en mettant des gants de travail chauds et solides

- enraccourcissant la durée du travail (faire plusieurs pauses
assez longues)

Consultez un médecin lorsque les doigts enflent, que vous vous

sentez mal ou que vos doigts deviennent insensibles.

Travail avec le scarificateur

Scarifier

5" Le rouleau scarificateur de la machine élimine les feutrages
et les mousses du gazon et coupe les mauvaises herbes a racines
peu profondes.

Pour préparer le développement d'un beau gazon au printemps, il
est indispensable de favoriser 'assimilation d'eau, d'air et de
substances nutritives dans la zone des racines. Nous
recommandons de scarifier le gazon au printemps et a I'automne.
Il est recommandé de tondre le gazon avant la scarification afin
d'obtenir un bon résultat et de prolonger la durée de vie du rouleau
scarificateur (plus court que 4 cm).

@ Ne pas scarifier un gazon récemment semé, mouillé ou trop
sec.

o Placer le scarificateur vers le bord du gazon en proximité de la
prise de courant.

. Poser le cable apres chaque demi-tour sur le c6té opposé
déja scarifié.

o Ajuster la hauteur de travail en fonction de I'état du gazon (voir
« Réglage de la hauteur de travail »).

o Veiller a ne pas surcharger le scarificateur.

@ En cas de surcharge, la vitesse du moteur diminue et le
bruit du moteur change.
=> Arrétez la machine et lachez la manette
d'interrupteur.
=> Attendez I'arrét complet du rouleau scarificateur.
=>» Ajustez une hauteur de travail plus faible.

. Déplacez le scarificateur a travers le gazon en lignes
droites avec une vitesse appropriée et réguliere .

@ Lorsque le scarificateur tourne pendant trop longtemps au
méme endroit, les mottes d’herbe peuvent étre blessées.

) En cas de gazon peu soigné plein de mousse @, il est
recommandé de passer la machine une deuxiéme fois dans le
sens perpendiculaire aux bandes du premier passage en
ajustant une profondeur de travail plus importante (par ex. de 4
a3)

o [0 Surles surfaces en pente, avancer dans le sens
perpendiculaires a la pente et veiller a prendre une position
s(re. Ne pas travailler sur une pente trop raide.

e Vider le bac de ramassage lorsqu'il est plein afin d'éviter le
blocage des lames et la surcharge du moteur.

¢ Tondre le gazon de nouveau apreés la scarification.

e Remettre du semis aux endroits endommagés par la
scarification.

e Epandre de I'engrais uniquement une fois la nouvelle herbe
bien enracinée.

A Respectez dans tous les cas toutes les consignes de
sécurité (voir « Consignes de sécurité »).

Travail avec I'aérateur de gazon

Aérer

I3 Avec le rouleau d'aération (accessoires spéciaux), la machine
peut étre utilisée comme aérateur de gazon pour enlever 'herbe
morte et la mousse ainsi que pour couper les mauvais herbes a
racines peu profondes.

Pour préparer le développement d'un beau gazon au printemps, il
est indispensable de favoriser I'assimilation d'eau, d'air et de
substances nutritives dans la zone des racines. Nous
recommandons d'aérer le gazon, en fonction de son état, toutes les
6 — 8 semaines.

Il est recommandé de tondre le gazon avant de le scarifier afin
d'obtenir un bon résultat et de prolonger la durée de vie du rouleau
scarificateur (env. 2 cm).

e Insérer le rouleau aérateur (voir « Assemblage »).

e |l est recommandé de combattre la mousse a |'aide d'un produit
du commerce avant d'aérer le gazon.

o Procéder selon les démarches décrites dans le chapitre
« Scarification ».

Avant de toute intervention d'entretien et de
nettoyage arréter I'équipement

Entretien et nettoyage
A

- attendre I'arrét complet du rouleau
- retirer la fiche du secteur

Les autres interventions de maintenance et de nettoyage non
décrites dans ce chapitre doivent étre effectuées par le service
apres-vente.

Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des interventions
de maintenance ou de nettoyage doivent impérativement étre
remontes et vérifiés.

N'utiliser que des piéces de rechange d'origine. L'utilisation de
toute autre piece risque de provoquer des dommages et blessures
imprévisibles.

S'assurer de I'état de fonctionnement et de sécurité correct de la
machine en effectuant des contréles en intervalles réguliers visant
a détecter les défauts apparents tels que :
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— le desserrage des éléments de fixation (écrous, vis,
boulons)

— l'usure ou I'endommagement des composants du dispositif
de rattrapage

— l'usure ou 'endommagement des autres composants.

Entretien

Remplacement des lames

Porter des gants de protection pour toute
& o intervention sur les couteaux. Risque de
blessures !
L'usure des lames entraine la dégradation du rendement de la
machine et la surcharge du moteur. Par conséquent, toujours
vérifier 'état des lames avant chaque utilisation. Si nécessaire,

faire affliter les lames par un expert ou les remplacer par des
lames neuves.

5"  Les lames peuvent étre retournées. Procéder de la fagon
suivante pour retourner les lames:

O ['E_Desserrer les vis & téte cylindrique (34) du support du
palier (33) a I'aide de la clé de montage fournie (42).

2 Retirer le rouleau scarificateur (29).

2 [ Dévisser I'écrou & six pans (b), puis retirer le couvercle
(c), la bride (d), les lames (30) et les bagues d'écartement ()
de l'arbre.

< Retourner les lames, ou insérer des lames neuves, puis
remonter le rouleau en procédant dans I'ordre inverse.

A Lorsque les lames sont usées ou endommageées, toujours
remplacer le jeu complet afin d'éviter tout déséquilibre.

< Revisser I'écrou a six pans, le serrer, puis réinsérer le rouleau
dans la machine.

Nettoyage

AQ

= Nettoyer la machine immédiatement apres le travail.

= Vider et nettoyer le bac de ramassage en cas de besoin.

= Nettoyer la face inférieure de la machine et le rouleau
scarificateur ou aérateur.

= Nettoyer le boitier, notamment les fentes d’aération, enlever les
résidus d’herbe et les souillures.

= Enlever les souillures a I'aide d'un chiffon ou d’une brosse.

= Ne pas nettoyer la machine sou I'eau coulante ou a l'aide d'un
nettoyeur a haute pression.

= Ne pas utiliser des solvants (essence, alcool etc.) pour le
nettoyage des composants en plastique, ceux-ci pouvant
endommager les composants en plastique.

Porter des gants de protection pour toute
intervention sur les couteaux. Risque de
blessures !

Transport
& Retirer la fiche de la prise de courant avant de
transporter la machine

Méme lorsque le moteur est arréte, le rouleau peut étre
endommagé par le transport, par ex. sur un sol particuliérement
dur. Par conséquent, ajuster la profondeur de travail sur la position
1 avant de transporter la machine.

Stockage
& Retirez la fiche de la prise au secteur.

= Stocker les machines non utilisées dans un lieu sec, situé en
dehors de la portée d'enfants et fermé a clé.

= En cas de stockage prolongé (par ex. pendant I'hiver), protéger
la machine contre le gel et la corrosion.

Avant tout stockage prolongg, effectuer les démarches suivantes
afin de prolonger la durée de vie de la machine et de garantir une
manceuvre souple et sans problémes:
— d'effectuer un nettoyage en profondeur;
— Traiter les composants métalliques apres chaque utilisation
avec une huile aérosol anti-corrosion biodégradable.

@ Ne jamais utiliser de graisse!

IS5 Pour réduire I'encombrement de la machine au
stockage, la poignée peut étre rabattue. Desserrer a cet
effet les écrous en poigné d'étoile (6) jusqu'a ce que la
poignée (1) et les tubes intermédiaires se rabattent.
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Perturbations susceptibles de se présenter

A ~> | Avant de procéder a I'élimination des défauts
— arréter I'équipement

— attendre I'arrét complet du rouleau

— retirer la fiche du secteur

5" Aprés chaque dépannage, remettre en service et vérifier l'ensemble des dispositifs de sécurité.

Perturbation Cause possible Que faire
La machine ne marche pas. |® Absence de courant < Vérifier l'alimentation électrique, le fusible, la prise
de courant
> Cable ou rallonge défectueux > Controler le cable de rallonge, le remplacer
immédiatement en cas d'endommagement
2 Lafiche de secteur, le moteur ou l'interrupteur | © Demandez a un électricien concessionnaire de
sont défectueux. vérifier le moteur ou le commutateur ou de le
réparer, respectivement de remplacer ces pieces
par des pieces d'origine
2 Disjoncteur du moteur déclenché 1. Profondeur de travail trop élevée < réduire la
profondeur de travail
2. Rouleau blogqué = éliminer le blocage
3. Herbe trop haute @ tondre I'herbe
S Laisser refroidir le moteur pondant env. 15
minutes avant de continuer le travail
Erreur de mise en service > Respecter la procédure de mise en service
spécifiée
La machine fonctionne par <> Céble ou rallonge défectueux < Contrdler le cable de rallonge, le remplacer
intermittences immédiatement en cas d'endommagement
< Défaut interne < Veuillez-vous adresser au service aprés-vente.
2 Interrupteur défectueux 2> Veuillez-vous adresser au service aprés-vente.
Bruits inhabituels 2 Rouleau blogué <> Eliminer le blocage
> Courroie crantée glisse > S'adresser au service aprés-vente
< \Vis, écrous ou d'autres éléments de fixation 2 Resserrer 'ensemble des piéces en question,
desserrés s'adresser au service apres-vente lorsque les
bruits persistent.
Vibrations inhabituelles 2 Lames endommagées ou émoussées <2 Voir « Remplacement des lames »
2 Profondeur de travail trop élevée 2 Augmenter la profondeur de travail
S Gazon trop haut <> Tondre le gazon avant de scarifier
Résultat de scarification <> Profondeur de travail trop faible <> Ajuster une profondeur de travail plus importante
insatisfaisant 2 Lames émoussées 2 voir « Remplacement des lames »
2 Ouverture d'éjection obstruée < Vider le bac de ramassage et €liminer
I'obstruction

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.
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Caractéristiques techniques

| Modgle | VT 407 | | Année de construction | voir la derniére page |

Puissance du moteur Py @ 1600 W ;I;e/n sion d ahmep tation / # 230 V~/50 Hz

réquence du réseau
Protection du secteur £ 10 A| 10 A retardée Fréquence du réseau no Gn\ 2700 min -1
. Profondeur de travail -10-10mmen5
Largeur de travail 40 cm o .
scarificateur échelons
L (o -5-15mmen5

Profondeur de travail aérateur \O) echelons Volume bac de ramassage a. 40 |
| Vibrations mains-bras suivant EN 1033:1995) | 5,75 m/s |
| Imprécision de mesure K | 1,5 m/s2 |

Niveau de pression acoustique sur le poste de travail Lpa

(suivant 2000/14/EG) 83,5dB (A)
| Imprécision de mesure Kpa | 3dB (A) |
| Niveau de puissance sonore mesuré Lwa (suivant 2000/14/EG) | 93 dB (A) |
| Niveau sonore garanti Lwa (suivant 2000/14/EG) | 96 dB (A) |
| Imprécision de mesure Kwa | 3dB (A) |

Classe de protection [l I Type de protection IP X4
| Dimensions (longueur x largeur x hauteur) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Poids | | ca. 15,3 kg |

Description de I'équipement / Piéces de rechange

Pos. | Deésignation Référence Pos. | Désignation Référence
1 | Poignée a combiné interrupteur - 381632 21 | Courroie (18 mm) 381649
connecteur
2 | Combiné interrupteur-connecteur (VDE) 381633 22 Interrupteur pour le réglage de la hauteur 381650
2 | Combiné interrupteur-connecteur (CH) 381634 23 | Réglage de la profondeur de travail cpl. 381651
3 | Dispositif de décharge de traction du cable | 381635 24 | Roue @180 381652
4 | Porte-cable 380953 25 | Garde-boue @ 30 mm 381620
5 | Tube intermédiaire 381636 27 | Suspension de roue droite 381654
6 | Ecrou a poignée en étoile M 6 381637 28 | Roue @ 145 mm 381655
7 | VisM6 x 45 381638 29 | Rouleau scarificateur complet avec lames 381656
8 | Support de poignée gauche 381639 30 | Jeude lames (22 lames) 381657
9 | Support de poignée droit 381640 31 Rouleau. aerate,u ' complet avec ressorts 381658
accessoires spéciaux)

10 | Support de fixation cpl. 381641 32 | Ouverture d'entrainement

11 | Support gauche 381642 33 | Support de palier 381659
12 | Support droit 381643 34 | Vis cylindrique M 5 x 35 381660
13 | VisM6x30 390162 35 | Boitier

14 | Capot du moteur 381644 36 | Protection anti-choc 381661
15 | Moteur complet. 1600 W 381645 37 Ressort 380972
16 | Palier 6000 381646 38 | Boulon de fixation 26 mm 381623
17 | Poulie 381647 39 | Boulon de fixation 65 mm 380971
18 | Rondelle d'arrét @ 24 mm 381610 40 | Bac de ramassage (accessoires spéciaux) 381662
19 | Palier 61805 Z 381611 41 | Autocollant de sécurité 380975
20 | Poulie 381648 42 | Clé de montage 380999
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Ne. (S-No.): 13832

cbrnacHo [iupextusarta Ha EO 2006/42/EO

C HacToAWOTO Hue,
ATUKA I'mbX
LLnHkenwpace 97
59227 AneH - l'epmanuns

[eKrnapupame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTbT
Kyntuatop / TpeBHata Mogen VT 40 Z
CepueH Homep: 000001 - 020000

CbOTBETCTBA Ha pasnopenbuTe Ha ropenocoYeHNTe AUPEKTUBN Ha
EC v Ha pa3nopenbute Ha crieaHUTe JOMbIHUTENHN AUPEKTUBY:
2004/108/E0, 2000/14/EO 1 2011/65/EO

MpunoxeHun ca cnegHUTE XapMOHU3UPaAHM CTaHOAPTH:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Mpoueaypa 3a oueHsABaHe Ha CbOTBETCTBMETO:
2000/14/EO - npunoxeHue V

/13MepeHo HIBO Ha 3ByKOBaTa MOLYHOCT Lwa
apaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBAaTa MOLLHOCT Lwa

93 dB (A)
96 dB (A)

TexHnyeckaTta JOKyMeHTaLUMs ce CbXpaHsBa B:
ATUKA Tm6X — TexHudecko 6topo — LLnHkenwpace 97 - 59227
AneH - l'epmaHms

Mo nopbyeHne /*—Z /: 4

AneHn, 18.04.2013

Mo’nopbuyervte . KoneHuyaiiH,
PLKOBOAWTEN Ha KOHCTPYKTOPCKM OTAEN

15> [A] Cnen pasonakoBaHe npoBepeTe CbAbPKaHUETO Ha
KalloHa 3a:

» MbiHOTa
>  eBeHTyarlHu noBpeau Npu TpaHenopTa.

o 1 npeaBapuTENHO MOHTUPAH ypes

o 2 cbeanHuTenHa ctomnka (5)

o 1 pbxkKa (2)

o 1 pekynTuBupaly Bansk (40) — oT4acTu cnewumanHa
NpUHaaNexHocT

o 1 cbopHa Top6a (39) — 0T4aCTK CcneumanHa NpuMHaaIexHoCT

o 1 Topbuuka ¢ 6ontose

o 1 pbKOBOACTBO 3a eKcnoaraums

[ ]

rapaHUWOHHa aeknapayumsa

Peknamupalite HesabaBHO nped npojaBaya, AOCTaBYMKA MMM
npouasoauTens. MpeasiBeHn No-KbCHO NpeTeHUMn HaMa Aa Gbaat
npu3HaTK. Peknamauuy, HanpaBeHu No-KbCHO, He Ce NpU3HaBar.

OnakoBk1TE W MOMOLUHWTE ONAKOBBYHW CPeAcTBa MoraT ga ce
peuuknupat W TpsbBa f[a Ce MOAMOXKaT Ha  eKonmoruyHa
npepaboTka.

Pa3pelueHo Bpeme 3a paboTa

Mons, cnassanTe MeCTHUTE npeanucaHna 3a 3alluta ot LWyma.

CMMBONMYHM O3HAYEHUSA Ha ypeaa

[Mpeav nyckaHeTo B BHumaHue! -
ekcnnoarauus ga & OcTpy 366um.

ce npoyeTe 3bbuunTe
PBKOBOACTBOTO 33 e-a . | Npoabmxasar a
ekcnnoatauus v ga . | ceBbpTaT M cne
ce B3emar nog "7‘: M3KIIOYBaHE Ha
MOTOpa — Npeau
paboTy N0 NoaapbXKaTa unu
npw noBpeeH kaben
n3gbpnaiTe Lencena ot
KOHTaKTa.

A
i

BHUMaHWe W ykasaHusiTa 3a
©e3onacHoCT.

MNasete
mpexoBus kaben
aaneve oT 360K U
HOXO0Be.

CoblecteyBa

OMacHoCT OT

JeTannu, KouTo ce

J U3XBLPNAT Haganey

IHN npu paboTeLy 3bbute n

JBuraten — nuuara, HOXOBeTe Morat

KOWTO He B3VMaT y4acTue, KakTo | Aa noBpeasT kabenute u aa

1 AOMALLHUTE XMBOTHM, Aa Ce NPEeAM3BUKAT KOHTAKT C YacTy,

AbpXaT Aaney or obnactTa Ha | Mo KOUTO TeYe TOK.

OMacHoCT.

B>

BHumasaiTe 3a LLlencensT 3a
BBLPTALLM Ce Mpexara Tpsabsa
HOXOBE U 30y, He [Ja Obae n3BaaeH

()| ApwbxTe poleTe U
Kpakata B 6r13ocT
UMK Mo BLPTALLMTE
Ce YacTu, Korato

BEaHara, LLoM
MPUCHEANHUTENHI
1 POBOHUK C&
noBpeay uni ce

maluuHaTa pabot. npeKbCHe.

HoceTe ouuna u MaluumHa 3awuTa

JINC 3a cnyxa. knac Il (c
u3onupatla
3awmra).
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MpoayKTLT OTroBaps Ha CrieUMUYHITE 3a NpoayKTa
[Ee/ACTBALLM €BPONENCKI ANPEKTUBY.

Enektpuueckute ypeou He 6uBa fa ce U3XBLPNAT B
KOHTEAHepUTe 3a OWTOBM OTMagbun. YpepuTe,
NPUHALNEeXHOCTUTE M OnakoBkuTe TpsibBa fa ce

npegasaT 3a npepaboTka B CHOTBETCTBUE C

|
pa3nope,q6MTe 3a Ona3BaHe Ha OKOJHaTa cpena.

Cnopen eBponeickata aupektuea 2002/96/EQ 3a crapute
ENEeKTPUYECKM U ENEKTPOHHM  YPeau  HewsnonaBaemuTe
eneKTpuYeckn ypeau TpsbBa ga ce cbbupaT pasaenHo v aa ce
peumknupar, 6e3 fa ce Bpeau Ha OKonHata cpefa.

CumBonu B PBKOBOACTBO 3a eKcnioarauus

Ipo3swa onacHocTt uwnun onacHa CUTyauus.
A HecnasBaHeTo Ha Te3n ykasaHWs MOXe Aa [oBefe Ao
HapaHABaHWUA N maTepuanHu WeTu.

BaxHu ykasaHus 3a npaBunHa pa6ora. HecnassaHeTo
Ha Te3u yka3aHus MOXe [ia f0BeaE 10 HEN3NPaBHOCTY.

YKkazaHusi 3a nonssatens. Teaw yKa3aHuna Lie BU
@ NnomMorHart Aa n3nonssaTte onTUManHO BCUYKK beHKLI,I/II/I.

I ( MoHTax, obcnyxBaHe M TeXHMYeCKa NoAApPbKKa. TyK

ce 0bsicHsiBa KakBO TOYHO TpsibBa a HanpaBuTe.
=)

-5 ;I;mepauuma npenpawa kbM Urypute Ha CTpaHULM
€T ™7

Ynotpeb6a no npegHa3HaveHue

» KyntuBatopbT / TpeBHaTa kKocayka e Moaxogswa 3a
MOYMCTBAHE W KyNTMBMPaHe Ha TpeBa M 3a CbbupaHe Ha
LuymMaTa OT TpeBaTa B NMYHaTa AoMallHa U Xobu-rpaauHa.

* YpeabT He GMBa fa ce M3non3Ba Ha OBLLECTBEHM MecTa, B
NapKoBe, Ha CrIOPTH NMNOLAAKY UMK MO YrMLUTE U B CENCKOTO
11 FOPCKOTO CTOMAHCTBO.

] A KyntusatopbT / TpeBHaTa kocayka He GuBa pa ce

“3nonsea:

— 33 noapsA3BaHe Ha MbCTanaly, X1BK NNeToBe 1 XpacTy

— 33 W3paBHABaHE Ha 3EMHW HEpaBHOCTW (Hanpumep
XbIIMOBE Ha KbpTULM)

— KaTo MOTOpHa kocauka

—  BbpXY NaBMPaHM UM YaKbIIECTU NOBBPXHOCTH

/ima onacHocT 0T HapaHsiBaHe!

» Kbm ynoTpebata no npepHasHayeHue Crapa Cblo Taka
Cna3BaHeTo Ha npeanucaHnTe OT NPOW3BOAMUTENS YCMOBWS 3a
eKkcnnoaTauus, NOAApPbKKA M MyckaHe B eKcnnoatauus W
CNa3BaHeTo Ha CbAbpXalluTe Ce B PbKOBOACTBOTO YKA3aHMs
3a besonacHocT.

= TpsbBa [pa OboaT cnaseBaHW  CbOTBETHUTE  BaNUOHM
pasnopeabu 3a npenoTBpaTsBaHe Ha 3MOMOMYKW, KakTo W
BCAKAKBM BCEOOLLO NpU3HATM TPYAOBO-MEAULMHCKM NpaBuna u
Np1BKNa, CBbP3aHM C TexHUYeckaTa 6e30MnacHoCT.

= Bcaka ynotpeba M3BbLH TOBa Ce cunTa 3a ynotpeba He no
npeaHasHaveHe. 3a noBpeay, KOUTO Bb3HWKBAT B Pe3ynTaT Ha
TOBA, NPOM3BOAMTENSAT HE HOCW OTFOBOPHOCT — PUCKBLT 3aTOBA
€ U3KIIOYNTENHO 3a CMeTKa Ha Mon3eaTtens.

= CaMOpbYHWUTE M3MEHEHWS Ha KyNTWBATOpa / TPEBHATa Kocauka
W3KMIOYBAT OTFOBOPHOCTTA Ha MPOM3BOAMTENS 3a BCSKAKBM
Npou3TUYaLLy OT NOBPEaM.

= YpenbT mMoxe ga 6bae obopyaBaH, M3NON3BaH W NOALbPKaH
€MHCTBEHO OT NMUa, KOMUTO Ca 3amosHaT C Hero M ca
yBEIOMEHU OTHOCHO omnacHocTuTe. PaboTi no nyckaHeTo B
ekcnnoaTauus morat fa 6baaT M3BbLPLUBAHW €OMHCTBEHO OT
Hac, PECNEeKTUBHO OT Cnyxbu 3a 00CnyxBaHe Ha KMWEHTH,
KOWUTO Ca MOCOYEHM OT Hac.

* MawnHaTa He 6uBa fa Gbae w3nonaBaHa B 3acTpalleHa oT
eKcnno3us cpeda unu Aa bbae U3noxeHa Ha Obxa.

OcTtaTb4HU pucKkoBe

Bbnpeku cnassaHeTo Ha BCuukM pasnopeady 3a 6esonacHocT npu
ynotpeba Mo npegHasHayeHue CblO MoraT [a CblUecTByBaT
0CTaTbYHI PUCKOBE NMOPaaN KOHCTPYKLMSITA, 0ByCrioBeHa OT LenTa
Ha ynoTtpeba Ha ypefa.

OcrartbyhuTe puckoBe MoraT Aa ObAaT MWUHUMM3MPaHW, KoraTo
,ykasaHusta 3a 6esonacHoct” u ,ynotpebara no npeaHasHaveHue”,
KaKTO 1 PBbKOBOACTBOTO 3a eKcrrnoatauus kato usano 6baat B3eTu
noz BHUMaHue.

BHumanveTo u npennasnuMeBoctta HamanaBat
HapaHABaHe Ha Xopa W Npu4MHABaHe Ha noBpeau.

pucka  oT

= OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha pblLieTe U kpakaTa B 6rIM30CT Unn
Mof BbPTALLMUTE CE YacTU.

= OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Ha NPbCTUTE M PbLETE NPU MOHTaX
1 paboTa No NOYMCTBaHE Ha Barsika Ha KynTueatopa.

= 3xBbprsiHe Ha KaMbHU W NPBCT.

= OnacHOCT NOCPEeACTBOM eNEKTPUYECKM TOK, Npyn ynoTpebaTa Ha
ENEKTPUYECKN NPUCHEONHUTENHN MPOBOAHWLM, KOMTO He ca
W3MpaBHU.

= [lonup [0 [eTainu, KOMTO MNPOBEXOAT HarnpexeHue, npu
OTBOPEHWU eNeKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHN ENEMEHTH.

= YBpexaaHe Ha cryxa Npu No-NpogbikuTenHa pabota Oes
3aluMTa 3a cnyxa.

B'bl'lpeKM BCMYKM npeanpueTtM Mepku moraT da CblleCTByBat
OCTaTb4HWN PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBNOHN.

CurypHocT npu pabota

& Mpn HenpaBunHa ynotpeba kyntmBaTopute / TpeBHUTE
Kocaykn MmoraT pAa 6bgar onacHu. Korato ce wusnonssart
eNeKTPUYECKN MHCTPYMeHTH, TpsbBa pAa ObAar cnasBaHU
OCHOBHMTE MepKu 3a 0e3onacHoCT, 3a Ja O0bAaT M3KNUYeHU
pucKoBeTe OT noxap, eneKTpuyecku yaap U HapaHsBaHeToO Ha
nuua.

3aroBa npoyetrete U B3eMeTe noa BHMMaHWe cCnegHuTe
yKa3aHua “ pasnopeAGM 3a npepoTBpaTtABaHe Ha 3110MONYyKU
Ha Baweto npod)ecuouam-la opraHusauus, pecnekTMBHO
BanuaHuTe B CbOTBeTHAaTa AbpXaBa onpepeneHMAa 3a
6e3onacHocT npegu nNycKaHeTo B eKcnjioatauusa Ha TO3U
NPOAYKT, 3a Aa npepnasuTe cebe cu u apyrute oT Bb3MOXHU
HapaHABaHUA.

@ lMpegocTaBante ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT Ha BCUYKM
nuua, kouTo paboTaT ¢ ypeaa.

@ CbXxpaHsiBaiiTe Ao0Ope yka3aHusiTa 3a 6e30MacHoCT.

= [lpegn ynotpeba ce 3amosHanTe C ypedaa C nomowTa Ha
PBKOBOACTBOTO 3@ eKCnnoaTauus.

= bboete  BHMMAaTEnHW. BHumaBaliTe  KakBo  MmpaBuTe.
lMopoxoxpanTe pasymHoO KbM paboTata. He uanonssaite ypeaa,
ako CTE YMOPEHW MAM CTe NOof BAWSIHUETO HA HAPKOTULM,
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ankoxon Unu MegukameHT. MOMEHTHOTO HeBHWMaHue npy

W3Mon3BaHe Ha ypeda MOXe Aa AoBede A0  CepuosHi

HapaHsBaHMsl.

He u3nonagaiTe ypeaa 3a Lienu, 3a KOUTO He € npefHasHaueH

(nornegHw ,Ynotpeba no npegHasHayeHue").

3anosHaiiTe ce ¢ oOCTaHOBKaTa HAOKOMO M BHUMABaiTe 3a

€BEHTyanHW OMacHOCTW, KOUTO EBEHTyalHO He MOXeTe [a

yyeTe nopaau Lyma oT MoTopa.

OBcnyxBalmaT e OTTOBOPEH CrpsiMo TpeTu nuua obcera Ha

paboTa Ha ypepa.

[Jeua n mnagexu nog 16 roauHu n nuua, KOUTO He ca MpoYenu

PBKOBOLACTBOTO 3a eKkcnnoaTtauus, He TpsabBa aa obcnyxsar

ypena.

NMua c orpaHuyeHn (PU3NYECKM, CEH3OPHU MMM YMCTBEHM

cnocobHocT unu ©e3 onut W/unuM 3HaHus He OwBa [Ja

obcnyxBaT ypeaa, OCBEH aKko Te He ca MOA KOHTpona Ha Jmue,

KOMMETEHTHO 3a TsxHaTa 0e3onacHOCT UMK He NosyvaBaT oOT

Hero ykasaHus kak ce 13nonsea ypega.

[Jeuata TpsibBa fa ca nog Hag3op, 3a Aa Ce rapaHTupa, ve He

urpasT ¢ ypeaa.

IpbxTe Hapaned ot obcera Bu Ha pabota fpyru nuua u

KUBOTHM.

lMpekbcHeTe ynoTpebata Ha MaluMHaTa, Korato nuua, npeam

BCWYKO [eLla N1 AOMALLHM XWUBOTHM, ca B GNM30CT W, KOraTo

npomexsite obcera Ha pabota.

He ocrtaBsiite apyru nvua, B YaCTHOCT Aeua, Aa ce LoKocsaTt

[0 WHCTPYyMeHTa unu Ao kabena. [pbxTe mi HacTpaHa oOT

Balumsi paboTeH y4acTbk.

He ocraBsiiTe ypeaa Hukora 6e3 Hagsop.

HoceTe nyHu npeanasHn cpeacTsa:

— npegnasHu ouuna;

— TMpednasHo CPeAcTBO 3a 3aluTa Ha cryxa (HWBOTO Ha
3BYKOBOTO HansiraHeto Ha paboTHOTO MACTO MOXe Aa
npesuwasa 85 dB (A))

HoceTe noaxoasio paboTHo 0bnekno:

— He WWpOKO OBNeKno wnn ykpalenus, Te mMoraT aa Obaar
3axBaHaTW OT NOABWXKHUTE €NEMEHTH

— 3apaBu 0byBKM N GOTYLLM C HENTb3ralla ce noaMeTka

— [bNMY NaHTaroHW 3a npeanasBaHe Ha KpakaTta

He paboTeTe ¢ ypeaa 6ocu unm ¢ nekv caHpanm.

BHumaBaiTe 3a Bb3AenCTBUSTa Ha OKONHaTa cpeaa

— He w3nonsgaiite ypema BbB BMaXHa WM MOKpa
3aobukanswa cpega.

— He w3naraitte ypega Ha abxa.

— He paboteTte aMpekTHO Ha 6aceitHn unu A0 rpaguHCKK
esepa.

— PaboteTe eaMHCTBEHO NMpW JOCTATbYHO A0Opa BUAVMMOCT,
norpuxeTe ce 3a 4obpo 0cBeTNEHME.

— o Bb3mMoxHOCT He paboTeTe ¢ ypeaa npy MoKpa Tpesa.

Mpean psisaHe MaxHeTe BCUYKM Yyxau Tena (Hanpumep

kaMbHM, KIOHK, Ten v ap.). Mo Bpeme Ha paboTa BHMMaBaiiTe

3a Apyrv Yyxou Tena.

AKo nonagHeTe Ha uyxau Tena, M3KMYeTe ypeaa, ApbhHeTe

Lencena n MaxHete vyxaoTo Tano. Mpeaun obaye aa BrkntounTe

OTHOBO Ypeda, NpOBEpPeTe 0 3a EBEHTyarHu MoBpean W

pasnopefeTe Aa Obae U3BBLPLIEH HEODXOAUMUS PEMOHT.

He npetoBapsaitte ypega! e pabotute no-gobpe n no-

CUIYPHO B AafieHns 00XBaT Ha MOLLHOCTTA.

M | MsnonseaiiTe ypema camoO C USNIOCTHO U MpaBMITHO
MOHTMPaHM NpeanasHu1 YCTPOCTBa (HanpuMep 3aluumTa oT yaap
nwnu ynaBsLLO YCTPOWCTBO) M He NPOMEHSITE MO MallMHaTa
HWLLO, KoeTo 61 Morno aa Hapylwu 6e3onacHocTTa.

He npomeHsiiTe obopoTute Ha [OBuraTens, 3awWoTo TS

perynupa 6esonacHata MakcumanHa paboTHa CKOPOCT W

npeanasea ABUraTens 1 BCUYKA BbPTSALM Ce YacTW OT NoBpeay

nopaau nNpeKkaneHo BUCOKA CKOPOCT.

He uameHsnTe ypeda, CbOTBETHO YacTUTE Ha ypeaa.

Mpeay fa BKIKOYMTE MOTOpPA BHUMABAMTE KpakaTa Bi 4a Ca Ha

©e30MacHO pa3CcTOSHUE OT PEXELLUTE MHCTPYMEHTH.

He obpblyainTe ypeda npy BKNKOYBAHE HA MOTOPa, OCBEH

aKo ypeabT He Tpsbea foa Obae noBaurHat npu onepauusita. B

TaKbB Cryyar 06bpHETE ypeaa camo, KOMKOTO € HeobX0AMMO 1

BOMIHETE CaMO CTpaHaTa, KOSTO e OTAaneyeHa ot

00cnyXBaLLoTo NnLeE.

[N Hukora He craraiite pblieTe WM kpakaTa Ha Wnk noa

BbpTAWM ce yactu. CTOMTe BMHArM Ha pascTosiHMe OT

U3XBBLPIIALLMS OTBOP.

MMorpuxeTe ce Hail-Be4e BbPXY HAKMOHEHM MOBBPXHOCTW WM

MOKpa TpeBa 3a Be3onaceH CTOex U Mo BCAKO Bpeme nasete

paBHoBecue. BoeTe ypena camo CbC CKOPOCTTa Ha psidaHe.

[0 He kynTumpaiite Ha CTPLMHM CKITOHOBE.

[0 Ha CTPbMHM CKNOHOBE KyNMTWBMPAIiTE HaMpeyHo Ha

HaKIMOHa W HWKOTa Harope Uin Hagony.

BbaeTte 0cobeHo BHUMATENHM, KOraTo NPOMEHsITe NocokaTa Ha

OBKEHNE Ha CKMOHa.

CnasgailTe  ©e3onacHOTO  pasCTosiHME,  3ajafeHo  oT

pbKOXBaTKaTa.

Mpn paboTa BUHarM aBukeTe ypeaa Hanped. He ro gbpnaiite

kbM cebe cv unm cnep cebe cu.

KoraTo moTopbT pabotu, ypeawT He buBa:

— [a Ce noBaura Unu Hocu

— [aBgurate 3alwmrtara npoTuB yaap

BHumanmne! MHCTpyMeHTHT pabotn no uHepums! He cnupaiite

MHCTPYMEHTa C pbKa.

(M Bhumagaitte 3awutaTta npoTMB yaap Aa € 3aTBOPEHa,

CbOTBETHO cOopHaTa Topba [Ja e MOHTMpaHa (oT4acTy

cneumanHa npuHaanexHocr).

Korato obpbliate KynTuBaTOpa, W3KMYeTe ypeda W

“34akanTe BansKbT Aa cnpe

— 3ao00ukansiiTe nnoLmMTe, KOMTO He Ca 3acafeHu ¢ Tpeea

— TpaHcnopTuUpanTe ypeaa Ao v oT paboTHUSA y4acTbk

W3knioveTe ypesa v n3BageTe Liencena 3a enekTpuyeckata

Mpexa OT KOHTaKTa npwu:

—  PEeMOHTHM paboTu

—  TexHuyecka NoAAPbXKa M NOYMCTBAHE

— OTCTpaHsiBaHe  Ha  HEM3NpaBHOCTM U
BrokvpoBku

— TPaHCMopT W CbXpaHeHue

— HanyckaHe Ha ypeda (Cblio M MNpU  KpPaTKOBPEMEHHM
NPeKbCBaHMS)

—  aKo KynTMBaTOPbT 3anoyHe Aa Bubpupa HeobuyainHo

— aKo C KynTuBaTopa nonagHeTe Ha NpensTCTame.

He npbckante ypefa C BOA@ (M3TOYHMK Ha OMACHOCT e

€NEeKTPUYECKMST TOK)

Ypeau, KoUTo He Ce NonaBaT CbXpaHsiBanTe B CyX0, 3aKM04eHO

nomeLLeHne, U3BHLH obcera Ha gela.

MpoBepsiBanTe ypeaa 3a eBeHTyamnH1 NoBpeau:

— T[pegn no-HaTtaTbluHa ynoTpeba Ha ypega cnedsa fa
Obaat NpoBepeHn NpeanasHNTe YCTPOCTBA NO OTHOLLEHUE
Ha  TAXHOTO  OesynmpeyHO  AeicTBMe,  CbOOPA3HO
npeaHa3Ha4yeHNeTo UM,

— [poBepeTe fganmu [JBwKewmMTe ce Yactu  paborar
Oe3ynpeyHo W He 3asxaaT WM danu Mma MoBpefeHu
yacTn. Bemykn vacTv cnepBa a ca MOHTUPAHW MPaBUITHO U
[a OTroBapsT Ha BCWYKM YCNOBMS, 3a [da rapaHtupar
Be3ynpeyHa pabora.

S
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— ToBpeneHn npegnasHu yCTpoACTBa U geTannu TpsibBa aa
ObaaT PEMOHTMPAHM UMK CMEHEHW OT NULIEH3NPaH CEPBM3,
aKo B pbKOBOLCTBOTO 3a paboTa He e NOCOYEHO ApYro.

— [MoBpeaeHn unu HeveTnMBM camo3anensalum ce Tabenku ¢
ykasaHusi 3a 6e3onacHOCT cneapa aa Obaat 3aMeHsiHU.

= OtHacsilTe ce rpuxnneo kbM Bawums kyntueatop:

— BHumaBaitTe 3a HenogBWXHOTO MOMOXEHWE HA BCUYKM
raiikn, 60NTOBE M BUHTOBE.

— O6bpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, OTBOPWUTE 3a Bb3ayxa Ada
ObaaT yncTu.

— MNopabpxaiiTe APBXKKATE YCTM OT MACO U Ma3HUHA.

— CneppaiiTe ykasaHusiTa 3a NoAApbXKKA.

A\ Enextpuyecka 6esonacHocT

* [3MbiHeHMEe Ha enekTpuyeckata CbeauHWTENHa fMHUS B
cvotBetctBMe ¢ IEC 60245 (H 07 RN-F) ¢ paspes Ha
kabenHuTe Xuna oT MUHUMAIHO
— 1,5 mm?2 npu gbmKMHa Ha kabennte 0o 25 m
— 2,5 mm?2 npu AbMKUHA Ha kabenute Hag 25 m

» [lbnmTe M TbHKM 3axpaHBaly kabenu Cb3gaBaT naj Ha
HanpexeHneto. MOTOpPBLT He MOXE NOBeYe Aa AOCTUra CBOsITa
MakcymanHa MOLLHOCT, yHKLMSTA Ha ypeda oTcnabea.

= |llencenute M KOHTaKTUTE HA  CbEOMHWUTENWTE  Ha
3axpaHBawuTe kabemu TpsbBa Aa ca ot ryma, mek PVC unu
ApYyr TEpMONMacTM4eH MaTepuan CbC CbliaTa MeXaHudHa
SKOCT N 1a MMAT NOKpUTUE OT TakbB MaTepuar.

= |llencenHoTo CbeayHeHue Ha enekTpuyeckaTa
NPMCbeaNHUTENHA NMHKS TpsiOBa 4a Obae 3alMTeHO NpoTUB
BOZHYW MPBCKU.

= [lpn nonaraHeTo Ha MPUCLEAMHUTENHUTE NMHUK TpsbBa Aa
Obge o00bpHaTO BHMMaHWE Ha ToBa, Te Aa He Obgar
NPUTUCKAHW, NPErbBaHW M LIEMCENHOTO CbEAMHEHWE Aa He
Obae HamMOKpeHo.

= [lpn ynoTtpeba Ha Makapa 3a kabenu pasmoTailTe kabena
HaMbHO.

. He npemunHaBaiiTe ¢ ypeaa BbpXy yabrxuTens. Yeepete
ce, Ye TOM € Ha curypHo MscTo 3afg Bac. MocTaeeTe kabena Ha
MbT UM B Y4aCTbK, KOUTO BEYE € KYNTUBUPaH.

= He wusnonsgaiiTe kabema 3a Uenu, 3a KOMTO TOM He e
npegHasHaveH. 3awmrete Kabena OT 3arpsiBaHe, Macno W
ocTpu pbboBe. He usnonssaitte kabena, 3a [fga waternute
Ljencena oT KOHTaKTa.

= [laseTe ce OT enekTpuyecku ypap. M3bsareaiTe ponmmpa Ha
TANOTO [0 3a3eMeHn yacTu (Hanpumep TpbOM, OTOMMUTENHM
Tena /paguatopu/, NeYky /KOTNOHW/, XNaaUIHULM U T. H..).

= KOHTponupanTe pPeaoBHO YAbIKMTENHUTE Kabermu u
3aMeHsiiiTe, KoraTo ca NOBPEAEHMN.

= He BknioyBaiTe noBpedeHus kaben B mpexarta. He nunaiite
noepegeHns kaben, npeaum Oa € W3KMYEH OT Mpexarta.
MoBpeaeHusT kaben Moxe [a NPeam3BKKa KOHTaKT C YacTu, no
KOWTO NPEeMMHaBa TOK.

= He n3nonseaiite AeekTHU 3axpaHBaLLy kabenu.

= Ha OTKpWTO Non3BanTe camo YAbLIKUTENHN Kabenu, KouTo ca
paspeLLeHm 3a TOBA 1 MMAT CbOTBETHOTO 0B03HaYEHNe.

= He n3non3eaiite BpEMEHHM eNEKTPUYECKM BPH3KM.

= Hukora He LUyHTMpaiTe 3alMTHUTE YCTPOACTBA W He M
“3BeXganTe oT excrnoatauus.

= [lpucbeouHeTe ypeda npe3 [aedeKTHO-TOkOBaTa 3aluTa
(30 mA).

A EnekTpuyeckoto MpUCbeaMHsIBAaHE PeCcr. PEMOHTUTE Ha
eneKkTpUYeckM yYacT Ha ypema TpsGBa fga Gbaat
W3BbPLWBAHA  OT  KOHLECMOHMpaH  crieuuanuct o

ENeKTpoTEeEXHNKa unn Ot HAKOW OT HawwuTe CepBu3HU
LEHTPOBE 3a KITMEHTH. TpﬂGBa fa ce cnas3Bar MeCTHUTE
pa3nopeu6m W Haih-Beye TE3W, KOWTO ca CBbp3aHN CbC
3alLUTHUTE MEPKN.

A MoBspeaeHuTe kabenu 3a cBbp3BaHe KbM MpexaTa Tpsibea aa
ObOaT NoAMEHEHU OT MPOU3BOANTENS, CbOTBETHO OT HSIKOM
OT CEpBM3NTE MY UMK OT NMUE ¢ nogobHa kBanudukaumsi, 3a
[a ce n3derHaT onacHocTm.

& PeMoHTMTE Ha Apyrv yacTu Ha ypeda TpsibBa ga 6wvaar
M3BBPLLBAHM OT CTPaHa Ha NPOU3BOAMTENS PEcn. OT HSIKON OT
HeroBuTe CepBn3HN LIEHTPOBE 3a KITUEHTH.

A [la ce wsnon3gat camo OpUTMHANHW pe3epBHU YacTu.
A3non3eaHeTo Ha Opyrn pe3epeBHU YacTu MOXe Aa aosene Ao
3nononyku ¢ nonssarend. 3a nponsTn4aimMte OT TOBa LLETU
npon3BoaUTENAT HE HOCKU OTIOBOPHOCT.

MoHTax

3a pa 6boe nocturHato  6e3ynpeyHo  AencTBuMe  Ha
MaluMHaTa, CnaseaiTe WHCTPYKUMMTE B HACTOSLLOTO
yMbTBaHE.

HOpbxka

= / HaknoHeTe gbroBugHute Abpxadn (8/9) u
n3bytante rnaBuTEe Ha BWHTOBETE B HanmpaBnsBaluTe
LWNMLoBe Ha gbpxauute (11/12).

) 3aBuHTETE 3B€30000pa3HMTE PHKOXBATKM C ranku (6).

= 3akpeneTe CbeAMHUTENHUTE CTONKM (5) C gbroobpasHuTe
Abpxaun (8/9). 3a Tasu uen m3nonssainTe 3akpenuTenHuTe
yacTu (2x 3Be30006pas3HNTE pbKOXBaTKW C raiku (6), 2X BUHT
M6x45 (7)), kouTo ca Bu goctaseHu.

= / MocTaBeTe [Opbkkata 3a xBawaHe (1) KbM
cbeauHuTenHuTe cToiku (5). 3a TasW LUen wu3nonssante
3aKkpenuTenHuTe vactu (2x 3Be3goobpasHuTe PLKOXBATKM C
raiku (6), 2x BuHT M6x45 (7)), konto ca Bu goctaseHu.

> 3akpenete kabena C abpkauute 3a kabena (4).
BHumaBaiTe kabembT fda MMmMa goctaTbyHO cBobopa 3a
OBVXEHME.

HacTpoiBaHe Ha BuCOYMHaTa 3a o6CnyxBaHe

° / Pa3BUHTETE 3B30006PA3HUTE PHKOXBATKY C raiiki
(6) Ha broobpasHuTe gbpxkaym (8/9).

2 HakroHeTe JpbXkaTa 3a XBalljaHe B XeNaHoTO MONOXeHWe U
3aTerHeTe OTHOBO 3pPABO 3Be37006Pa3HMTE PBLKOXBATKA C
raiku.

CGopHa Topba - 0T4acTH cnelyanHa NnpuHaanexHoCT

o [ [pwnHere 3awurata ot yaap (36) Harope v st 3agpbXTe.
S 3akpeneTe Obpkaua Ha cbopHata Topba (40) 3a KykaTa Ha
kopnyca (35).
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MoHTax Ha pekynTnempaLlna Bangk — ot4actu cneyuanHa
NPUHaAnNeXxHocT

Ao

Mpeam cmsiHaTa Ha BansiLuTe:

— UN3KNKveTe ypeaa

— W34aKaWTe OKOHYaTeNHOTO ChupaHe Ha
Banska

— u3gbpnante wencena

& 0 Mpu cMsAHa Ha Bansika HOCETe 3alUTHM
pbkaBuumv. OnacHoCT OT HapaHsBaHe!
Korato ypembT TpsbBa fa Ce M3non3Ba KaTo TPeBHa Kocauka,

KynTuupawmar Bansk  (29) Tpsab6a [ga ce 3ameHuM C
pekynTuBMpaLLus Bansk (31).

S [E] PassunTeTe LMnuHapuuHUTe BUHTOBE (34) Ha marepHus
Abpkad (33) ¢ MOHTaxXHUS Kntod (42), koiTo Bu e goctaBeH.

< TloBaurHeTe pekynTMBMpaLLWS BansiK 1 ro u3gagerte.

< BkapaiTte LecTorpamMHus kpaii (a) Ha pekynTuBMpaLLmMs Bansk
B OTBOpA Ha 3agBuXBaHeTo (32).

<> 3aBuHTETE OTHOBO NarepHus gbpxady_(33) ¢ BuHTOBETE (34).

lMyckaHe B ekcnnoarauus

MpucbeanHsBaHe KbM enekTpuyeckaTa Mpexa

CpaBHeTe NOCOYEHOTO BbPXY (habpuyHaTa Tabenka Hanpexexue ¢
HanpeXeHUeTo B MpeXaTa W CBbpPXeTe ypeda KbM CbOTBETHUSA
KOHTaKT, KOWTO OTrOBaps Ha NpeanucaHusTa.

3aTBapsiniTe ypega npe3  Fi-3awuTeH npekbcBad
NpeKbCBay 3a yTeyeH enekTpuyeckm Tok) 30 mA.

(3awwmreH

» |A3non3sante npucheauHUTENEH pecn. yobmxuTteneH kaben ¢
HanpeyHo CeyeHWe Ha xunata OT MuHUManHo 1,5 mm? ¢
ObITKMHa o 25 m.

MocTaBsHe Ha yAbMKUTENHUS Kaben

= Bkapaitte kynnyHra Ha yobmkaBallus kaben B Liekepa Ha
koMOMHaLmMsATa npekbeBaY-Luekep (2).

S Wsternete yobmxkuTenHus kaben KkaTo naHgenka npes
0cB0OOOXOABaHETO Ha KabenHWs KMOH OT OMbBaHe U o
npukavete.

> O6bpHeTe BHUMAHWE Ha TOBA, YABIPKUTENHUST kaben ga uma
JocTaTb4HO cB0OOa 3a ABUXKEHME.

BknouBaHe 1 U3KnoyYBaHe

He n3non3sgaiite ypen, npu KOWTO NPEBKNIOYBATENAT HE MOXeE
pa 6bpae BKMOYBaH M u3knoyBaH. MoBpeaeHn npekbCBavM
npeBKknioYBaTenuM cneABa pAa ObpgaT  nonpaBeHW  OT
cepBu3HaTa cnyx6a unu aa 6bAAT 3aMeHeHU C HOBW.

BknioueTe ypena enpa Korato CTOM BbpXY paBHa TpeBHa
MOBbPXHOCT C Manka BMCOYMHA Ha TpeaTa U Ges
NpensTcTBMS.

BknouBaHe

< [T Mexo HakroHeTe KynTMBaTOpa KbM Bac, Taka Ye npedHnTe
Korernia Aa ce BAWTHAT OT 3eMATa.

2 [G] Hatuchete saumtHoto komve D u ro 3agpbxre
HaTUCHATO.

o [G] Cnepn ToBa ApbnHete fpbikaTa Ha wWwantepa @ KbM
[pbxKaTa.

< KynTuBaTopbT CTapTMpa W BansKbT Ha kKynTueatopa MOXe Aa
ce BbpTU ¢Bo6OAHO.
< Cera oTnycHeTe 3alUMTHOTO Konye.

MU3kniouBaHe

OTI'IyCHeTe APbXKaTa Ha NpeBKn4yBaTenA, TON aBTOMAaTU4YHO Ce
BPpbLla B U3XOAHOTO CU MONOXEHNE.

[BuratenHa 3awmra

[lBUraTensT € CbOPbXEH ChC 3alMTEH MPEKbCBAY U ce WU3KMoYBa
aBTOMaTU4HO npu npeToBapeaHe. Crnepm naysa oT okorno 15
MWHYTW, ABUraTENAT MOXe [1a Ob/ie BKIOYEH OTHOBO.

/\  OtnycHete fpbxKkata Ha NpeBKIio4BaTens, Thil kaTo B
NPOTUBEH Cyyail BeAHara cred kato ce oxnaau ypenbT
LLle cTapTUpa 0THOBO. ONacHOCT OT HapaHsiBaHe!

PerynupaHe Ha paboTHaTta Abn6oYnHa
A=

Mpean pa 6bAe perynupaHa paboTHaTa

ObnboyunHa:

— pfa 6bae U3KNoYeH ypeda

— M3yaKaliTe OKOHYATEeNHOTO CnMpaHe Ha
Banska

o [H]Perynupaiite Ha paboTHaTa AbNGOYMHA, KaTo MPEMeCTUTE
npekbcBaya 3a perynvpaHe Ha BucouuMHaTta (22) B xenaHata
Mo3nLMS.

PaboTHa gbnbovnHa
Mo3nyus
Kyntusatop TpeBHa Kocayka
11 10 mm 15 mm
2 | 5,0 mm 10,0 mm
3 | 0omm 5mm
4 I -5mm 0 mm
5 I -10,0 mm -5 mm

@ Perynupaiite paGoTHaTta AbNGoOYMHA B CLOTBETCTBUE C
0CoGEeHOCTUTE Ha TpeBaTa 1 noyBata.

[MpenopbYMTENHM PAabOTHM AbNOOYUNHN: Mo3unuus
PefoBHO KynTuBMpaHa Meka noyea; 6e3 kambHM 5-4
Pagko KynTusMpaHa, noysa ¢ MbX; KaMeHuUcTa 2-3
HenopapwbkaHa, noYBa C MHOrO MbX; KaMeHUCTa 1-2

Mpn M3HOCBaHE Ha HOXOBETE HA KynTuMBaTopa M HacTpouTe
1-2 CTeneHwu no-HNUCKO.

A HacTtpoitte no-marnka pabotHa [gbnbounHa, KoraTo
MOTOpBT Ce npeToBapy (060poTUTE Ha MOTOpa HamanseaTt
W LWYMBT Ha MOTOPA Ce NPOMEHS]).
Mpumep: perynupaHa paboTtHa abnbounHa 4 =» npomsHa
Ha 3
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Yka3aHus 3a pabota

/\  Tpean sanousade Ha paGoTa oBbpHeTe BHUMaHUe Ha
CnefHoTO:

= He 6uBa Aa nyckaTe ypeda B ekcnnoaTauus npegu fga cre

NpoYenu ToBa PLKOBOACTBO 3a eKcrnoaTtauus, 4a cte cnasunm

BCMYKM OadeHW yKasaHua U Oa CTe MOHTUpann ypena Taka,

KaKTo € onucaHo!

= T[lorpuxeTe ce 3a 0be3onaceHo U nNoapeaeHo paboTHO MSCTO.
OTcTpaHeTe NpegmMeTuTE, KOMTO MOraT Aa ObAaT M3XBbPEHN
Hapaneye U3BbH PaboTHMS Y4aCTbK.

= [lpeam 3anoyBaHe Ha paboTa obesneyeTe TOBa,

— paboTHMTE MHCTPYMEHTY 1 BONTOBE Aa He Ca U3HOCEHU UMn
nospeaeHu. 3a fa ce u3berHe fepernax, N3HOCEHUTE UK
nospeaeHu paboTHM MHCTPYMeHTM 1 BonToe TpsibBa fa ce
CMEHSIT CaMO MO ABOWKN.

— BansKbT M HOXBLT A Ca B U3PSAHO CbCTOSIHUE

— BCMYKM BMHTOBU CbeMHEHNS a ca 3ApaBO 3aTerHaty

— B obcera Ha paboTa [1a HAma xopa WUk KUBOTHM

— pa Obae ocurypeHo 6e3npensaTCTBEHO OTKIOHsBaHE 3a Bac
Hasap

— [pa 6bae ocurypeHa GesonaceH cTo

/\ [pbxte pbueTe M Kpakata BMHarn Ha GesonacHo
Pa3CTOAHME OT BLPTAWMNSA Ce MHCTPYMEHT.

Bubpaumm

& Korato nuua c¢ npobnemu B kpbBOOOpalleHneTo 6bgat
WN3MOXEHN MpeKaneHo YecTo Ha BubpauuM, mMoraT Aa ce MOsBAT
YBpEXJaHUs Ha HepBHaTa CUCTEMA UMW Ha KPBBOHOCHUTE ChA0BE.

Bue moxeTe a HamanuTe BUbpauuuTe;

— CTMOMOLLTA Ha 3ApaBu, TOMMW paboTHN PbKaBULM

— HamansiBaHe Ha paboTHOTO Bpeme (O4a Ce NpaBAT MoBeve
ObNr nayan)

Otngete Ha nekap B cryyait, Ye Bawmte npbetu ce noayar, Bue

He ce JyBCTBaTe A00pe UK ako NpPbCTUTE CTaHaT 6e34yBCTBEHN.

Pabota ¢ kynTusatopa

KyntuBupate

5" C kynTvBMpaLLNs Banak ypeabT MOXe [ Ce Waronasa kato
KyNnTMBaTOp 3a OTCTpaHsiBaHe Ha (purLoBe M MbXOBE B TpeBaTa U
3a pa3spsi3BaHe Ha NMocKkU NNeBenu.

3a Jga Moxe npes npormeTTa Aa Ce pasBue CBexa Tpesa, €
HeobxoaMMO Aa Ce MOBWLLM KOHCyMauusiTa Ha BOLA, Bb3AyX U
XpaHUTENHM BelecTBa B kopeHa. lMpenopbyBame TpeBaTa Aa ce
KyNnTMBMpa NMpe3 NporeTTa u eceHTa.

3a pa ce nonyw pobbp pesyntaT M ga ce  MOBMLLK
OBbArOTpaHOCTTa Ha KyNTMBMpALLMS Bansk, Npeau KynTusupaHe
Tpesarta TpsibBa Aa ce okocy (Mo-kbca oT 4 cm).

@ He kynTuBmMpaiTe, ako TpesaTa e NpsiCHO 3acafeHa, Mokpa
Wnn TBbPAE cyxa.

o [locTaBeTe kyntuBatopa Ha pbba Ha Tpeeata B 6nu3ocT A0
KaHTaKTa.

o Cnep Bcsko 0bpbLyaHe noctaBeTe kabena Ha oTcpellHaTa
Beye KynTueMpaHa cTpaHa.

e |130epete paboTHaTa ObnbounHa cnopes CbCTOSHWETO Ha
TpeBsaTa (Bux ,PerynupaHe Ha paboTtHata 4bnboumHa”)

o BHumaBaiTe fa He npeToBapBaTte KyntueaTopa.

@ Mpu npetoBapBaHe 060OpOTMTE HAa MOTOpa Hamansear,
WYMbT Ha MOTOPA CE NPOMEHSI.
=> CnpeTe 1 OTMyCHeTe ApbXKaTa Ha LanTepa
=> W3vakaiiTe KynTMBMpaLMAT BansK 4a cnpe
=» HacTpoiiTe no-manka pabotHa gbnbounHa
BopeTe kynTuBaTopa BbpXy TpeeaTa C Moaxoasla,
paBHOMepHa ckopocT o npasa nukmua O.

@ Ako ocTaBuTe KynTMBaTOpa TBBPLE AbAro Aa paboTu Ha
€[HO MACTO, TpeBaTa Ce NoBpexXaa.

. Mpu HenoggbpxaHa TpeBa C MHOMO MbX MUHETE Olle
BEAHBX HanpeyHo Ha NeHTUTe Ha askeHne @, perynupaitte
paboTHaTa 4bn6oYMHa Ha No-BUCOKa cTeneH (Hanpumep oT 4 Ha
3)

e [0 Mpu paboTta no CkroHOBE 3acTaBaiiTe BUHAM HampeyHo Ha
HaknoHa, BHMMaBaWTe 3a CcTabuneH, curypeH cToex. He
KyNTMBMPATE HA MHOTO CTPBMHW CKITOHOBE.

e WsnpasHete cbopHaTta Topba, LWOM Ce HambiHW, 3a fda
npegoTBpaTUTe HOxoBeTe Aa 6nokupaT M MOTOpPBLT da ce
npeToBapu.

o Cnep KynTuBMpaHe OLLE BEAHBX OKOCETe Tpegarta.

o 3aceilTe eBEHTYarHO Bb3HUKHANNTE CNed KynTUBUPAHETO romu
MecTa.

e Hatoperte TpeBarta, efjBa crej kaTo ce Nokaxe cBexa Tpesa.

ABBB BCWYKM Cryyan cnaspaiiTe BCWUYKM YKasaHUs 3a
BesonacHocT (B ,besonacHa pabora”).

Pabota ¢ TpeBHaTa Kocayka

Pekyntusupate

> C pekynTvBMpaums Banak (0T4acTM  creuumankHa
NPUHAANEXHOCT) YPEeAbT MOXe fAa Ce W3nonsea KaTto TpeBHa
Kocauka 3a Mo4YMCTBaHe OT TPEBA M MbX W 3a psi3aHe Ha NneBenu ¢
MMOCKY KOPEHM.

3a pa moxe npes nporneTTa [a Ce pasBue CBexa Tpera, €
HeoOX04MMO [ja Ce MOBWLLIM KOHCyMauusiTa Ha BOAA, Bb3AyX W
XPaHWTENHM BellecTBa B kopeHa. [penopbyeame B 3aBUCHUMOCT OT
CbCTOSIHMETO TPEBaTa Aa Ce NOYMCTBA Ha BCekM 6 — 8 ceamuum.

3a pga ce nonywn pobbp pesyntaT Mo ga Ce  MOBMLLM
ObIrOTPaHOCTTa  Ha  PeKynTuBMpalLus  Bansk,  npeau
KynTuBmMpaHe TpeBaTa TpsibBa ga ce okock (no-kbca oT 2 ¢m).

e MoHTupaliTe pekynTuBMpaLLms Bansk (BIK MOHTaX)

e [lpean pekynTMBMpaHe OTCTPaHETE MbXa C  0OMYalHW
CpencTBa OT ThproBckata Mpexa.

o [lpoueaupalite, kakTo e onncaHo B ,Kyntuempaxe”.
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Y GUEETHE] noaapbXKa U NnoYncTeBaHe

Mpegn BesKa

NOYNCTBaHe:

— pa 0bAae M3KNYEH ypeabT

— W34aKaWTe OKOHYATesIHOTO CMMpaHe Ha
Banska

— fa ce n3Bagm
eneKTpuyeckarta Mpexa

TEXHU4YeCKa noagpbXKKa ¢

N

wencena 3a

Wanusawm n3ebH TOBa paboTu MO MyckaHeTo B ekcnnoatauus
MoraT fa 6baaT M3BbpPLUBAHN EAMHCTBEHO OT MPOWU3BOAMTENS UMK
OT CEPBM3HMSI LIEHTLP 3 KIUEHTH.

3awmTHITE NpMCNOCcobIEHNs], KOUTO Ca CBamneHu C Lien M3BbPLUBAHE
Ha TexHW4ecka NOAMLPBKKA U MOUMCTBaHe, Tpsiba fa GbaaT OTHOBO
HAZMEXHO MOHTUPAHM 1 MPOBEPEHM.

[a ce usnonseat camo OpUrMHamnHu 4actu. D,pyrm 4actu morat aa
npean3BnKat HenpeasManMn noBpean N HapaHaBaHUA.

3a ja ce yBepuTe, Ye ypeabT € B U3psAHO paboTHO ChCTOsHME,
PEeLOBHO NpoBEPsBaNTE ypeda 3a BUaUMM LeEKTH KaTo

— pasxnabeHy KpenexHu enemeHTH (raiiki, BUHTOBE, 60NTOBE)

— CcOOpHOTO YCTPOMCTBO 3a N3HOCBaHE UMW NOBPeSeHu YacTu

—  M3HOCEHW UMK NOBPESEHN YacTu

TexHundyecka nopapwbxka

CMsHa Ha HoXoBeTe

& Mpyu paboTa Ha KynTuBMpawms Bansk HoceTe

3aWMTHU pbKaBuuu. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
3HoceHuTe HOXOBE BnollaBaT paboTaTa Ha ypeda 1 npeToBapeaTt
MoTopa. 3aToBa npeau Bcaka ynotpeba  npoBepsiBaiiTe

CbCTOSIHMETO Ha HoxoBeTe. AKO e Heobxoammo, [aiTe HOXoBeTe
3a 3aT04BaHe Ha cneunanuct Unn rn CMeHeTe C HOBU.

I HoxoseTe MoraT fJa ce obpbliat. 3a fga oBbpHeTe
HOXOBETE, HanpaBeTe CNEAHOTO:

© ['E_ Pa3BuHTETE LMNMHAPUYHUTE BUHTOBE (34) Ha narepHus
Abpkau (33) ¢ MOHTaXHUS KMo, KoTo Bu e gocTtaseH (42).

< W3BapeTe kynTusupalyns Bansik (29).

O [1] Pasewprete wectocTeHHata raitka (b) M ceameTe
kanaukata (C), hnareua (d), HoxoBeTe (30) M pasgenuTenHuTe
NpBCTEHM (€) OT ocTa.

> OObpHeTe HOXOBETEe WNW MOCTaBeTe HOBM W MOHTMpaiTe
Barnsika B o6paTHa nocnegoBaTenHocT.

CmeHeTe M3HOCEHUTE WNW MOBPEAEHW HOXOBE CaMo B
KOMMIEKT, 3a Aa n3berHete aucbanaHc!
< OTHOBO 3aTerHeTe LLECTOCTEHHATA ranka W NoctaseTe Banska

B ypeaa.

MouuncrBaHe

MoumncTBaiTe ypeaa rpuxnuBo cnep Beska ynotpeda, 3a
Aa ce 3anasu 6e3ynpeyHarta hyHKUMA.

A

= [ouvncTeTe ypesia BeHara crief NpukItiouBaHe Ha paborarta.

Mpu pabota Ha KynTUBMpawWMsa Bansik HoceTe
3aWMTHU pbKaBuum. OnacHOCT OT HapaHsABaHe!

= [lpu Hyga 13npasHeTe n nounctete cbopHata Topba.

= [louncTeTe gonHaTa cTpaHa Ha ypeaa u KynTuempaLus Bansk.

= [louncteTe Kopmyca, Hal-Be4ye BEHTWUALMOHHMTE OTBOPU OT
TPEBa W 3aMbPCABAHMS.

= OTCTpaHsiBaiTe 3aMbpCsBaHMATa C Kbpna UK YeTka.

= He nouucTBaiiTe MalmMHaTa C Teyalla BoAa WK NapoCTpymku,

= 3a yacTuTe OT nnacTMaca He M3non3BanTe pPasTBOPUTENN
(BeHsuH, ankoxon, W. T. H.), Tb KAaTO T MoraT Aa yBpeasT
NNacTMacoBuUTe YacTu.

N

M npwn cnpsin MOTOp Npu TpaHCcnopTMpaHe, HanpuMep Hag TBbpAa
OCHOBa, BansaKkbT MOXe fJa ce nospeau. 3atoBa 3a
TpaHcnopTUpaHe noctaBeTe paboTHaTa AbnboYMHa Ha Banska Ha
cTeneH 1.

A

= YpeauTte, KOMTO He Ce W3MOM3BaT, CbXpaHsBaWTe Ha CyXo,
3aTBOPEHO MSCTO, HEJOCTBMHO 3a Jela.

= [lp1 NO-NpOABKUTENHO CbXpaHeHWe (Hanpumep npes 31maTa)
Ce MorpwxeTe YpeabT Aa € 3alUUTEH OT 3aneasiBaHe n Kopoaus.

= OObpHETE BHUMaHWe Mpeay Mo-NPOABLINKUTENHO CbXPaHEHWe
Ha CnegHoTo, 3@ [a YAb/MKWTE XMBOTA Ha MaluMHaTa W aa
rapaHTupare NecHo 00CnyXBaHe:

— HanpaBeTe 0CHOBHO NOYMCTBAHE.

— Cnep Bcaka ynotpeba obpabotBaiite MeTanmHWTe 4acTu
Cpelly Kopo3usi C eKOmoriyeH, OWOnOorMyHo pasrpamum
ankoxor.

@ Hukora He usnonsBaiite rpec!

Mpean BCAKO TpaHcmopTMpaHe U3AbpRanTe
Lencena oT KOHTaKTa.

W3BapeTe wWencena oT KOHTaKTHaTa KyTUA Ha
efleKTpuyeckaTta mpexa.

= 3a pa He 3aemMa ypegbT MHOMO MSCTO Mpw
CbXpaHeHne, MOXeTe Aa U3TernuTe ApbXkata. 3a Tasu uen
pasBUHTETE 3BE34000pasHUTe pPbKOXBATKM C ranmks (6)
poToraea, [okato [pbxkata 3a xsawaHe (1) w
CbeamMHsIBaLLMTE CTOMKI MOraT [1a Ce CrbHar.
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Bb3MoXHU HensnpaBHOCTH

& .- | [peau BCAKO OTCTpaHsABaHe Ha HEM3NpPaBHOCT
a — Aa 6bAe M3KNYeH ypeabT

— M3YaKaiTe OKOHYATENHOTO CMIUpaHe Ha Banska

— A ce M3BagyM WeNceNbT 3a eNeKTpuyeckaTa Mpexa

I5" Criep oTCTpaHsABaHE Ha HEM3NPaBHOCTUTE NMyCHETE OTHOBO B ynoTpeba 1 npoBepeTe BCUYKM 06e3onacssally YCTPoMCTBa.

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuymnHa OtcTpaHsABaHe
YpensT He TpbIBa S Hsma TOK Unn TOKbT € Cripsn > TllpoBepeTe  eneKkTpo3axpaHBAHETO,  KOHTaKTa,
npeanasurens
S Yobmkutenar e aedekteH < [poBepeTe yabmkaBawmsa kaben, LEEKTHUAT

kaben He3ebaBHO [a ce CMeHM

S UWencemt, MOTOPLT WM MpeKbCBaYbT €| MoTopbT WM MpekbeBaYbT Aa Ce MPOBEPST WK
JedexteH PEMOHTMPAT OT ENeKTPOCNeLManueT C NuLEH3 3a

WM3BbPLUBAHE HA AEMHOCT MO 3aHATUE, Pecn. fa My

Ce BL3IOXM CMsHaTa UM C OpUTVHASHI PE3EPBHN

YacTu.

S 3awuTHUAT NpeKbeBay Ha MoTopa e 3agenctBaH | 1. PabotHata [gbnbousHa e MHoro romsma <

HamaneTte pabotHata AbnboqnHa

2. Banskbt e 6riokvpan @ OtcTpaHeTe bnokvpoBkaTta
3. Tpeata e MHoro Bucoka @ OkoceTe TpeBarta
S OcraBete MoTOpa Aa ce Oxnagu 3a okono 15
MUWHYTV NPeaV Aa NpoLabmkuUTe pabota
> TlorpeluHo nyckaHe B ekcnnoataums > O6bpHETE BHMMaHME Ha MpaBMIHWUA NPOLEC Ha
BKINIOYBaHE
YpeanT paboTy ¢ npekbeBaHua | = YAbMKaBalMAT kaben e AedekTeH > [lpoBepete yabmkaBawms kaben, OedeKTHAIT
kaben HezabaBHO Aa ce CMeHH
< BoipeluHa rpeluka > Mons obbpHeTe Ce KbM Cepai3a
> Knioy 3a BKnoYBaHe/M3ktouBaHe aedekTeH S Mons obbpHETE Ce KbM CepBuaa
HeobuuaiHm Lwymose >  BanskeT e Griokvpan 2> OrcrpaHeTe bGrokvposkaTa
> 3b0HMAT pembk ce nibara > Monsi 06bpHETE Ce KbM CepBmaa
O PasxnabeHn BUHTOBE, raiikut UIi KpenexHM < 3arerHerte BCUYKM YacTy, 0GbpHETE Ce KbM CepaiA3a,
enemMeHTU aKo LLYMOBETe NPOAbIKaBaT Aa ce NosesBsar
Heobuyaikm Bubpavym S PexewwysT HoX e NoBpeaeH Ui 3aTbreH > Bux ,CmsiHa Ha HoXoBeTE"
> PabotHata Abnbo4rHa e MHOro ronsiMa <2 Hacrpoiite no-manka pabotHa gbn6oumnHa
> TpeBarta e MHOro BUCOKa 2> OkoceTe TpeBara npeau Kynmme1paHe
HesapnosonuteneH pesynrat o1 |2  MHoro Manka pabotHa abnbounHa 2 Hacrpoiire no-ronsma pabotHa gbnbounHa
KyIVBMPAHETO O 3aTbieHu Hoxose 2 Bk ,CMsHa Ha HoxoBeTe"
S M3xebpnswmsat otop e 6rokupaH < Ws3npasHete cbopHaTta Topba 1 oTCTpaHeTe

BrokvpoBkaTa

Mons B3emeTe noj BHUMaHue npunoxeHara rapaHUMOoHHa AeKnapauus.
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| Mogen | VT402 | | Foavka Ha npou3soacTBO | BUK nocriefHa cTpammua |

MoLlHocT Ha ABuraTens @ 1600 W MpexoBo HanpexeHue / # 930 V~ / 50 Hz

P1 yecroTa

Mpeanasuten .‘C;E{ 10 A| 10 A uHepTeH 06opoTh no (F]O\ 2700 min -1

PaboTHa wwupunHa A 40 cm O6em Ha cbopHarta Topba a. 401

PaboTHa abnbounHa fa 5-15mm PaboTHa abnbounHa (i) -c}eo ;3?1:]2 IS'\;OE)’K € fa

TpeBHa Kocauka . /] (Moxe fia ce perynupa KynTuBaTop perynip

Ha 5 cTeneHn) cTeneHu)

Bubpauws gnaH-puka (B cvoteeTcTBue ¢ EN 1033:1995 5,75 m/s2

HeTouHoCT npu namepsaHe K 1,5 m/s?
| Schalldruckpegel Lpa (B cboTBeTCTBME ¢ 2000/14/EO) | 83,5 dB (A) |
\ HeToyHocT npu namepaaHe Kea \ 3dB (A) |
| M3MepeHo HYBO Ha 3ByKOBaTa MOILHOCT Ly (B choTBeTCTBYE ¢ 2000/14/E0) | 93 dB (A) |
| rapaHTUpaHo HMBO Ha 3BykoBaTa MoLLHOCT Lwa (B cboTBeTCTBUE ¢ 2000/14/EQ) | 96 dB (A) |
| HeTouHOCT npu n3mepsaHe Kwa | 3dB (A) |

CreneH Ha 3awuTa | I 3awuTeH Bug IP X4

|1200mx63cmx970m |
| okono 15,3 kg |

| Pasmepy (IbmxyuHa X WNPYHA X BICOUMHa) |

| Terno |

OnucaHnue Ha ypepaa / Pe3zepBHU YacTu

Mo3 | O6o3HaueHNe ApTuky Mo3 | O6o3Ha4eHme ApTuky
neH Ne neH Ne
1 | OpbXka 3a xBallaHe B koMBuHaLus ¢ 381632 21 Pembk (18 mm) 381649
npeBKnoYBaTen v Liencen
2 | KombuHauus npekscaay-wencen (VDE) 381633 22 | MpekbcBaY 3a perynupaHe Ha BUCOUMHATa 381650
2 KOM6VIH:’:1LI,I/I$I npekbcBay-LLencen (M3NbIHeHue 381634 23 PerynupaHe Ha paboTHata Lbn6ounHa 381651
3a Weenuapus) KOMMIEeKT
3 | PastoBapBaHe Ha kabena 381635 24 | Koneno @ 180 381652
4 | KabeneH obpxay 380953 25 | TMokpuBaLy HakpaiHuK 3a konenoto @ 30 mm 381620
5 | CbeguHuTenHa cToika 381636 27 | OkayBaHe Ha KOnenoTo BASCHO 381654
6 | 3Be3poobpasHa pbkoxeaTka c ranka M 6 381637 28 | Koneno @ 145 mm 381655
7 | bont M6 x 45 381638 29 | KynTueupall Bansik KOMMIEKT C HOXO0BE 381656
8 | [vbroobpaseH obpxay BMsiBO 381639 30 | KomnnekT HoxoBe (22 HOXa) 381657
9 [OwroobpaseH gbpxay BASCHO 381640 31| PekynTusApaw| Bans KoMNNexT ¢ pecopy 381658
(oTyacTu cneuuanHa NpUHaANEXHOCT)
10 | 3akpenuTenHa yepynka KOMNIeKT 381641 32 | OtBop 3a 3agBuxBaHe
11 | Obpxay Bnsso 381642 33 | JlarepeH abpxay 381659
12 | Obpxay BoscHO 381643 34 | BuHT ¢ unnunapuyna rnaea M 5 x 35 381660
13 | bont M6 x 30 390162 35 | Kopnyc
14 | Osuraten HakpaiHuk 381644 36 | 3awwra oT yaap 381661
15 | Osuraten 1600 W 381645 37 | MNpyxuHa 380972
16 | Iarep 6000 381646 38 | Oc 26 mm 381623
17 | Koneno ¢ pembk 381647 39 | Oc 65mm 380971
18 | OcuryputeneH npbeTeH @ 24 mm 381610 40 | CbopHa Topba (oT4acTvt cneynanHa 381662
NPUHAANEXHOCT)
19 | Narep 61805 Z 381611 41 | Ovpxay Ha thyHnaTa 380975
20 | Komeno ¢ pembk 381648 42 | MoHTaxeH Koy 380999
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| Obsah

Obsah dodavky

15" [[A] Po rozbaleni zkontrolujte obsah z hledisek

ProhlaSeni o shodé 42
Obsah dodavky 42 »  Uplnosti ¢asti
Provozni ¢asy 42 » event. Skod zpdsobenych dopravou
Symboly na pistroji 42 e 1 predsestaveny stroj
Symboly v ndvodu 43 e 2 spojovaci vzpéry
Okruh pUsobnosti stroje 43 o 1rukojet (1)
Zbytkova rizika 43 e 1 provzduShovaci valec (31) - zvl.pfisluSentsvi
Bezpedna préace 43 o 1 za:ufhytny Yak (40) - zvl. prisluSenstvi
Montaz 45 o 1 sa}cek se Srouby
- e 1navod k obsluze
Uvedeni do provozu 45 . . } ) .
Nastaveni hloubky vertikutace 45 Zjisténé nedostatky ,|hnevd sdélte svému prodejci. Na pozdgjsi
= ~ reklamace nebude bran zfetel.
Bezpecnostni pokyny 46 , ] L .
Prace s vertkutatorem 15 Obaly jsou r§cyklovatelne a musi byt pfedany do recyklacniho
. — centra odpadu.
Prace s provzduShovacem 46
Ufirzba a Cisténi 47 Provozni éasy
Pfeprava 47 > T : . . .
—— Pfed uvedenim pfistroje do provozu dbejte na predpisy dané zemé
Uskladnéni all (regionélni) ohledn& ochrany proti hluku.
Mozné poruchy 48
Zaruka 48 Symboly na pristroji
Technicka data 49 T ;
— p — Pied uvedenim do POZOR! Ostré
Popis pristroje / Nahradni dily 49 provozu si prectéte hroty.Otaceni  hrot{i
tento ndvod k pretrvava po vypnuti
P = obsluze a be- —— motoru. Pfed
Prohlaseni o shode zpecnostni pokyny a e sefizovacimi

C. (S-No.): 13832
podle smérnice EU ¢ 2006/42 EU

Zde a timto prohlaSujeme

ATIKA GmbH
SchinkelstraRe 97
59227 Ahlen - Germany

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek
Vertikutator / Provzdusiovac pldy Model VT 40 Z
Seriové ¢islo: 000001 - 020000

odpovida ustanovenim  EU-smérnicim,
naslednych smérnic:
2004/108/EG, 2000/14/EG, 2011/65/EG.

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Shodové hodnoceni se fidi dle: 2000/14/EU - pfiloha V
Méfena hladina hlu¢nosti Lwa 93 dB (A).
Zaru¢end hladina hluénosti Lwa 96 dB (A).

rovnéZz ustanovenim

Archivace technickych podkladii:
ATIKA GmbH - Technické oddéleni — Schinkelstr. 97-
59227 Ahlen — Germany

iAG. Kopﬁenstein, Rizeni konstrukce

Ahlen, 18.04.2013

LLY

dodrzujte je. =</
Udrzbou nebo pfed opravou
pfivodniho kabelu vzdy odpojte
stroj od sité el. energie vytazenim
vidlice ze zasuvky.

pracemi,opravami,

Nebezpeci zranéni
odletujicimi ¢asticemi
drceného odpadu pfi

privodni el. kabel
nepfiSel do styku s

Dbejte na to,aby
[\

# | béZicim motoru - o ozubenymi kolesy
I "’ﬂ piistroje musi @ resp. nozi. Mohlo by
zamezit dojit k poSkozeni

pfistup do pracovniho okruhu
dalSim osobam event. domacim

kabelu, zkratu a spojeni el. proudu
s jinymi vodivymi ¢astmi stroje.

zvifatlm.
Pozor na rotujici OkamZité vytahnéte
ozuben4 kolesa A zéstréku ze
resp. noze. zasuvky, pokud je
NepfibliZujte ruce privodni vedeni
nebo nohy k poSkozené

rotujicimu valci. nebo protnuté.

Noste ochranu oéi a
sluchu.

Stroj ochrannd tfida Il
(ochranné izolace).

Viyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi platnymi
pro specifiku téchto produkt.

Elektrospotiebic¢e nepatii do doméciho odpadu. Zafizeni,
prisluSenstvi a obal odevzdavejte k recyklaci Setfici Zivotni
f— prostredi.

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o elektro- a elektronickych
starSich pfistrojich je nutné pouzité elektropfistroje oddélené
shromaZdovat a dodavat k ekologické recyklaci.
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Symboly uvedené v navodu

Hrozici nebezpe¢i nebo nebezpecna situace.
Nerespektovani téchto pokyni muze zplsobit zranéni
nebo vécné Skody.

Dulezité informace spravného zachazeni se strojem.
Pfi nedbani téchto pokynl mlZe dojit k porucham d&i
poSkozeni stroje.

Pokyny pro uzivatele. Tyto informace Vdm pomohou
vSechny funkce stroje optimalné vyuzit.

Montéz, obsluha a Udrzba. Zde je pfesné vysvétleno co
je tfeba udélat.

A& e B

Pismena odkazuji na obrazky na stanach 3-6.

ELE

Okruh pusobnosti stroje

= Vertikutator resp. provzdusiovac pady je uréen pro vertikutaci a
shér listi z travy v soukromych zahradach a hobby zahradkéach.

= Pristroj se nesmi pouZivat ve vefejnych zafizenich, parcich,
sportovnich zafizenich nebo na ulicich, v zemédélstvi a v
lesnictvi.

] & Vertikutator resp. provzdusiovaé travy se nesmi
pouzivat:
- kni¢eni kefikud,drceni a pod.praci.
-k rovnani pady (napf. niceni krtcich kopecka)
- jako motorova sekacka
- na plochy se Stérkem nebo s plochymi kameny
Je riziko poranéni!

= Do této kapitoly patfi téZ dodrZeni vyrobcem piedepsanych
pokynu z hlediska udrzby, péce a event.oprav i Cisténi stroje.

= Pro provoz je rovnéZ nutné znat platné predpisy pro pfipad
Urazu, stejné jako zasady prvni pomoci a bezpe€nostné-
technicka pravidla.

= Kazdé jiné pouZiti stroje nespada do okruhu plisobnosti stroje a
jestlize pfi takovém uZiti vzniknou Skody, veSkera rizika z nich
plynouci jdou na vrub uZivatele. Stroje a jestlize pfi takovém
uziti vzniknou Skody, veSkera rizika z nich plynouci jdou na vrub
uZivatele.

= VeSkeré svévolné zmény Ci Upravy na
vertikutatoru/provzdusnovadi travy vyluéuji ruéeni vyrobce pro
veSkeré takto zpisobené Skody.

= Pouzivat vertikutator a provadét jeho sefizovani a Gdrzbu smi
pouze osoby, které jsou s témito ¢innostmi obezndmeny a které
byly pouceny o moznych rizicich. Event.opravy smi, vedle
vyrobce, provadét pouze autorizovany servis.

= Stroj nesmi byt provozovan v explozivnim prostfedi a ani na
desti.

Zbytkova rizika

| pfi dodrZeni vekerych predpist a bezpeénostnich pokynl nelze
vyloucit diky konstrukci a uréeni stroje jista zbytkova rizika.
Tato Ize minimalizovat pouze dokonalou znalosti a hlavné

dodrzovanim veSkerych bezpec¢nostnich pokyni a dodrZzenim
vSech bodl obsazenych v kapitole "okruh plisobnosti stroje”.

Pfi vlastni praci ohleduplnost a opatrnost zmen3uji rizika zranéni
nebo jinych Skod.

= NebezpeCi zranéni rukou & nohou jestlize je pribliZite k
rotujicimu valci s nozi.

= Nebezpeci zranéni prstd nebo ruky pfi montéZi valce nebo

= Cisténi vertikutatoru.

= OdmrStovani kamenl a zeminy.

= Ohrozeni el.proudem pfi pouZiti vadného el.pfipoje.

= OhroZeni el.proudem pfi dotyku &&sti stroje, které jsou pod
napétim.

= PoSkozeni sluchu pfi dlouhodobé praci bez ochrany usi.

DalSi rizika nejsou vylouéena.

Bezpecéna prace

& Vertikutator / provzdusnovaé miize byt nebezpeény pfi
neodborném uziti. Pfed spusténim stroje musi byt splnéna
veskera bezpeénostni opatfeni a vyloucit nebezpe€i pozaru,
uUrazu el. proudem a event.zranéni strojem.

Pfed uvedenim tohoto vyrobku do provozu si prectéte a
dodrzujte nasledujici pokyny a piedpisy bezpecnosti prace
vaseho profesniho sdruzeni resp. v dané zemi platné
bezpe€nostni predpisy, abyste ochranili sebe a jiné pred
moznym Urazem.

@ Seznamte s bezpecnostnimi pokyny, pfedpisy a opatfenimi
vSechny osoby, které mohou se strojem pracovat.

@ Uschovejte peclivé tyto predpisy.

= Pred uvedeni do provozu se fadné se strojem seznamte
prostrednictvim navodu.

= Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pristupujte k
praci odpovédné. NepouZzivejte pfistroj, kdyZ jste unaveni nebo
kdyz jste pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd. Okamzik
nepozornosti pfi pouZiti pfistroje miZe mit za nésledky vazna
zranéni

= NepouZivejte pfistroj pro Ucéely, pro které neni urcen (viz okruh
plsobnosti stroje).

= Informujte své okoli o nebezpec€nosti prace — vzhledem k
hlu¢nosti stroje Vas event. nemusi slySet.

= Obsluha je na Useku provadénych praci zodpovédna vudi tfetim
osobam.

= Déti a mladeZ do 16 let, ale i osoby, které nejsou seznamené s
navodem na obsluhu, nesmi pfistroj obsluhovat.

= QOsoby s omezenymi fyzickymi,senzorickymi nebo duSevnimi
schopnostmi, nebo osoby s nedostateénymi zkuSenostmi
nesméji stroj provozovat. Pouze v pFipadé, Ze takovéto osoby
jsou pod dohledem odpovédné osoby, kterd zaruCuje jejich
bezpecnost a fidi jejich ¢innost.

= Déti nesméji mit ke stroji pfistup a pfi provozovani stroje je
nutné, aby se zdrZovaly v bezpetné vzdalenosti a pod
dohledem dospélych osob.

= Zabradte jinym osobam a zvifatim v pfistupu na vase
pracovisté.
Zamezte jinym osobam, zejména détem, aby se dotykali stroje
nebo kabelu.

= Preruste praci se strojem, pokud se v blizkosti nachazi osoby,
zvlasté déti nebo domaci zvifata, a pokud pfechézite pracovat
na jiné misto.

= Nikdy nenechavejte pfistroj bez dohledu.

= UZivejte prostifedky osobni ochrany:
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— Ochranné bryle

— Sluchéatka (hladina akustického tlaku na pracovisti méze
piekracovat 85 dB (A))

Noste vhodny pracovni odév:

— neuZzivejte Siroké odévy, télesné ozdoby, které by mohly byt
pohyblivymi ¢astmi stroje zachyceny.

— pevné hoty nebo holinky s nesmykovou podrazkou

— dlouhé kalhoty na ochranu nohou.

Se strojem nepracujte bosi nebo jen v lehkych sandalech.

PouZijte fadnou ochrannou pracovni obuv.

Dbejte na pracovni prostfedi a jeho vliv na praci:

— Nikdy neprovozuite pfistroj ve vihkém prostfedi.

— Pristroj chrante pfed deStém.

— Pfistroj nepouZivejte v pfimé blizkosti bazénu ¢i zahradniho
rybnicku.

— Postarejte se o dokonalé osvétleni pracovisté.

— Dle moznosti nepouZivejte pfistroj na mokré trave.

Pfed sekanim odstrante vSechna cizi télesa (napf. kameny,

vétve, draty, atd.). Béhem prace davejte pozor na daldi cizi

predméty.

Pokud na takové prfedméty narazite, vypnéte pfistroj, a

odstrante je. Pfed novym zapnutim pfistroje ale zkontroluite,

zda neni poSkozeny a nechte provést jeho potfebné opravy.

NepfetéZuijte pfistroj. Pracujte pouze v podminkéch pro které je

uréen.

["M] Piistroj provozujte vzdy se viemi ochrannymi prvky, které

musi byt spravné namontovany a plnit svou funkci (napf.

ochranny narazovy plech nebo zachytné zafizeni). Na pfistroji

neméfite nic, co by mohlo sniZit jeho bezpeénost.

Neménte otdcky motoru-ten je reguluje na maximalni

bezpecnou rychlost a chrani tak pfistroj a rotujici ¢asti pred

poSkozenim event.vzniklym nepfiméfenou rychlosti.

Neprovadéjte na stroji, ani na jeho éastech zadné zmény.

Dbejte pfed spusSténim stroje na to,aby VaSe nohy byly v

bezpecné vzdalenosti od rotujiciho vélce.

['C] Pfi spusténi motoru stroj nenaklénéjte, ledaZe stroj pfi

pocatku ¢innosti musi byt trochu nadzvednut. V tomto pfipadé

nadzvednéte stroj jen tolik, kolik je nezbytné nutné a pouze na

strané, kterd je od obsluhy vzdalengjsi.

[M] Ruce a nohy nikdy nepfiblizujte do blizkosti nebo pod

rotujici Casti stroje. Stejné tak nepfiblizujte koncetiny k

vyhozovému otvoru.

Na Sikmych plochach nebo na mokré travé udrzujte bezpeénou

pracovni pozici a dbejte na rovnovahu. Pfistroj vedte krokovym

tempem.

(0] Pristroj nepouZzivejte na prilis Sikmych svazich.

[0] Na Sikmych plochach provadéjte préaci napfi¢ svahu a

nikdy nahoru a zpét.

Zejména budte opatrni, jestlize ménite smér pojezdu ve strani.

DodrZujte bezpe€ny odstup,ktery je dan ovladacim drZadlem.

PFi praci posunujte stroj vzdy pouze dopfedu-ne zpét k sobé

nebo za sebou.

Jestlize pfistroj b&zi nikdy:

— nenadzvedavat a otacet

— nezvedat ochranu nérazu

Pozor! Po vypnuti pfistroj jeSté dobiha. Nebrzdéte dobéh

rukama.

"M P préaci se ujistéte,ze ochranny kryt narazu je uzavien

nebo zachytny vak je pfipevnén.

Pristroj vypnéte a vyckejte zastaveni valcl kdyz:

— -se vertikutator prevrati

— na plochach kde neni trdva

— prepravé pfistroje na pracovni misto nebo jeho vraceni do
skladovaciho prostoru.

. StI’Oj vypnéte a odpojte od proudu vZdy pfi:
Opravach A
— Udrzbé a gisténi
— Odstranéni poruch ¢i blokaci. 5_
— Dopravé a skladovani
— Vyméné noZl =7

— Opusténi stroje (i kratkodobém preruSeni préce)

— Jestlize dojde k nezvyklym vibracim.

— Jestlize je v cesté praci prekazka.

= Na stroj nestfikejte vodu. (Zdrojem rizika je elektricky proud).

= Nepouzivanou pilu skladujte v s uchém a uzavieném misté a
ne v dosahu déti.

= Kontrolujte stroj na event. poSkozeni:

Pred dalSim pouZivanim stroje se musi ochranna zafizeni

nebo lehce poskozené dily peclivé zkontrolovat, jestli je

jejich funkce spravna a odpovida uréenému Gcelu. K tomu

patfi i zachytny vak-je-li v dodavce.

— PrezkouSejte a zkontrolujte zda soucasti nejsou poSkozeny
¢i defektni.

— VeSkeré soucasti musi byt spravné namontovany a splfovat
veSkeré podminky pro bezvadny provoz.

— Po3kozené ¢asti musi byt odborné vyménény nebo
opraveny ve specializovaném servisu (neni-li uvedeno
jinak).

— Nikdy nezapinejte pfistroj, je-li v pracovnim okruhu jesté
jina osoba.

. Peculte peclivé o V&S vertikutator.
Dbejte,aby vSechny matice,Cepy a Srouby byly pevné
utazené a “sedély.”

— Dbejte aby vétraci otvory byly ¢isté.

— Dbejte na dodrZovani pfedpisG pro Gdrzbu a pokynl pro
vymeénu Soucasti.

— Dbejte na dodrzovani pfedpist pro Gdrzbu

Elektricka bezpe€nost

= Provedeni pfipojného kabelu je podle IEC 60 245 (H 07 RN-F)

s pfiénym primérem nejméné
1,5 mm?2 pfi délce kabelu do 25 m
2,5 mm do délky kabelu pfes 25 m

= Dlouhé a tenké pfivodni kabely zplsobuiji Ubytek napéti. Motor
jiz nedosahuje svého maximainiho vykonu, funkce stroje se
shiZuje.

= Zastrcky a spojovaci boxy na pfipojnych vedenich musi byt z
gumy, mékkého PVC nebo jinych termoplastickych materiall se
stejnymi  mechanickymi vlastnostmi nebo musi byt timto
materidlem povlakované.

= Zastreky pripojného vedeni musi byt chranéné proti stfikajici
vode.

= Pfi pokladani pfivodniho kabelu dbejte na to, aby nepiekazel,
nemackal se nebo se nezlomil, a aby se konektor nenamogil.

= [KPfi pouzivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.
Vertikutatorem nepfejedte privodni kabel. Ten vedte tak,aby byl
na jiz zkultivovanych plochéch.

= NepouZivejte kabel k jinym Gcelim nezZ je stanoveno. Kabel
chrante pfed horkem,olejem a ostrymi hranami. Netahejte za
kabel pfi vytahovani zastrcky ze zasuvky.

= Chrafte se pfed Udrazem el.proudem.Nedotykejte se
uzemnénych ¢asti. Zabrante dotyku &asti téla s uzemnénymi
dily (napf. trubky, télesa topeni, sporék, chladnicka atd.).
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= Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel a event. poSkozeni jej
vyméfite.

= PoSkozeny pfivodni kabel nikdy nepfipojujte  k siti
el.energie.RovnéZ se poSkozeného kabelu nedotykejte je-li
pfipojen k siti.PoSkozeny kabel mdze zplsobit el.spojeni s
vodivymi ¢astmi stroje.

= NepouZivejte vadna pfipojna vedeni.

= Pfi préci ve volném prostoru pouZivejte pouze k tomu uréeny a
oznaceny kabel.

= Nikdy nepouZivejte provizorni el. pfipojent.

= QOchranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyfazujte z
provozu.

= Pfistroj se pfipoji na sit pfes proudovy chrani¢ (30mA).

& Elektrickd zapojeni nebo opravy el. &&sti svéfte vidy
koncesované firmé nebo naSemu obchodnimu zastoupeni.
Dbejte na mistni bezpecnostni predpisy a opatieni.

& PoSkozené pfivodni kabely €i pfipojnd zafizeni musi byt
vyménény  servisnim stfediskem nebo kvalifikovanou
opravnou, aby se zabranilo nebezpedi.

& Opravy ostatnich ¢asti stroje svéfte bud vyrobci nebo jeho
obchodnimu zastoupeni.

& PouZivejte pouze originlni ndhradni dily. Pfi pouZiti jinych
nez originlnich soucasti vznika nebezpeci (razu, poSkozeni
stroje a vécné Skody. V téchto pfipadech se rusi veskerd
zodpovédnost vyrobce.

. Momtaz |

@ Aby stroj bezvadné fungoval, sledujte nasledujici pokyny.

Rukojet

O [A7 / [B” Natodte drzék rukojeti (8/9) a nasufite hlavice
Sroubt do vodiciho vybrani drzaku (11/12).

2 "B~ Pevné utahnéte hvézdicovou matici (6).

O [T Pripevnéte spojovaci vzpéry (5) s drzékem rukojeti
(8/9).Zde pouZite dodany spojovaci material (2x hvézdicova
matice (6), 2x Sroub M6x45 (7).

2 A7/ T Rukojet (1) pripevnéte ke spojovacim vzpéram (5).
K tomu pouZijte dodany spojovaci material (2x hvézdicova
matice (6), 2x Sroub M6x45 (7)).

2 A7 Upevnéte kabel do kabelového drzaku (4) a dbejte na to,
aby mél dostate¢nou volnost.

Nastaveni ovladaci vysky rukojeti

2 A7/ B~ Povolte hvézdicové matice (6) na drzacich rukojet
(8/9).

> Nastavte rukojet do poZadované polohy a matice opét pevné
utdhnéte.

Zachytny vak - zvl.pfislusenstvi

© [B1Z7vednéte kryt (narazovy) (36) a pevné jej pridrzte.
2 Pripevnéte drzéky zachytného vaku na haky v krytu (kapoté)
stroje.

Montaz provzdusnovacicho valce - zvl.pfislusenstvi

’6 .,
ok o
NS

Pfed vyménou valce:

- vypneéte vertikutator
vyCkejte zastaveni valce
odpojte od proudu(vyjmout vidlici ze
zasuvky)

A o Pfi vyméné vélce pouzijte rukavic. Nebezpegi
urazu.

Chcete-li provzdusnit travu musite vertikutacni valec (27) vyménit
za vélec provzduSnovaci (40).

= [E ] Uvolnéte cylindrické Srouby (34) na drzacich lozisek (33)
dodanym montaZnim klicem (42).

< Nadzvednéte vertikutacni valec a vyjméte jej ven.

< Vsunte Sestihrannou viozku (a) a nasadte provzdusiovaci
valec (31) do pohonych otvorti (28).

< Opét pfiSroubuite loziskové drzaky (33) Srouby (34).

Uvedeni do provozu
Sitové pfipojeni
Na typovém Stitku stroje je uvedeno napéti. Toto porovnejte s
VaSim zdrojem a pak muZete stroj pfipojit do odpovidajici a dle
pfedpisti uzemnéné zasuvky.
Pristroj pfipojujte pouze pres Fl-vypina¢ (bezp.vypinag) 30 mA.

= PouZivejte pfivodni a prodiuZzovaci kabel s pfiénym prifezem
vodich nejméné 1,5 mm?2 aZ do délky 25 m .

Pfipojeni pfivodniho kabelu

2 [F I Pripojte pFivodni kabel do zastréky vypinade.
< Protahnéte prodiuzovaci kabel drzakem kabelu a zavéste jej.
< Dbejte na to,aby kabel mél dostatek vdle.

Zapnuti stroje

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda spina¢ zapinat
a vypinat. PoSkozené spinace se museji dat k opravé nebo
vyméné do servisu.

Pristroj je opatfen bezpe¢nostnim spinacéem,kery zabrani
A nechténému zapnuti.

Pristroj startujte teprve tehdy je-li na plose s nejnizSim
porostem.

e Zapnuti stroje

2 'L Stroj naklopte lehce k sobé, aby predni kole¢ka byly nad
Grovni zemé.

o [[G 1 stisknéte bezpecnostni knoflik D a drzte jej stisknuty.

2 [G7 stahnéte nakonec madio vypinade @ k ovladacimu
madlu.

< Vertikutator startuje a valec se miZe volné otacet.

2 Nyni mizete uvolnit bezpeénostni knoflik.

d Vypnuti

Uvolnéte madlo vypinaCe-vrati se automaticky do vychozi polohy.
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|? Ochrana motoru

Motor je vybaven ochrannym vypinaCem, ktery vypne pfi pfetizeni
motoru.

& Nechte vypinaci madlo volnétak miZe pfistroj opét po
vychladnuti startovat. Nebezpeéi poranéni.

Nastaveni hloubky prace

/- | Pred nastaveni hloubky vertikutace:
{okE o \ .
Z : S o vypnéte stroj

vyCkejte zastaveni valce

9 A1 Nastavte pracovni hloubku tak, ze ovladag vyskového
nastaveni (22) posunete do polohy, kterd odpovida
poZadované hloubce vertikutace.

Poloha pracovni hloubka
Vertikutato ProvzduSiovac
1 i 10 mm 15 mm
2 | | i 50mm 10,0 mm
3 | 0 mm 5 mm
4 11 I -5 mm 0mm
5 I -10,0 mm -5 mm

@ Nastavte pracovni hloubku aby byla odpovidajici stavu
porostu a kvalité pudy.

Doporuéena hloubka prace: Poloha
pravidelné vertikutovana,mékka plda,bez kameni 5-4
malo vertikutovana,zamechovana,kamenita 2-3
nekultivovana,silné zamechovana,siiné kamenita 1-2

Pfi opotfebeni vertikutaénich hrotli snizte pracovni vySku o 1 az 2
stupné.

& Nastavte nejnizSi pracovni hloubku jestlize je motor
pretéZovan (otacky klesaji a hluk motoru se méni).
Priklad: nastavenou hloubku na polhu 4 zménte na 3.

Pracovni pokyny

A Pfed zapocetim préace dbejte nasledujicich pokyna:

= Pfistroj nesmite uvadét do provozu aniz jste se seznamili s
veSkerym navodem a zabezpe€ili spinéni veSkerych
bezpecnostnich pokynu a stroj smontovali a pfipravili k praci dle
navodu a popisu!

= Zajistéte bezpecné a uklizené pracovisté. Z pracovni oblasti
odstrarte pfedméty, které by mohly byt odmrsténé stranou.

= Pred zaCatkem prace zajistéte, aby:

— aby pracovni nastroje (napf.ozubena kolesa) a spojovaci
¢epy nebyly opotiebované i poSkozené. Aby se zabranilo
vibracim je tfeba ménit poSkozené dily v celych seriich.

— Valec a motor byly v fadném stavu (viz. kap. vyména noz()

— veSkera Sroubova spojent byla fadné utazena

— se v pracovni oblasti nezdrZovaly dalSi osoby nebo zvifata;

— jste méli zajiSténé vraceni (couvani) bez prekazek;
— byl zajistén pevny posto;.

Drzte ruce a nohy vzdy v bezpecné vzdalenosti od
roujicich ¢asti.

Vibrace

A Jestlize osoby s poruchami krevniho obéhu jsou delSi dobu
vystaveny vibracim,mdzZe dojit k poSkozeni nervového systému
nebo k poSkozeni cévniho fedisté.

Vibrace miiZete omezit:

- silnymi, teplymi, pracovnimi rukavicemi;

- zkracenim pracovni doby (délat Cast&jSi prestavky).

Pokud vam natékaji prsty, necitite se dobfe, nebo mate prsty bez
citu tak navstivte lékare.

Prace s vertikutatorem

Vertikutace

I S vertikutagnim vélce odstranite z travniho porostu
Zfilcovatélé zbytky, mech a rovnéZ ploe kofenici plevel.

Tim dojde ke zdravému ristu travniho prostu, protoZe voda,
vzduch a vyZiva se dostane ke kofenim travy. Vertikutaci
doporuc€ujeme na jafe a na podzim.

Pro lepsi vysledek doporucujeme pred vertikutaci porost posekat.

@ Vertikutaci neprovadéjte je-li trdva Cerstvé osazena nebo je-li
piilis sucho & pfilis mokré trava.

o Pristroj postavte na hranu travniho porostu v blizkosti pfivodu
el. proudu.

o [KT Pfivodni kabel polozte po kazdé otoéce na druhou
stranu,kde prace neprobiha.

e Zvolte potiebnou hloubku prace (viz nastaveni hloubky prace)

o Dbejte na nepretéZovani stroje.

@ Pfi petiZeni klesji otaCky a zvuk motoru se méni.
=> Uvolnéte vypinaé
=> vyckejte zastaveni valce
=> nastavte nizsi hloubku prace
o [K Pfistroj vedte pfiméfenou stejnou rychlosti v rovnych
“liniich pres porost .

@ Jestlize stroj ponechate delSi dobu pracovat na misté
bude porost poruSen.

o [KT Jestlize pracujete na velmi nepésténé @, zamechované
pudé jdéte jesté jednou kfizem a pfi tomto nastavte nizsi stupen
hloubky (napf. ze 4 na 3).

o [O]pii praci na svazich vzdy se postavte napfi¢ ke svahu a
dbejte na to aby VaSe pozice byla jistd,na pevné pidé a
nesmykova.

e Z&chytny vak, je-li plny, v€as vyprdzdnéte. Tim ma motor
snadnéjSi praci a zabrani se tak jeho moznému zablokovani.

e Po vertikutaci jeSté jednou travu sekackou posekejte.

o Po vertikutaci dosejte travu na event. lysiny.

e Trévu hnojte teprve aZ semeno povyroste.

AVidy dbejte  bezpecnostnich  pokyni (viz
,Bezpecna prace").

kapitola
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Prace s provzduSnovaéem travy

Provzdusnéni

I3 S provzdusiovacim valcem (zvl. prisluenstvi) pisobi stroj na
odstranéni neZadoucich zbytkd na povrchu travy-mechu ploSe
rostouciho plevele.

Chcete-li mit na jafe zdravou a hustou travu potom je tfeba aby se
k jejim kofenim dostala voda, vyziva a vzduch. Doporuéujeme
provzdusnéni vZdy po 6 — 8 tydnech.

RovnéZ pfi provzdudnéni travniku jej doporucejeme pied praci
posekat.

o Nasadte provzduSfovaci valec (viz kap. sestaveni stroje)
o Mech oSetfete pfed provzdusnénim obecnym prostfedkem.
o Dadle pracujte podle pokyn(i obsaZenych v kap. vertikutace.

Udrzba a éigténi
//“:)\

DalSi prace spojené s Udrzbou a CiSténim, které nejsou v této
kapitole popsany, smi provadét jen vyrobce nebo jim jmenované
firmy.

Bezpecnostni zafizeni, kterd byla odstranéna béhem drzby nebo
¢isténi se musi bezpodmine¢né opét pfipevnit a zkontrolovat.
PouZivejte jen origindlni dily. Jiné dily by mohly vést k
nepfedvidanym Skodam a poranénim.

Abyste se ujistili, Ze stroj se nachazi v poradku, kontrolujte
pravidelné v8echny ocividné nedostatky jako.

— uvolnéné spoje (Srouby, matice, ¢epy)

— zachytné zafizeni zda neni opotfebované &i poSkozené

— opotrebované Si poSkozené ¢asti stroje

Pred témito pracemi vzdy odpojit stroj od sité
(vytazenim vidlice ze zasuvky).

vyckat uplného zastaveni valce

vytahnéte zastrcku ze zasuvky

Udrzba

d Vyména nozu

AO

Opotfebované noze znamenaji Spatny vykon stroje a zpUsobuiji
pretizeni motoru.

Pfed kazdou praci zkontrolujte jejich stav a je-li to nutné nechte
noze u odborné firmy nabrousit nebo vyménit.

Pfi vyméné noz(i noste rukavice. Nebezpeéi
Urazu.

I NoZze jsou vyménitelné. Chcete-li je vyménit postupuijte
takto:

2 ['E_ Vysroubujte cylindrické Srouby (34) na drzacich loZisek
(33) dodanym montaznim klicem (42).

> Vyjméte vertikutacni valec (29).

= Uvolnéte Sestihranou matici a sejméte klapku (b), pfirubu
(c), nGZ (30) a vymezovaci krouzky (d) z osy.

> Vymérite noZe a v opacném poiadi je opét upevnéte.

Pfi vyméné mérite celou sadu aby nedoslo k nezadoucim

vibracim.
> Opét utdhnéte Sestihranné matice a nasadte valec zpét.

Cisténi
@ Chcete-li bezporuchovou funkci Vaseho stroje,potom
provedte fadnou o€istu po kazdém jeho pouziti.

&O

S ocistou zapoc¢néte ihned po skonceni prace.
= Vyjméte zachytny vak a rovnéz jej oCistéte.
= Vygistéte spodek stroje pfedevsim pracovni valec.
= Ocistéte kryt stroje zejména otvory pro vétrani.
= Nedistoty odstrarite bud hadfikem nebo Stétcem.
= Pristroj necistéte proudici vodou nebo tlak.Cisticem.

= Na sou€asti s umélych hmot nepouZivejte zadna Fedidla
(Benzin, alkohol atd.) Tyto mohou umélou hmotu poSkodit.

Ao

| pfi vypnutém motoru se mohou vélce na nerovném a tvrdém
povrchu poSkodit.Nastavte tedy hloubku prace na polohu 1.

’6 Y
ok o
S

= NepouZivanou pilu skladujte v suchém a uzavieném misté a
ne v dosahu déti.

= Postarejte se 0 to,aby pfi delSim skladovani (napf.pfes zimu)
byl pfistroj chrénén pfed vihkosti ¢ mrazem.

= Pred delSim skladovanim provedte:

— Provedte dikladnou ogistu stroje.
— Kovové ¢asti oSetfete biologickym olejovym sprejem.

@ Nikdy nepouzivejte tuk!
05" [J7] Cheete-li pfi skladovani uspofit misto,potom je mozné

rukojet sklopit. Povolte hvézdicové matice (6) tak, aZ
rukojet (1) spolu se spojovacimi vzpérami jde sklopit.

Pfi praci na valcich noste rukavice.
Nebezpeci trazu.

Pred transportem odpojte od el. proudu.

\i*,-/

Odpojit od sité vytazenim vidlice za zasuvky.
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Mozné poruchy

’6 w—ly
ek o
NS

Pied kazdym odstrafiovanim poruchy
— vypnéte pilu

— vyckejte zastaveni valce
— vytahnéte vidlici ze zasuvky

2" Po kazdém odstranéni poruchy opét uvedte do provozu véechna bezpe&nostni zafizeni a zkontroluite je.

Porucha Mozna pficina Odstranéni
Pfistroj se neto¢i. 2 Chyba v pfivodu el.proudu proud 2 Zkontrolute  pfivod  proudu, vidlici,zasuvku,
pojistky.
2 Vadny privodni kabel 2> Zkontrolujte prodluzovaci kabel, vadny kabel
okamZité vymérite.
> sitova zastréka, motor nebo spina¢ vadny 2 Motor nebo vypina¢ nechat od koncesovaného
servisu zkontrolovat a event.vyménit
S  El. ochrana motoru vypnula motor 1. prilisna hloubka vertikutace @ zmeénte nastaveni
na nizsi.
2. Blokovany vélec = odstrarite blokaci
3. Vysoka trava 2 pred verikutaci posekejte travnik
2 Nechte motor ca 15 min. ochladnout pfed dalSi
praci.
2 Nespravny postup uvedeni do provozu < Provedte sprdvny postup
Pfistroj pracuje se > Vadny privodni kabel > Zkontrolujte prodiuZovaci kabel, vadny kabel
pierusenimi okamzité vymérite.
2 Interni chyba 2 Obratte se prosim na servisni sluzbu.
<> Hlavni vypina¢ je vadny < Obratte se prosim na servishi sluzbu.
Neobvykly zvuk motoru > Blokovany valec 2 odstrarite blokaci
S Zubovy femen se smeka < Obratte se prosim na servisni sluzbu.
2 Uvolnéné Srouby nebo jiné ¢asti 2 VSe pevné utahnéte, jestlize neobvyklé zvuky
pokraCuiji obratte se servis
Neobvyklé vibrace > noZe jsou poskozeny nebo tupé 2 viz kap.vyména noz(
2 pfiliSna hloubka prace 2 snizte nastaveni hloubky
S vysoka trva < pred vertikutaci posekejte travnik
Neuspokojivy vysledek 2 nizké nastaveni hloubky prace 2 Nastavte hloubku prace na vyssi polohu.
vertikutace S tupénoze S viz. kap. Vyména noz(l
2 ucpany vyhazovaci otvor 2 Vyjméte zachytny vak a odstrarte ucpavku.

. znka |

Prosime, pfectéte si a respektujte pfiloZzené zaruéni prohlaseni a jeho podminky.
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Technicka data

| Model | vT402 | [ Rok vyroby | viz posledni strana |

Viykon motoru Py '[?‘ 1600 W Sitové napéti / Frekvence # 230 V~/50 Hz

Pojistka _% 10 A| 10 A pomalé Otécky naprazdno ng (F\O\ 2700 min -1

. Pracovni hloubka -10-10mmv5
Pracovni Sifka 40 cm . .
vertikutace stupfioch

pracovni hloubka I 5-15mmv5 , ,

provzduSiovace @ stupfioch Obsah zachytného vaku a 401
| Vibrace ruka - paze podle EN 1033:1995 | 5,75 m/s? |
| Toleranéni faktor méfeni K | 1,5 m/s? |
| Hladina hluku Lea (podle 2000/14/EG) | 835dB (A) |
| Toleranéni faktor méfeni Kpa | 3dB (A) |
| m&Fené hladina hiugnosti Lwa (podle 2000/14/EG) | 93dB (A) |
| zarugena hladina hluku Lwa (podle 2000/14/EG) | 96 dB (A) |
| Toleranéni faktor méfeni Kua | 3dB (A) |

Tida ochrany | I ZpUsob ochrany IP X4

| Rozméry (délka x Sifka x vyska)

| 120 cm x 63 cm x 97 cm

| Hmotnost

| ca. 15,3 kg

Popis pfistroje / nahradni dily

Ozna- | Oznaceni Objednaci Ozna- | Oznaceni Objednaci
ceni Cislo ceni Cislo

1 Rukojet se spinaem a vypinaéem 381632 21 | Remen (18 mm) 381649
2 Vypinacova kombinace (VDE) 381633 22 | Ovladac vySkového nastaveni 381650
2 Vypinacova kombinace (CH) 381634 23 | Jemné nastaveni pracovni hloubky 381651
3 Odleh¢ovac tahu kabelu 381635 24 | Kole¢ko @ 180 381652
4 Kabelovy drzak 380953 25 | Krytkolecka @ 30 mm 381620
5 Spojovaci vzpéry 381636 27 Pravé zavéSeni kola 381654
6 Hvézdicova matice M 6 381637 28 | Kole¢ko @ 145 mm 381655
7 Srouby M6 x 45 381638 29 | Spojka valce s noZi 381656
8 Drzak rukojeti levy 381639 30 | Sada nozu (22 nozh) 381657
9 Drzak rukojeti pravy 381640 31 | spojka provzduSnovaciho vélce s pruZinami 381658
10 | Upevriovaci objimka 381641 32 | Otvor pohonu

11 | Levy drZék 381642 33 | LoZiskovy drZak 381659
12 | Pravy drZék 381643 34 | Cylindrické Srouby M 5 x 35 381660
13 Srouby M 6 x 30 390162 35 | Kyt

14 | Kryt motoru 381644 36 | Narazovy kryt 381661
15 | Spojka motoru 1600 W 381645 37 | PruZina 380972
16 | LoZisko 6000 381646 38 | Osa26 mm 381623
17 Remenice 381647 39 Osa 65 mm 380971
18 | Ring @24 mm 381610 40 | Zachytny vak 381662
19 LoZisko 61805 Z 381611 41 Bezpecnostni nalepka 380975
20 | Remenice 381648 42 | Montazni kIi¢ 380999
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EU-overensstemmelseserkleering

Nr. (S-No.): 13832
i henhold til EU-direktiv 2006/42/EF

Hermed erklaerer vi

ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97
D-59227 Ahlen - Germany

pa eget ansvar, at produkt
Vertikalskeerer / pleenelufter Modell VT 40 Z
Serienummer: 000001 - 020000

stemmer overens med forskrifterne i de ovennsevnte EF-direktiver
samt med forskrifterne i falgende yderligere direktiver:
2004/108/EF, 2000/14/EF, 2011/65/EF

Falgende harmoniserede standarder er anvendt:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Procedure for overensstemmelsesvurdering:
2000/14/EF - Tilleeg V

Malt lydeffektniveau Lwa 93 dB (A)

Garanteret lydeffektniveau Lwa 96 dB (A)

Opbevaringssted for den tekniske dokumentation:
ATIKA GmbH - Technisches Biliro - Schinkelstr. 97 -
59227 Ahlen - Germany

i.A.G. Koppenstein,
Ledelse konstruktionsafdeling

Ahlen, 18.04.2013

Leveringsomfang

15" [[A7] Kontroller efter udpakningen kartonens indhold for

» fuldsteendighed
»  evt. transportskader

1 feerdigmonteret apparateenhed

2 forbindelsesstatter (5)

1 styrebagijle (1)

1 luftervalse (31) — delvist specialtilbehar

1 opsamlingssaek (40) — delvist specialtilbehgr
1 pose skruer

1 betjeningsvejledning

1 garantierklaering

Reklamationer ~skal omgaende meddeles forhandleren,
leverandgren eller producenten. Senere reklamationer anerkendes
ikke.

Emballagen og pakke-hjeelpematerialer er genbrugsegnet og bar
tilfares miljgvenlig genbrug.

Veer inden idrifttagning af apparatet opmaerksom pa de regionale
forskrifter vedrarende stgjemissionen.

Far igangsaetning Far reparations-,
vedligeholdelses-
0g rengarings-
arbejde skal
motoren slas fra
0g netstikket

traekkes ud.

Symboler pa apparatet
skal brugsanvisning @
og sikkerhedshen-

visningerne leeses || &

£\

A\
(0] v |
k-

Fare pga. Hold netkablet pa

vaekslyngede dele afstand til teender

ved |lgbende motor eller knive.

— hold uimplicerede o Teender eller

personer, samt hus- & knive kan

0g nyttedyr veek fra beskadige
fareomradet. ledninger og medfgre kontakt

med stremferende dele.

Obs! Roterende Traek straks
knive eller teender. A netstikket, hvis el-
Haender og fader ledningen

ma ikke komme i
naerheden af de
roterende dele nér
maskinen karer.

beskadiges eller
skeeres over.

Anvend gjen- og
harevaern.

Maskine,
sikkerhedsklasse I
(sikkerhedsisolieret)

Produktet overholder de for produktet specifikt
geeldende EU-direktiver

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med
dagrenovationen. Apparater, tilbehgr og emballagen
mmm  Skaltilfares en miljgvenlig genanvendelse.

| henhold til EU-direktivet 2002/96/EF om brugt elektronisk
materiel skal brugte elektroniske apparater, der ikke leengere kan
bruges, indsamles separat til miljgrigtig genbrug.
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Symboler i brugervejledningen

henvisninger kan medfgre kveestelser eller materielle
skader.

Vigtige henvisninger til saglig korrekt handtering.
Tilsideseettelse af disse henvisninger kan medfgre
forstyrrelser.

Henvisninger til brugeren. Disse anvisninger hjeelper

Truende fare eller farlig situation. Ignorering af disse
ISy Dem med at anvende alle funktioner optimalt.

ngjagtigt, hvad De skal gare.

Oplistningen henviser til illustrationerne pa

'f Montering, betjening og vedligeholdelse. Her forklares
2[A

B

g el siderne 3-6.

Tilteenkt anvendelse

= Vertikalskeereren / pleenelgfteren er egnet til en rivning og
vertikalbearbejdning af greespleenen og til opsamling af lgv o
private og fritidshaver.

= Apparatet ma ikke anvendes i offentlige anleg, parker,
sportsanleeg eller veje og heller ikke i land- og skovbrug.

= Vertikalskeereren / plaeneleefteren ma ikke anvendes:

til trimning af buske, haek og buskadser
udjeevning af jordvolde (f. eks. mulhvarpeskud)
som motorplov
pa sten- eller grushelagte arealer

Der er risiko for at padrage sig kvaestelser!

= Til den tilteenkte anvendelse hgrer ogsa opfyldelse af de af
producenten foreskrevne drifts-, vedligeholdelses- og
reparationshetingelser samt efterkommelse af
sikkerhedsanvisningerne i vejledningen.

= De for drift geeldende forskrifter om ulykkesforebyggelse samt
de andre alment anerkendte arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske regler skal overholdes.De for drift
geeldende forskrifter om ulykkesforebyggelse samt de andre
alment anerkendte arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske
regler skal overholdes.

» Enhver derudover gdende brug geelder som ikke at veere
beregnet til formalet. For enhver form for skader, der resulterer
heraf, overtager producenten intet ansvar: Risikoen overtages
ene og alene af brugeren.

» Ved forandringer pa egen hand ved vertikalskeereren /
pleenelgfteren bortfalder producentens ansvar for alle derved
opstaede skader.

= Apparatet ma kun passes, benyttes og repareres af personer,
der er fortrolige med sadant arbejde og kender de forskellige
risici. Reparations-arbejde ma kun udferes af os eller af
kundeservicecentre, som vi har udpeget.

= Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omgivelser
eller udseettes for regn.

Uberegnelige risici

Selvom radialfliseskaerer anvendes til det tilteenkte formal, og alle
geeldende sikkerhedsbestemmelser overholdes, kan der veere
uberegnelige risici betinget af konstruktionen.

Uberegnelige  risici  kan  minimeres,  nar  bade
"Sikkerhedshenvisninger" og "Formalshestemt anvendelse samt
driftsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og
materielle skader.

» Fare for kvaestelser pa heaender og fadder hvis de kommer i
naerheden eller under roterende dele.

= Fare for kvaestelser pa fingre og heender ved montage- og
rengeringsarbejder pa vertikalskeerervalsen.

= Bortslyngning af sten og jord.

= Fare pa grund af stram ved anvendelse af ukorrekte
eltilslutningskabler.

= Bergring af spaendingsferende dele ved abnede elektriske
komponenter.

= Hgreskader ved leengere varende arbejde uden hgreveern.

Desuden kan der vaere ikke abenlyse uberegnelige risici pa trods
af alle trufne forholdsregler.

Sikkert arbejde

& Ved udsagkyndig handtering kan vertikalskeereren /
pleenelafteren veere farlige. Nar elveerktgjer anvendes, skal de
grundleeggende sikkerhedsforanstaltninger fglges for at
udelukke risici for ild, elektrisk stgd og tilskadekomst af
personer.

Lees og felg derfor folgende henvisninger og din branche-
forenings forskrifter om ulykkesforebyggelse eller de i det
pageeldende land geeldende sikkerhedsbestemmelser for
igangseetning for at beskytte dig selv og andre mod mulige
skader.

@ Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle personer, som
arbejder med skaeremaskinen.

@ Disse sikkerhedsanvisninger skal opbevares omhyggeligt.

= Gogr Dem kendt med apparatet fgr brug ved hjeelp af
betjeningsvejledningen.

= Vaer opmaerksom. Veer opmeerksom pa hvad De har med at
gere. Veer fornuftig ved arbejdet. Anvend ikke apparatet, nar
De er treet eller under indflydelse af rusmidler, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed ved anvendelse af
apparatet kan medfare alvorlige lzesioner.

= Brug ikke apparatet til formal den ikke er beregnet til (Se
korrekt anvendelse af apparatet”).

= Bliv fortrolig med omgivelserne og vaer opmaerksom pa mulige
farer, du eventuelt ikke kan hgre pga. motorstgj.

= Brugeren er ansvarlig over for tredjemeend i apparatets
arbejdsomrade.

= Bgrn og unge under 16 ar samt personer, der ikke er fortrolig
med vejledningen ma ikke betjene apparatet.

= Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner
elller manglende erfaring og viden ma ikke betjene appartet,
medmindre de overvages af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed eller er af denne person instrueret, hvordan
apparatet anvendes.

= Barn skal veere under opsyn for at sikre at de ikke lejer med
apparatet.

* Hold afstand til andre personer og dyr nar du arbejder.
Lad ikke andre personer, iser bgrn, komme i kontakt med
veerktgjet eller kablet.
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Stop maskinen nar der er andre personer, iser barn, og dyr i

neerheden og nar du flytter til et andet arbejdsomrade.

Apparat ma aldrig veere uden opsyn.

Anvend personligt beskyttelsesudstyr:

— Beskyttelseshbriller

— Herevaern (stgjemissionsniveau pa arbejdspladsen kan
overskride 85 dB (A)

Anvend egnet arbejdsta:

— intet lgstsiddende tgj eller smykker (de kan haenge fast i
bevaegelige dele)

— faste sko eller stavler med glidesikre saler

— lange bukser til beskyttelse af benene.

Der ma ikke arbejdes med apparatet uden sko eller med

sandaler.

Veer opmaerksom pa pavirkninger udefra:

— Benyt ikke maskinen i fugtige og vade omgivelser.

— Udseet aldrig apparatet for regn.

— Der ma ikke arbejdes direkte ved svemmebassiner eller
havebassiner.

— Sarg for god belysning.

— Apparatet ber helst ikke anvendes pa vadt grees.

Fjern alle fremmedlegemer (f.eks. sten, starre grene, trad etc.)

inden klipning. Veer under arbejdet opmaerksom pa yderligere

fremmedlegemer.

Hvis du steder pa fremmediegemer, sluk for timmeren og fiermn

fremmedlegemet. Inden du teender for apparatet igen,

kontrollér med henblk pd mulige beskadigelser og fa

gennemfgrt ngdvendige reparationer.

Overbelast ikke apparatet! De arbejder bedre og mere sikkert i

det angivne effektomrade.

M Apparatet ma kun anvendes med komplet og korrekt

monteret sikkerhedsudstyr (f. eks. ikke uden afskaermninger

og/eller fanganordninger), og der ma ikke endres noget pa

apparatet, som kan pavirke sikkerheden.

/Endr ikke motorens omdrejningstal, da denne regulere den

sikre maksimale arbejdshastighed og beskytter motor og alle

drejede dele for skader pga. for hgj hastighed.

Apparatet eller dele af apparatet ma ikke andres.

Inden motoren startes skal der sgrges for at fedderne befinder

sikker afstand fra skeereveerktajerne.

Vip ikke apparatet, nar motoren teendes, medmindre

apparatet skal lgftes under proceduren. | sd fald vippes

apparatet kun s& meget som det er absolut ngdvendigt. Den

side, der peger veek fra operagten, lgftes.

[N Hold altid heender eller fadder veek fra roterende dele.

Hold altid afstand til udkastningsabningen.

Serg iseer ved skraninger eller pa vadt grees for et sikkert

stasted og sgrg altid for at holde ligeveegten. Anvend apparatet

kun med gahastighed.

[0 ] Vertikalskeer ikke pa stejle skraninger.

[O1 Vertikalskaer skraninger altid pa tvaers af skraningen og

aldrig op og ned.

Veer iseer forsigtig, nar du eendrer kereretningen pa skraninger.

Overhold det sikkerhedsafstand der er givet af handgrebet.

Skub apparatet altid fremad under driften. Det ma ikke treekkes

efter dig.

Nar motoren karer, ma apparatet ikke

— |gftes eller beeres omkring

— afskeermningen ma ikke abnes

OBS! Veerktgijet lgber efter. Brems ikke veerktgjet med handen.

[M] Sgrg for at afskermningen er lukket eller at

opsamlingssaekken (delvist specialtilbehgr) er sat pa.

Sluk for apparatet og vent til valsen er standset hvis du:

— vipper vertikalskeereren
— gar tvaers over arealer der ikke er daekket med grees
— transporterer apparatet til og fra arbejdsomradet
= Sluk for skeeremaskinen og tag netstikket ud af stikkontakten

ved:
— reparationsarbejde
— Vedligeholdelses- og renggringsarbejde

— udbedring af ejl og blokeringer
— Transport og opbevaring
— udskiftning af knivene

§%[>

— Nar apparatet forlades (ogsa ved kortvarige afbrydelser

— nar vertikalskeereren begynder at vibrere udsaedvanligt.

— Nar du har ramt en forhindring med vertikalskeereren.

= Apparatet ma ikke oversprejtes med vand. (farekilde elektrisk
stgd).

= Opbevar ikke anvendte apparater pa et tart, aflast sted uden
for barns raekkevidde.

= Kontroller radialfliseskaerer for eventuelle beskadig-elser:

— For yderligere brug af apparatet skal
sikkerhedsindretningerne omhyggeligt kontrolleres med
hensyn il deres upaklagelige og tilteenkte funktion. Dertil
hgrer ogsa opsamlingssaekken, hvor den findes.

— Kontrollér om der er dele der er beskadiget eller defekt.
Alle dele skal veere korrekt monteret og opfylde alle
betingelser for at sikre en fejlfri drift.

— Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres ordentligt af et autoriseret veerksted eller
udskiftes, safremt intet andet er angivet i bruger-
vejledningen.

— Beskadigede eller ikke leeshare sikkerhedsmaerkater skal
erstattes.

= Vedligehold vertikalskeereren / pleenelufteren omhyggeligt
omhyggeligt:

— Sarg for at alle matrikker, bolte og skruer er spaendt fast.

— Sgrg for at luftdbningerne er rene.

— Hold handtagene tarre og frie for olie og fedt.

— Overhold vedligeholdelsesforskrifterne

~

Elektrisk sikkerhed

= Udfgrelse af tilslutningskablet i henhold til IEC 60245 (H 07
RN-F) med et retveersnit pa mindst
- 1,5 mm2 ved en kabellaengde op til 25 m
- 2,5 mm2ved en kabellzengde over 25 m

» Leengere tilslutningsledninger forarsager spaendingsfald.
Motoren opnar ikke mere sin maksimale effekt,
maskinfunktionen reduceres.

» Stik og samledaser pa tilslutningsledninger skal veere af
gummi, blgdt PVC eller andet termoplastisk materiale af den
samme mekaniske styrke eller veere overtrukket med dette
materiale.

= Stikforbindelsen pa tilslutningsledningen skal veere staenk-
beskyttet.

= Ved treekning af tilslutningskablerne skal De veere opmaerksom
pa, at disse ikke klemmes inde, bgjes, og at stikforbindelsen
ikke bliver vad.

= Rul kablet fuldstaendigt ud, nar der anvendes en kabeltromle.

» [K] Kor ikke med apparatet hen over forleengerledningen.
Kontrollér at den er ,placeret i sikker afstand bag dig. Laeg
ledningen pa en vej eller et omrade der allerede er
vertikalbearbejdet.
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= Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er beregnet til.
Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter. Anvend ikke
kablet til at treekke stikket ud af stikkontakten.

= Spgrg for beskyttelse mod elektrisk sted. Undgar bergring af
jordede dele (f. eks. ror, varmeapparater, komfurer,
kaleskabe etc.)

= Kontroller forleengerledningen regelmaessigt og udskift den i
tilfeelde af beskadigelser.

* En beskadiget ledning ma ikke forbindes med stramnettet.
Bergr aldrig en beskadiget ledning, inden forhindelsen til
stramnettet er afbrudt. En beskadiget ledning kan medfare
kontakt med stramfarende dele.

= Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

= Anvend udendgrs kun de hertil tilladte og tilsvarende
markerede forleengerledninger.

= Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.

= Sikkerhedsindretninger ma aldrig forbikobles eller seettes ud af
drift.

= Tilslut apparatet via et fejlstramsrelee (30 mA).

Den elektriske tilslutning hhv. reparationer pa apparatets
elektriske dele ma kun udfares af en autoriseret elektriker
eller en af vore serviceafdelinger. Lokale forskrifter isaer i
henseende til beskyttelsesforanstaltninger skal iagttages.

For at undga farer skal beskadigede stremledninger
udskites af producenten eller en af dens
kundeserviceafdelinger eller en pa lignende made kvalificeret
person.

Reparationer pa apparatets andre dele skal lades udfgre af
producenten hhv. en af hans serviceafdelinger.

Anvend kun originalreservedele. Gennem anvendelse af
andre reservedele og andet tilbehar kan der opsta ulykker for
brugeren. For heraf resulterende skader overtager
producenten intet ansvar.

Styrebgijle

= 1 B Sving bajleholderne (8/9) og skub skruehovederne
ind i holderens styreslidser (11/12).

=) Stram stjernegrebsmgtrikkerne (6) godt.

=) Fastgar forbindelsesstatterne (5) pa bgjleholderne (8/9).
Brug dertli de medfalgende  monteringsdele  (2x
stiernegrebsmatrik (6), 2x skrue M6x45 (7)).

S [A]/ Monter grebbgijlen (1) pa forbindelsesstatterne (5).
Brug derti de medfalgende  monteringsdele  (2x
stiernegrebsmatrik (6), 2x skrue M6x45 (7)).

=) Fastgar kablet med kabelholderne (4). Serg for at kablet
hat nok spil.

Betjeningshgjdens indstilling

= / Losn stiernebgrebsmatrikkerne  (6) pa
bgjleholderne (8/9).

> Sving grebbgjlen i den g@nskede position og stram
stjernegrebsmatrikken igen

Opsamlingssaek — delvist specialtilbehar

o [D7 Traek afdaekningen (36) op og hold den fast.
< Fastgar opsamlingssaekkens holder (40) i krogene pa huset (35).

Inden valserne udskiftes:

Montering af luftervalse — delvist specialtilbehar
— Frakobl. apparatet
— Vent til valsen holder stille

Q —
— Treek netstikket ud.
&0 Beer arbejdshandsker under udskiftning af
valserne. Fare for kveestelser!

Skal apparatet anvendes som pleenelufter, skal
vertikalskeerervalsen (27) udskiftes med luftervalsen (40).

o [E]Lesn cylinderskruerne (34) pa lejeholderen (33) ved hjeelp
af den medfalgende monteringsnagle (42).

2 Laft luftervalsen og traek den ud.

< Skub luftervalsens vertikalansats (a) ind i drivabningen (31).

< Skru lejeholderen (33) pa igen ved hjeelp af skruerne (34).

Felg anvisningerne i denne vejledning for at opna fejlfri
funktion af radialfliseskeerer.

Nettilslutning

Sammenlign den pa maskinens typeskilt angivne spaending, fx 230
V, med netspaendingen, og slut radialfliseskeerer til en tilsvarende
og korrekt jordforbundet stikkontakt.

Tilslut maskinen via en Fl-kontakt (fejlstramshsekyttelses-kontakt)
30 mA.

= Anvend tilslutnings- eller forleengerkabler med en
kernediameter pa mindst 1,5 mm2 op til 25 m.

Tilslutning af forleengerledning

© [E] Set forlengerledningens tilslutningsdel pa stikket i
kontakt-stik-kombinationen (2).

9 Trek forlengerledningen  som  lgkke
treekaflastningen (3) og haegt den i.

< Sarg for at forleengerledningen har nok spil.

genner  kabel-

Indkobling og Frakobling

Benyt intet apparat, hvor kontakten ikke kan tende eller
slukke. Beskadigede kontakter skal omgaende repareres eller
udskiftes af kundeservice.

Apparatet har en sikkerhedskontakt, der forhindrer en
utilsigtet start.

A Start apparatet farst nar det er placeret pa en graesplene
med lav voskehgjde.
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Indkobling

> Vip vertikalskaereren let mod dig, saledes at forhjulene
befinder sig over jorden.

2 [GITryk pa sikkerhedsknappen @ og hold den ned.

© LG Traek derefter kontaktgrebet @ hen mod styrebgijlen.

< Vertikalskeereren starter og vertikalskeerevalsen kan dreje frit.

< Slip nu sikkerhedskontakten.

|Z Frakobling

Slippes  kontaktgrebet, vender den automatisk tilbage il
udgangsposition.

|Z Motorbeskyttelse

Motoren er forsynet med en sikkerhedsafbryder og kobler
automatisk fra ved overbelastning. Motoren kan genindkobles efter
en afkalingspause (ca. 15 min.).

A Slip kontaktgrebet, da apparatet ellers starter straks efter
det er kalet ned. Fare for kveestelser!

Indstilling arbjedsdybde
Ae

o [H] Indstil arbejdsdybden ved at skubbe kontakten for
hgjdeindstillingen (21) i den gnskede position.

Inden arbejdsdybden indstilles:
— Frakobl. apparatet
— Vent til valsen holder stille

Position arbejdsdybde
Vertikutierer pleenelufter
11 10 mm 15 mm
9 | 5,0 mm 10,0 mm
3 | 0mm 5mm
4 I -5mm 0mm
5 I -10,0 mm -5 mm

@ Indstil arbejdsdybden pa begge karehjul i henhold til graes
og jordforhold.

Anbefalede arbejdsdybder: Position
jeevnligt vertikalbehandlet, blgd jord uden sten 5-4
sjeeldent vertikalbehandlet, moshegroet jord, sten 2-3
ikke vedligeholdt, steerkt moshegroet jord, sten 1-2

NAr lufterknivene er slidte, indstilles 1-2 trin lavere.

Indstil en lavere arbejdsdybde, nar motoren bliver
overbelastet (motoromdrejningstal falder og motorlyden
ndrer sig). Eksempel: Indstillet arbejdsdybde 4 = &ndres til 3

Arbejdsanvisninger

& Inden arbejdet pabegyndes tages falgende hensyn:

= Radialfliseskeerer ma ikke tages i brug, fer bruger-vejledningen
er leest, alle angivne anvisninger er forstaet, og diamantklingen
er monteret som beskrevet!

= Searg for en sikker og rydelig arbejdsplads.

= Kontroller inden arbejdet begyndes at:

— veerktgjet og boltene ma ikke vaere slidte eller
beskadigede. For at undga skeev montering, ma slidte eller
beskadigede arbejdsredskaber og bolte kun udksiftes
parvist.

— valser og knive befinder sig i korrekt tilstand (se
"Udskftning af knive”)

— alle skrueforbindelser er spaendt korrekt

— at der ikke opholder andre personer eller dyr i
arbejdsomradet

— at du kan vige tilbage uden forhindringer

— atdu star stabilt.

Hold heaender og fedder altid pa sikker afstand fra det
roterende veerktgj.

Vibrationer

A Nar personer med kredslgbsforstyrrelser for ofte udseettes for
vibrationer, kan der opsta skader pa centralnervesystemet eller
blodkar.
Du kan mindske vibrationerne:

ved at beere kraftige, varme arbejdshandsker

ved at forkorte arbejdstiden (flere lange pauser)
Sgg leege nar fingrene haever, du far det darligt eller fingrene bliver
falelseslgse.

Arbejdet med vertikalskeereren

Vertikalskeering

I med vertikalskeerevalsen kan apparatet anvendes il
fiernelse af sammenfiltringer og mos i greespleenen samt il
skeering af ukrudt med flade rgdder.

For at der kan udvikle sig en sund graesplaene om foréret er det
ngdvendigt at gge tilfarselen af vand, luft og neering. Vi anbefaler
at vertikalskaere graesplanen om foraret og om efteraret.

For at opna et godt resultat og at @ge vertikalskeerevalsens levetid,
bar graesplanen Klippes inden vertikalskeeringen (kortere end 4 cm).

@ Der ma ikke vertikalskaeres nar greesplanen er nysaet eller
for tar.

o Placér vertikalskeereren pa pleenekanten i neerheden af en
stikkontakt.

o [K g kablet efter hver vending p& den modsatte, allerede
vertikalbehandlede side.

o Veelg arbejdsdybden iht. greesnpleenens tilstand (se "Indstilling
af arbejdsdybden”).

o Sgrg for ikke at overbelaste vertikalskeereren.

@ Ved overbelastningen falder omdrejningstallet og
motorens lyd gndrer sig.
=> Laft den og slip kontaktgrebet.
=> Vent til vertikalskeerervalsen holder stille.
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=> Indstil en lavere arbejdsdybde.
. Far vertikalskeereren i en passende jeevn hastighed i lige
linjer hen over din graespleene @.

@ Hvis vertikalskaereren karer for leenge pa et sted, skades
graespleeenen.

. Ved en ikke plejet greesplane med meget mos @), kar en
gang pa tvaers af banerne og indstil derefter arbejdsdybden til
en hgjere position (f. eks. fra 4 til 3)

o [O] Sta ved skraninger altid pa tveers i forhold til skréningen,
serg for fast og sikker position. Arbejd ikke pa meget stejle
skraninger.

e Tgm opsamlingssaekken nar denne er tom for at forhindre at
knivene blokerer og motoren overbelastes.

e Sla graespleenen og vertikalskeer igen.

o S evt. efter vertikalskaeringen opstaede bare pletter efter.

o Graesplanen ma ferst gades nar de nye greesfra er groet fast.

A Falg under alle omsteendigheder sikkerhedsanvisningerne.

Arbejdet med plaenelufteren

Luftning

5> Med luftervalsen (delvist tilbehgr) kan apparatet anvendes
som pleenelufter til fkernelse af grees og mos og til afskeering af
ukrudt med flade rgdder.

For at der kan udvikle sig en sund graespleene om foraret er det
ngdvendigt at gge tilfarselen af vand, luft og neering. Vi anbefaler
at lufte greesplanen, alt efter tilstand, hver 6 — 8 uger.

For at opnd et godt resultat og at gge luftervalsens levetid, bar
graesplanen klippes inden vertikalskaeringen (ca. 2 cm)

o |seet luftervalsen (se montering)
e Bekaemp mosset med en gaengs mosfjerner.
o Ggr som angivet under "Vertikalskaering”.

Rengaring og vedligeholdelse
A=

Yderligere vedligeholdelses- og renggaringsarbejder end dem der
er beskrevet i dette kapitel, ma kun udferes af kundeservice.
Sikkerhedsudstyr, der er fijernet til vedligehold og rengaring, skal
altid anbringes korrekt igen og kontrolleres.

Anvend kun originale dele. Andre dele kan medfere uforudsete
skader og kveestelser.

For at sikre at appratet altid er i en sikker driftstilstand, kontrolleres
apparatet jeevnligt for abenlyse fejl som

— lose forbindelser (matrikker, skruer, bolte)

— fanganordning for slitage eller beskadigede dele

— slidte eller beskadigede elementer

Far vedligeholdelses- og renggringsarbejde:
frakobl apparatet

— Vent til valsen holder stille

— Treek netstikket ud.

Vedligeholdelse

Udskiftning af knive

AO

Slidte knive medfgrer en darlig ydelse og en overbelastning af
motoren. Kontroller derfor kniovenes tilstand inden hver brug af
udstyret. Om ngdvendig fa knivene slebet af en fagmand eller
udskift dem med nye.

Beer arbejdshandsker ved handtering med
knivene. Fare for kvaestelser!

I”  Knviene kan vendes. For at vende knivene, ger falgende:

2 [E_ Lasn cylinderskruerne (34) pa lejeholderen (33)ved hjzelp
af den medfglgende monteringsnagle (42).

> Treek vertikalskeerevalsen (29) ud.

9 [1] Losn sekskantmetrikken (b) og tag afdeekningen (c),
flangen (d), knivene (30) og afstandsringe (e) af akselen.

< Vend knivene eller sat nye i og monter valsen i omvendt
reekkefalge.
A Udskift gamle eller beskadigede knive altid seetvist, da

der eller opstar ubalancer.
2 Speend sekskantmatrikken igen og seet valsen ind i apparatet.

Rengaring

@ Renggr apparatet omhyggeligt efter hver brug for at
opretholde en fejlfri funktion.

A

= Renger apparatet straks efter at arbejdet er afsluttet.

= Tgm og rens evt. opsamlingssaekken.

= Renggr apparatets underside og vertikalskeerer- eller
luftervalsen.

= Rengar huset, iser ventilationsslidserne for fastsiddende graes
eller smuds.

= Fjern forureninger med en klud eller en barste

= Maskinen ma ikke renggres med rindende vand eller med en
hajtryksrensemaskine.

= Der ma ikke benyttes oplgsningsmidler (benzin, sprit m.v.) til
renggring af plasticdelene, fordi den slags midler kan
beskadige plasticdelene.

Beer arbejdshandsker ved handtering med
knivene. Fare for kveestelser!

Traek netstikket inden transport.

Ao

Ogsad nar motoren er slukket, kan valsen beskadiges ved
transporten, f. eks. pd hard undergrund. Seet derfor valsens
arbejdsdybde ved transport til pos. 1.
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Opbevaring — Gennemfgr en grundig rengaring.

— for at beskytte mod korrosion behandl metaldelene efter

= Traek netstikket ud. h\(er brug med en miljgvenlig, biologisk nedbrydelig
a oliespray.
= Opbevar apparater der ikke bruges i et tert, lukket rum, uden @ Anvend aldrig fedt!
for barns reekkevide. _ , 1> For at opbevare apparatet pladsbesparende, kan
= Serg ved leengere opbevaring (f. eks. om vinteren) for at styrebgjlerne vippes ned. Lasn stjernegrebsmatrikkerne(6)
apparatet er beskyttet mod frost og korrosion. . s& meget at grebbgjlen (1) og forbindelsesstatterne kan
= Veer inden en lzengere opbevaring opmaerksom pa falgende vippes ind.
for at @ge maskinens levetid og for at garantere en let
betjening:

Mulige fejl

Q o Inden hver afhjeelpning af fejl
— frakobl apparatet

— Vent til valsen holder stille
— treek netstikket

I3 Efter hver afhjeelpning af fejl tag alt sikkerhedsudstyr i drift i gen og kontroller.

Fejl Mulig arsag Afhjeelpning
Apparatet karer ikke > ingen strgm < kontroller stramforsyningen, stikdase og sikringer
<> forleengerledning beskadiget 2> kontroller forleengerledning, udskift straks defekt
kabel
> netstik, motor eller kontakt defekt > Kontrol eller reparation af motor eller kontakt af en

autoriseret elektriker, eller lad ham udskifte dem
med originale reservedele

> Motorbeskyttelseskontakt udlgst 1. Arbejdsdybde for stor @ Reducer arbejdsdybde
2. Valse blokeret 2 fiern blokeringen
3. Grees for hgjt @ SIa greesset
< Lad motoren kgle ned i ca. 15 minutter indtil du
fortseetter arbejdet.
> Forkert ibrugtagning < Bemeerk den korrekte tilkoblingsraekkefalge.
Apparatet  arbejder med | @ Forleengerkabel defekt < kontroller forleengerledning, udskift straks defekt
afbrydelser kabel
< intern Igs forbindelse 2> kontakt kundeservice
2 teend-sluk-knap defekt 2 kontakt kundeservice
Udsaedvanlige lyde S Valsen er blokeret <> Fjern blokeringen
S  Tandremmen glider < kontakt kundeservice
2 Lase skruer, matrikker eller andre 2 Spaend delene fast igen, kontakt kundeservice,
monteringsdele hvis lydene fortseetter
Useedvanlige vibrationer S  Skeereknive beskadiget eller slave < se "udskiftning af knive”
>  Arbejdsdybde for stor 2 Indstil en lavere arbejdsdybde.
S Greespleene for hgj 2 Sla pleenen inden vertikalskeeringen
Utilsfredsstillende > Arbejdsdybden for lav < Indstil en starre arbejdsdybde.
vertikalskaereeresultat > Slave knive > seudskiftning af knive”
2 Udkastabning blokeret > Tem opsamlingssaekken og fiern blokeringen

Vi henviser til vedlagte garantierkleering.
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Tekniske data

| Modelbetegnelse | VT 407 | | Produktionsér | se sidste side |
Netspaending / 5
Motoreffekt Py & | wow a1 W | 230v-/50H;
Sikring £2 10 A| 10 A forsinket }%Tgangsmmdrejnlngsta (F]O\ 2700 min -1
Arbejdsbredde 40 cm Arqusdybd_e (ﬁ) -10 - 10 mm i 5 trin
vertikalskaering
, (N N Volumen
Arbejdsdybde pleenelufter @ -5-15mmi5trin opsamlingssek a. 401
Hand-arm-vibrationn iht. EN 1033:1995 5,75 m/s?
Malt - Usikkerhed K 1,5 m/s?
Lydtryksniveau pa arbejdspladsen Lpa (malt i henhold til
2000/14/EF) 83508 (A)
| Mélt - Usikkerhed Kpa | 3dB (A) |
| MAlt lydeffektniveau Lwa (malt i henhold til 2000/14/EF) | 93dB (A) |
| Garanteret stgjniveau Lwa (malt i henhold til 2000/14/EF) | 96 dB (A) |
| Mlt - Usikkerhed Ka | 3dB (A |
Beskyttelsesklasse | I Sikringens art IP X4

| Dimensioner (lzengde x bredde x hgjde)

| 120 cm x 63 cm x 97 cm

| Veegt

| ca. 15,3 kg

Beskrivelse af apparatet og reservedele

Pos. | Betegnelse Bestillings- Pos. | Betegnelse Bestillings-
nr. nr.
1 Grebbgijle med kontakt-stik-kombination 381632 21 Rem (18 mm) 381649
2 Kontakt-stik-kombination (VDE) 381633 22 Kontakt til hgjdeindstilling 381650
2 Kontakt-stik-kombination (CH) 381634 23 Arbejdsdybdeindstilling kpl. 381651
3 Kabel-treekaflastning 381635 24 Karehjul @ 180 381652
4 Kabelholder 380953 25 Hjulskaerm @ 30 mm 381620
5 Forbindelsesstatte 381636 27 Hjulophaeng hgjre side 381654
6 Stjernegrebsmgtrik M 6 381637 28 Karehjul @ 145 mm 381655
7 Skrue M6 x 45 381638 29 Vertikalskeerevalse, kpl. med knive 381656
8 Bgijleholder, venstre side 381639 30 Knivsaet (22 knive) 381657
9 Bgijleholder hgijre side 381640 31 I(_(;lgsirs\;[aslziégl.ﬂ?ggg;th)edre 381658
10 Monteringsskal kpl. 381641 32 Motorabning
11 Holder venstre side 381642 33 Lejeholder 381659
12 Holder hgjre side 381643 34 Cylinderskrue M 5 x 35 381660
13 Skrue M 6 x 30 390162 35 Hus
14 Motorafdaekning 381644 36 Afskaerming 381661
15 Motor kpl. 1600 W 381645 37 Fjeder 380972
16 Leje 6000 381646 38 Aksel 26 mm 381623
17 Remhjul 381647 39 Aksel 65 mm 380971
18 Lasering @ 24 mm 381610 40 Opsamlingsseek (delvist specialtilbehar) 381662
19 Leje 61805 Z 381611 41 Sikkerhedsmaerker 380975
20 Remhjul 381648 42 Monteringsnggle 380999
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Toimituksen osat

I5° [TAT] Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,

EY- vaatimustenmukaisuusvakuutus 58
Toimituksen osat 58 » onko sen sisaltd taydellinen
Kéyttdajat 58 » tai mahdolliset kuljetusvauriot
Laitteen symbolit 58 e 1 esiasennettu laiteyksikkd
Kayttoohjeen symbolit 59 e 2 liitostankoa (5)
Kayttotarkoitus 59 e 1tydntdaisa (1)
Jaanndsriskit 59 e 1tuuletustela (31) - osittain erikoisvaruste
Turvallinen tybskentely 59 o 1 kerugsakki (40) - osittain erikoisvaruste
Kokoonpano 61 c 1 rULVIpUSS!
o o 1 Kkayttoohje
Kayttoonotto 61
TyGsyvyyden sdato 62 Esitd valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai valmistajalle
Tydohjeet 62 valittomasti. Jalkeenpdin esitettyjé valituksia ei hyvaksyta.
Tyoskentely méyhentéjan kanssa 62 Pakkaukset ovat kierratyskelpoisia ja ne on kierratettava
Tyoskentely nurmikkotuulettajan kanssa 62 ymparistoystavallisesti.
Huolto ja Puhdistus 63
Kuljetus 63 Kéyttﬁajat
Sailytys 63 Huomioi ennen laitteen kayttoénottoa maan (alueellisten)
Mahdolliset hairiot 64 melumaaréykset.
Takuuehdot 64
Tekniset tiedot 65 Laitteen symbolit
Laitteen kuvaus / Varaosat 65
Lue ja huomioi Varo! -Teravia
kéyttoohje ja @ piikkeja. Piikit
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus turvallislu.usohieet = pydrivat vield
N1o. (S-No.): 13832 ennen laitteen om moottorin
(S-No, |..| kayttéonottoa. ,,IL: | sammumisen
vastaa EY-direktiivida 2006/42 EY — - - jalkeen — pistoke on
Yrityksemme vedettéva pistorasiasta ennen
e
SchinkelstralRe 97, 9227 Ahlen - Germany —_— —_— — -
Vaarana Pida verkkojohto
ilmoittaa téten yksinomaisella vastuulla, etta tuote sinkoutuvat osat A loitolla piikeistd tai
Madyhentéja / nurmikkotuulettaja malli VT 40 Z moottorin kdydessa terista.
Sarjanumero: 000001 - 020000 o | —asiattomat seka : Piikit tai terat voivat
on yhdenmukainen yldmainittujen EY-direktiivien maaraysten IH Koti- ja muut & }/;ur|0|ttaaa johtoja

kanssa sekd seuraavien direktiivien madréysten kanssa:
2004/108/EY, 2000/14/EY ja 2011/65/EY.

Seuraavia harmonisoituja normeja on kéytetty:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14,

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma:
2000/14/EY-liite V

Mitattu d4anen tehotaso Lwa 93 dB (A).
Taattu aanen tehotaso Lwa 96 dB (A).
Teknisten asiakirjojen sdilytys:

ATIKA GmbH - Technisches Biro -
59227 Ahlen — Germany

i.A.{B. KoppeT15tein, Suunnitelujohto

Schinkelstr. 97 -

Ahlen, 18.04.2013

elaimet on pidettava loitolla
vaara-alueelta.

aiheuttaa kosketuksen
sahkodjohtaviin osiin.

Varo poyrivia terid
tai piikkeja. Ala pida
késia tai jalkoja
pyorivien osien

>

@)

PT‘FO ldheisyydessa tai
alla, kun kone on
kéynnissa.

Veda pistoke heti irti,
A jos liitantajohto
vaurioituu tai katkeaa.

Kayta silmien- ja
kuulonsuojaa.

Koneen suojaluokka Il
(suojaeristetty).

direktiiveja.

Tuote vastaa voimassa olevia tuotekohtaisia EU-

354

Sahkolaitteet eivat kuulu talousjatteisiin. Laitteet,
lisélaitteet ja pakkausmateriaali on poistettava
ympéristoystavalliseen kierratykseen.

Kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita kasittelevan EU-direktiivin
2002/96/EY mukaisesti kayttokelvottomat sahkolaitteet on kerattava
erikseen ja kierratettdva ymparistoystavallisesti.
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Kayttdohjeen symbolit

Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Néiden
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

Tarkeitd ohjeita asianmukaista kéyttoéa varten.
Néiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa hairidita.

Kéyttdjan ohjeet. N&m& ohjeet auttavat sinua
kéyttdmaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.

Asennus, kayttd ja huolto. Tassa selitetaan
tarkalleen, mitd sinun tulee tehda.

Luettelokirjaimet viittaavat sivuilla 3-6 oleviin

kuviin.

LN B e B

= Mdoyhentdja / nurmikkotuulettaja sopii hurmikon haravoimiseen
ja moyhentdmiseen seka lehtien poistoon nurmikolta
yksityisessa kaytdssa pihalla ja puutarhassa.

= laitetta ei saa kayttdd julkisissa istutuksissa, puistoissa,
urheilukentillda  tai  kadunreunassa eikd maa- ja
metsataloudessa.

- A Moyhentdjaa / nurmikkotuulettajaa ei saa kayttaa:
- pensaiden ja pensasaitojen leikkaamiseen
- maan epatasauksien tasaamiseen (esim. myyrakumpujen)
- moottorihakkuna
- kivetetyill4 tai soratuilla pinnoilla
On olemassa loukkaantumisvaara!

= M&&rdysten mukaiseen kayttoon kuuluu myds, ettd valmistajan
esittdmid  kéaytté-, huolto- ja kunnostusvaatimuksia ja
kéyttdohjeen sisaltdmid turvaohjeita noudatetaan.

» On noudetettava  voimassa  olevia  asiaankuuluvia
tapaturmanestohjeita, sekd muita yleisesti hyvaksyttyja
tydterveyslaédketieteellisia ja turvaallisuusteknisia ohjeita.

= Kaikki muu kayttd, joka poikkeaa ndistd ei ole méaardysten
mukaista kayttod. Valmistaja ei vastaa mistddn naista syista
aiheutuneista vahingoista - kdyttaja vastaa niista kokonaan itse.

= Omavaltaisesti méyhentdjaén / nurmikkotuulettajaan suoritetut
muutokset poistavat valmistajan vastuun muutoksista johtuvista
vahingoista.

= laitetta saa varustaa, kayttdd ja huoltaa vain henkil6t, jotka
ovat tehtdvin tottuneet ja vaaratilanteista tietoisia.
Kunnossapitotditd saa suorittaa vain meidan tai meidén
ilmoittaman asiakaspalvelun kautta.

= Konetta ei saa kayttdd rgjahdysalttissa ympadristossa tai
asettaa alttiiksi sateelle.

Myds méaérdystenmukaisessa kaytdssd voi, asianomaisten
turvallisuusmaaréysten  noudattamisesta  huolimatta,  ja&da
jaannosriskeja,  johtuen  kayttdtarkoituksen — maardamasta
rakenteesta.

Jaannosriskeja voidaan vahentdd huomioimalla "turvallisuusohjeet"
ja "kayttotarkoitus" sekéa kayttdohje.

Huomaavaisuus  ja  varovaisuus henkildiden

vahingoittumisen ja vaurioiden riskia.

= Kasien ja jalkojen loukkaantumisvaara, jos ne joutuvat pyérivien
osien laheisyyteen tai alle.

= Sormien ja kasien loukkaantumisvaara mdyhennystelaan
suoritettavien asennus- ja puhdistustdiden yhteydessa.

= Kivien ja mullan poissinkoaminen.

= Virran aiheuttamat vaarat, jos kaytat epaasianmukaisia
sahkaisid litdntajohtoja.

= Jannitettd johtaviin osiin koskeminen rakenteen séhkdisten
osien ollessa auki.

= Kuulohairiét pitkdaikaisessa tydskentelyssa iiman kuulonsuojaa.

pienentad

Varotoimista huolimatta on olemassa liséksi

jaanndsriskien vaara.

Turvallinen tydskentely

A Moyhentdjd / nurmikkotuulettaja voi olla vaarallinen
asiattomassa kaytossd. Sahkotyokalujen kaytossa taytyy
noudattaa perusturvallisuustoimeenpiteitd, jotta suljetaan
tulipalo, sdhkdisku ja henkildiden loukkaantuminen pois.

Lue ja huomioi ennen tdmén tuotteen kayttéénottoa seuraavat
ohjeet ja ammattiyhdistyksen antamat
tapaturmantorjuntamadraykset  tai  kulloisenkin ~ maan
voimassaolevat turvallisuusmadraykset, voidaksesi suojella
itsedsi ja muita mahdollisilta vammoilta.

Anna turvallisuusohjeet  kaikkien
luettavaksi.

@ Sailytd nama turvallisuusohjeet hyvin.

epdilmeisten

laitetta  kayttavien

= Tutustu laitteeseen kayttéohjeen avulla ennen kayttoa.

= Ole tarkkaavainen. Mieti mitd teet. Kayta tydskennellessési
jarked. Ala kayta laitetta kun olet vdsynyt tai olet huumeen,
alkoholin tai ladkkeen vaikutuksen alainen. Varomattomuuden
hetki laitteen kéytdssa voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

» Ald kéyta laitetta sellaisiin tarkoituksiin, joihin siti ei ole
tarkoitettu (katso ,Asianmukainen kayttg").

= Tutustu ympadristoon ja huomioi mahdolliset vaarat, joita ei
moottorin melun takia mahdollisesti kuule.

= laitteen kayttdjd on vastuussa muiden
laheisyydessé oleskelevien turvallisuudesta.

= Alle 16 v. lapset ja nuoret sekd henkil6t, jotka eivat tunne tata
kéyttoohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

= Henkilt, joilla on rajalliset fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt
tai kokemuksen ja/tai tietojen puute, eivat saa kéyttdd tatd
laitetta, paitsi jos heitd valvoo heidan turvallisuudesta vastaava
henkilo tai jos vastaava henkild on ohjeistanut heitd laitteen
kéyttamisessa.

= Lapsia on valvottava ja varmistettava, etteivat he leiki t&lla
laitteella.

= Pid4 toiset henkilot ja elédimet loitoilla tydskentelyalueelta.
Ala anna muiden henkiliden, erityisesti lasten, koskea tyokalua
tai kaapelia.

= Keskeytd koneen kéyttd, jos henkiloitd, erityisesti lapsia tai
kotieldimid, on laheisyydessa ja kun vaihdat tydskentelyaluetta.

= Al j4ta laitetta seisomaan ilman valvontaa.

= Kaytd henkilékohtaista suojavaatetusta:
— suojalaseja
— kuulosuojaimia (Adnen painetaso tyopaikassa voi ylittaa 85

dB (A)

= K&yta sopivia tyovaatteita:

— el vélji& vaatteita tai koruja, liikkuvat osat voivat tarttua niihin

kéyttopaikan
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— tukevat kengat tai saappaat, joissa liukumattomat pohjat
— Pitkat housut jalkojen suojaamiseksi
Ala tyoskentele laitteella paljain jaloin tai kevyilla sandaaleilla.
Huomioi ympéristévaikutukset:
— Ala kéyta laitetta kosteassa tai marassa ymparistossa.
—  Ala kéyta konetta vesisateessa.
— Ala  tyoskentele uima-altaiden tai
valittdmassa laheisyydessa.
— Tyoskentele vain riittavissa nékodolosuhteissa, jarjesta hyva
valaistus.

—  Ala kayta laitetta ruohon ollessa marka.
Poista ennen leikkaamista kaikki vierasesineet (esim. kivet,
oksat, rautalangat, ym.). Kiinnit& tyoskentelyn aikana huomiota
muihin vierasesineisiin.
Jos osut vierasesineeseen, sammuta laite ja poista vierasesine.
Tarkista ennen laitteen uudelleen  kéynnistysta laite
mahdollisten vaurioiden varalta ja teeté tarpeelliset korjaukset.
Ala ylikuormita laitettal Tyoskentely sujuu parhaiten ja
turvallisimmin ilmoitetulla teholla.
M Kayta laitetta ainoastaan taydellisella ja oikein asennetulla
suojavarustuksella (esim. iskusuojapellit ja/tai keruuvaruste).
Ala muuta koneessa mitaan, mika voisi vahentaa turvallisuutta.
Ala muuta moottorin kierroslukua, silld kierrosluku saataa
turvallisen maksimitydnopeuden ja suojaa moottoria ja kaikkia
pyorivia osia liikanopeuden aiheuttamilta vahingoilta.
Ala tee muutoksia laitteen osiin tai itse laitteeseen.
Huomioi ennen moottorin kaynnistamistd, ettd jalkasi ovat
turvallisella etdisyydella leikkuutydkaluista.
Moottoria kaynnistettdessa laitetta ei saa kallistaa, paitsi
jos laitetta on nostettava kyseisessa tilanteessa.  Siind
tapauksessa kallista laitetta vain sen verran kuin se on
valttdmatta tarpeellista ja nosta vain puolta, joka on poispéin
kayttajasta.

Ala koskaan tyonna katta tai jalkaa pyoriviin osiin tai niiden
alle. Pida itsesi aina loitolla ulosheittoaukosta.
Pida huolta tukevasta asennosta ja tasapainosta, erityisesti
vinoilla pinnoilla tai marédlld ruoholla. Ohjaa laitetta vain
kévelyvauhdilla.
[O]Al kéyta laitetta jyrkilla rinteilla.
(O] Tyonna laitetta vinoilla pinnoilla poikittain kaltevuuteen
nahden, ala koskaan ylos- tai alaspain.
Ole erityisen varovainen kun muutat kulkusuuntaa rinteessa.
Pida turvasetéisyys, joka on maéarétty tydntdaisan kautta.
Tyonna laitetta aina eteenpain kayton aikana. Ala veda sita
itseeesi pain tai perassa.
Kun moottori kdy, ei saa:
- nostaa tai kantaa laitetta
- poistaa laitteesta iskunsuojaa
Huomio! Tyckaluilla on jalkipyorinta! Ala jarruta tydkalua kasilla.
M Huomioi, etta iskunsuoja on suljettu tai keruusakki on
asennettu (osittain erikoisvaruste).
Sammuta laite ja odota, kunnes tela pysahtyy jos:
- kallistat moyhent&jaa
- kuljet yli pintojen, joissa ei kasva ruohoa
- kuljetat laitetta tydalueeseen ja sielté pois
Sammuta laite ja veda virtapistoke pistorasiasta
seuraavissa tapauksissa:
- korjaustdissa
- huolto- ja puhdistustéissa
- poistaessasi hairidita tai lukkiutumisia
- Kuljetus ja varastointi
- terdvaihdossa
- laitteelta poistuttaessa (myds lyhytaikaisessa)
- jos moyhent&ja alkaa térista epatavallisesti.

puutarhalampien

B 8>

- jos mGyhentaja on osunut esteeseen.
Al& ruiskuta laitetta vedelld (sahkovirta aiheuttaa vaaroja).

Sdilyta laitteet  kuivassa, lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa.

Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot;

— Tarkasta huolellisesti ennen  seuraavaa  k&yttoa

suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksen-mukainen
kunto. Turvavarustuksiin kuuluu myds keruusékki, jos on
olemassa.

— Tarkista, ovatko osat vaurioituneet tai epékunnossa.
Kaikkien osien taytyy olla asennettu oikein ja tayttad kaikki
vaatimukset, jotta moitteeton toiminta on taattu.

— Vaurioituneet suojavarusteet ja osat on annettava
hyvaksytyn tyopajan korjattavaksi tai vaihdettavaksi, ellei
kéyttbohjeessa ole toisin iimoitettu.

— Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.

Hoida méyhentdjaa / nurmikkotuulettajaa huolellisesti:

Varmista, ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on kiristetty.

- Tarklsta, ettd tuuletusaukot ovat puhtaat.

— Pida kadensijat kuivina ja puhtaana hartsista, oljysta ja
rasvasta.

— noudata huolto-ohjeita

Sahkoosien turvallisuus

IEC 60245 (H 07 RN-F) mukainen liitant&johto, jonka johtimen
poikkileikkaus on vahintaan

- 1,5 mm?2 25 m kaapelipituudelle asti

- 2,5 mm2yli 25 m kaapelipituudella

Pitkét ja ohuet liitosjohdot laskevat jannitettd. Moottori ei enda
saavuta maksimitehoaan, laitteen toiminta heikkenee.
Pistokkeiden ja liitosjohtojen kytkinrasioiden taytyy olla kumia,
pehmyt-PVC:td tai muuta mekaanisesti yhtd kestava,
termoplastista materiaalia tai paallystetty sill.

Liitosjohdon pistolaitteiston taytyy olla roiskevesisuojattu.
Liitant&johtojen asennuksessa on huomioitava, ettd johtoja ei
litistetd, taivuteta eikd pistokeliitin ole méarka.

Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.

[K] Al aja laitteen kanssa jatkojohdon yli. Varmista, etté johto
on varmassa paikassa takanasi. Aseta johto kulkuvéylaan tai
alueelle, joka on jo méyhennetty.

Kéyta johtoa vain tarkoituksenmukaisiin téihin. Suojaa johto
kuumuudelta, oljylta ja teravilta reunoilta. Ala veda johdosta
pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.

Suojaudu sahkoiskulta. Valtd kosketusta maadoitettujen osien
(esim. putket, lammityspatterit, liedet, jaékaapit jne.) kanssa.
Tarkasta pidennysjohdon kunto s&@anndllisesti ja hanki uusi,
miké&li se on vaurioitunut.

Ala liita vaurioitunutta johtoa verkkoon. Al4 kosketa vaurioitunutta
johtoa ennen kun se on irroitettu verkosta. Vaurioitunut johto voi
aiheuttaa kosketuksen sahkddjohtaviin osiin.

Al kayta viallisia liitdntajohtoja.

Kéyta ulkona vain tarkoituksenmukaisia sallittuja ja vastaavasti
merkittyj& pidennysjohtoja.

Al kayta tilapaisia sahkoliitantoja.

Ala missaan tapauksessa ohita suojavarusteita tai ota niitd
kéytosta.

Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan (30 mA).

A Sahkdisten osien séhkoliitdnta tai korjaukset on annettava

toimiluvan saaneen sahkomiehen tai meidan
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asiakaspalvelumme suoritettavaksi. Paikallisia maaréayksia,
erityisesti suojatoimenpiteitd on noudatettava.

A Vaurioituneet johdot on vaihdettava valmistajan tai
valmistajan asiakaspalvelupisteen tai vastaavan patevan
henkilén toimesta vaarojen valttdmiseksi.

Laitteen muiden osien korjaukset on annettava valmistajan tai
sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

Kaytd vain alkuperdisid varaosia, lisdvarusteita ja
erityislisavarusteita. Muiden varaosien ja lisdvarusteiden
kaytto voi aiheuttaa kayttajalle vammoja. Valmistaja ei vastaa
tallaisten varusteiden aiheuttamista vahingoista.

Kokoonpano

Jotta kone toimisi moitteettomasti, noudata Seuraavia
ohjeita:

B> b

Tybntoaisa

= / B Kaanna tyontaisan pidikkeet (8/9) ja tyénna
ruuvien paat pidikkeiden ohjausuriin (11/12).

9 [B Kirista tahtikahvamutterit (6) kunnolla.

= Kiinnitd liitostangot (5) tydntdaisan pidikkeisiin (8/9). Kayta
mukanatoimitettuja kiinnitysosia (2x tahtikahvamutteri (6), 2x
ruuvi Méx45 (7)).

= / Kiinnita tydntdaisa (1) liitostankoihin(5). Kéyta
mukanatoimitettuja kiinnitysosia (2x tahtikahvamutteri (6), 2x
ruuvi Méx45 (7)).

= Kiinnita johto johtopidikkeill& (4). Huomioi, ettd johdolla on
tarpeeksi tilaa.

Kayttokorkeuden saato

=) | TBE" Loysad tyontdaisan pidikkeissa (8/9) olevia
tahtikahvamuttereita (6).

S Kaéédnna  tydntdaisa
tahtikahvamutterit jalleen.

haluttuun  asentoon ja  kiristd

Keruusakki - osittain erikoisvaruste

9 [B]Veda iskunsuoja (36) ylospain ja pida siita kiinni.
< Ripusta keruusakki (40) koukun kanssa kotelossa (35) olevaan
pidikkeeseen.

Tuuletustelan asennus - osittain erikoisvaruste

ANe
AO

Jos laitetta k&ytetd&n nurmikon tuulettajana, on méyhennystela
(29) vaihdettava tuuletustelaan.

Ennen telojen vaihtoa:

— Pyséyta laite.

— Odota etté tela pyséahtyy
— Veda virtapistoke irti

Kayta suojakasineita telaa vaihtaessasi.
Loukkaantumisvaara!

o [E ] Irrota laakeri-istukassa (33) olevat lierioruuvit (34) mukana
olevalla asennusavaimella (42).
<> Nosta tuuletustelaa ja veda se ulos.

< Tydnna tuuletustelan kuusiokanta (a) kayttéaukkoon (32).
< Ruuvaa laakeri-istukka (33) jalleen ruuveilla (34) kiinni.

Verkkoliintanta

Vertaa laitteen tyyppikilpeen merkittyd jannitetta
verkkojénnitteeseen ja liitd laite vastaavaan ja madrdysten-
mukaiseen pistorasiaan.

Kytke kone FI-kytkimen (vikavirtasuojakytkin) 30 mA kautta.

= Kaytd liitos- tai jatkokaapelia [EC 60 245:n (H 07 RN-F) mukaan
vahintadan seuraavilla poikkipinnoilla

Jatkojohdon asennus

> Tyénna jatkojohdon pistoke katkaisin-pistoke-yhdistelmén
pistokkeeseen.

< Veda jatkojohto silmukkana johdon vetosuojan (3) 1api ja ripusta
se koukkuun.

2 Huomioi, etté jatkojohdolla on tarpeeksi tilaa.

Kaynnistys

Ala kayta laitetta jonka kytkintd ei voida kytked paélle tai pois
paalta. Vaurioitunut katkaisia on heti korjattava tai vaihdettava
asiakaspalvelun toimesta.

Laitteella on varmuuskytkentd, joka estda tarkoituksetto-man
kaynnistamisen

A Kaynnista laite vasta, kun laite on asetettu nurmikolle, jonka
ruoho on matala.

Kaynnistys

=) Kallista moyhentdja kevyesti itseesi péin siten ettd
etupydrat ovat ilmassa.

2 [G]Paina varmuusnappainta ©) ja pid& se painettuna.

2 [E1Veda sen jalkeen katkaisinkahva tyontoaisaan péin @.

2 Moyhentéja kaynnistyy ja méyhentdjatela pydrii vapaasti.

< Paasta nyt varmuusnappaimesta irti.

Sammutus

Paastd katkaisinkahvasta irti,
perusasentoon.

se palautuu automaattisesti

Moottorin suojaus

Moottori on varustettu  suojakytkimelld, ja se
ylikuormituksessa itsestddn pois paaltd. Moottori
jadhtymistauon (n. 15 min.) jalkeen kdynnistad uudestaan.

kytkeytyy
voidaan

& Paastd katkaisinkahvasta irti, koska laite k&ynnistyy
uudestaan valittémasti jadhtymisen jéalkeen.
Loukkaantumisvaara!
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Ennen tydsyvyyden saatoa:
— Pyséyta laite.
— Odota etté tela pyséhtyy

NG

9 [H] saada tyssyvyys tyontamalla korkeussaadon (22) painike
haluttuun asentoon.

Tydsyvyys
Asento Méyhentaja Nurmikkotuulettaja
11 10 mm 15 mm
> 1l 5,0 mm 15,0 mm
3 I 0mm 5mm
.l I -5 mm 0 mm
5 | I -10,0 mm -5 mm

@ Saada tydsyvyys molemmissa pyérissa ruoho- ja pohja-
olosuhteiden mukaisesti.

Suositellut tydsyvyydet: Asento
Saanndllisesti méyhennetty, pehmea pohja; 5-4
ilman kivia

Harvoin mdyhennetty, sammaloitunut pohja; kivinen 2-3
Hoitamaton, vahvasti sammaloitunut pohja; kivinen 1-2

Jos mydhennysterat ovat kuluneet, ne on saadettéva 1-2 porrasta
alemmaksi.

& S&ada matalampi tydsyvyys, jos moottori kuormittuu liikaa
(moottorin kierrosluku laskee ja moottorin &&ni muuttuu).
Esimerkki: Saadetty tydsyvyys 4 =» muutetaan 3

Tydohjeet

/\  Tarkasta ennen jokaista kéyttoa:

= Alid ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet lukenut sen
kéyttdohjeen, huomioinut kaikki huomautukset ja asentanut
laitteen kuvatulla tavalla.

= Pidd huolta, ettd tydpaikka on turvallinen ja raivattu.

= Varmista ennen tyon aloittamista, etté:

— tyOkalut ja tapit eivat ole kuluneita tai vaurioituneita.
Kuluneet tai vaurioituneet tyokalut ja tapit on vaihdettava
aina vain sarjana epatasopainon vélttdmiseksi.

— tela ja terd ovat asianmukaisessa tilassa (katso ,Terén
vaihto")

— kaikki ruuviliitokset on kiristetty

— tydskentelyalueella ei oleskele muita henkildita tai eldimia

— pystyt itse esteettdmasti peruuttamaan

— seisot tukevasti.

/\ Pidd kadet ja jalat aina turvallisella etéisyydella
pyorivista tydkaluista.

Vérina

A Jos henkildt, joilla on verenkiertoh&irioitd, altistuvat liilan usein
varahtelylle, voi heilld ilmaantua vauriota hermojarjestelméssa tai
verisuonissa.

Voit vahentéa varahtelya:

- Kayttamalla tukevia, lampimia tydkasineita

- Lyhentdmélla tydskentelyaikaa (pidd usempia pitkia taukoja)
Mene |&8kériin, jos sormet turpoavat tai puutuvat, tai tulee
pahoinvointia.

TyOkentely mdyhentdjan kanssa

Mdyhentdminen

I~ Moyhennystelalla laitetta voidaan kayttaa moyhentéjana
nurmikossa olevien tiivistymien ja sammaloitumisen poistoon seké
matalajuurisen villikasvustun katkaisuun.

Jotta kevaalla voi kehittya terve nurmikko, on tarpeellista parantaa
veden, iiman ja ravinnon vastaanottoa. Suosittelemme, ettd
nurmikkoa méyhennetéén kevaalla ja syksylla.

Jotta saadaan hyva tulos ja pidennetddn mdyhennystelan
kestoik&d, pitéisi ruoho lyhent&dd ennen moyhentédmisté (lyhyempi
kun 4 cm).

@ Ala moyhenna, jos ruoho on vasta kylvetty, mérka tai liian
kuiva.

e Aseta moyhentdja pistorasian laheiselle nurmikon reunalle.

o Laita johto joka kaannoksen jalkeen vastakkaiselle, jo
moyhennetylle puolelle.

e Valitse  tydsyvyys
,TyOsyvyyden s&éto")

e Huomioi, ettei moyhent&jaa ylikuormiteta.

nurmikon  tilan  mukaisesti  (katso

@ Ylikuormituksessa moottorin kierrosluku laskee, moottorin
&ani muuttuu.
=> Pysdhdy ja paésta katkaisinkahvasta irti
=> Odota kunnes moyhennystela pysahtyy
=> S&4déa pienemmalle tydsyvyydelle
) Ohjaa moyhentdjad sopivalla, tasaisella nopeudella
suorassa linjassa nurmikkoa pitkin.

@ Jos moyhent&ja pyorii lian pitkd&n samassa kohdassa,
vaurioituu nurmikon pinta.

) Kdy vield kerran hoitamaton, vahvasti sammaloitunut
nurmikko poikkittain edelliseen linjaan nahden &pi, aseta
tydsyvyys silloin korkeampaan asentoon (esim. 4:sté 3:een)

o [O]Tysskentele rinteessa aina poikittain kaltevuuteen néhden,
pida huoli tukevasta, varmasta asennosta. Ala tydskentele
erityisen jyrk&ssa rinteessa.

e Tyhjenna keruusékki kun se on taysi, jotteivat terat lukkiudu ja
moottori ylikuormitu.

o Ajaruoho viela kerran méyhentamisen jalkeen.

e Kylvd mdyhentdmisen jélkeen uutta ruchoa mahdollisesti
syntyneisiin paljaisiin kohtiin.

e Lannoita nurmikkoa vasta kun uudet ruohonsiemet kasvavat.

A Noudata joka tapauksessa turvallisuusohjeita.

62



FIN|

Tydskentely nurmikkotuulettajan kanssa

Tuulettaminen

I3 Tuuletustelalla (osittain erikoisvaruste) laitetta voidaan kaytta
nurmikon tuulettajana ruohon ja sammalen poistoon seka
matalajuurisen villikasvuston katkaisuun.

Jotta kevaalla voi kehittyd terve nurmikko, on tarpeellista parantaa
veden, ilman ja ravinnon vastaanottoa juuritasolla. Suosittelemme,
ettd nurmikkoa tuuletetaan tilasta riippuen 6-8 viikon valein.

Jotta saadaan hyva tulos ja pidennetéén tuuletustelan kestoikéa,
pitdisi ruoho leikata (n. 2 cm:iin) ennen tuulettamista.

e Asenna tuuletustela (katso kasaus)
o Torju sammal ennen tuuletusta kaupasta saatavalla tavalliseslla
aineella.

e Etene kohdassa ,Mdyhentdminen* kuvatun tydjarjestyksen
mukaisesti.

Huolto ja Puhdistus
N

Ennen jokaista huolto ja puhdistustyoté:
— Kytke laite pois paalta

— Odota etté tela pyséhtyy

— Veda virtapistoke irti

Tassé luvussa kuvattua laajempia huolto- ja puhdistustoitd saa
suorittaa vain asiakaspalvelu.

Huoltoa ja puhdistusta varten poistetut turvallisuslaitteet on
ehdottomasti asennettava takaisin ja tarkistettava asianmukaisesti.
Kaytd vain alkuperéisosia. Toisenlaiset osat voivat johtaa
arvaamattomiin vaurioihin ja loukkaantumisiin.

Varmistaaksesi, ettd laite on turvallisessa tydskentelykunnossa,
tarkista laite saanndllisesti nakyvien vikojen varalta kuten

— |oysét kiinnitykset (mutterit, ruuvit, tapit)

— keruulaite kulumisen tai vaurioituneiden osien varalta

— kuluneet tai vaurioituneet rakenneosat

Huolto

Terien vaihto

AG

Kuluneet terdt johtavat laitteen huonoon tehoon ja moottorin
ylikuomitukseen. Tarkista ennen jokaista kayttod terien kunto.
Tarvittaessa anna ammattimiehen teroittaa tai vaihtaa uudet terét.

Kayta terien Kkasittelyssa suojakésineita.
Loukkaantumisvaaral

1" Terdt ovat
seuraavasti:

2 [E_ Irrota laakeri-istukassa (33) olevat lierisruuvit (34) mukana
olevalla asennusavaimella (42).

> Ota mdyhennystela (29) ulos.

2 [ irrota kuusiomutteri (b) ja poista peitekotelo (c), laippa (d),
terat (30) ja etéisyysrenkaat () akselista.

S Kaéédnna terdt tai aseta uudet ja asenna tela jalleen
painvastaisessa jarjestyksessé.
A Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet terdt kokonaisina

sarjoina epétasapainon valttamiseksi'!
< Kirista kuusiomutterit jalleen ja aseta tela laitteeseen.

kaannettavia. Kéaantdaksesi terid etene

Puhdistus

@ Puhdista laite huolellisesti joka kayttén jalkeen jotta
toiminta sailyisi moitteettomana.

A

= Puhdista laite heti tydn lopettamisen jélkeen.

= Tyhjennd ja puhdista keruusakki.

= Puhdista laitteen pohja ja méyhentéjé- ja tuulettajatela.

= Puhdista kotelo, erityisesti tuuletusaukot tarttuneesta ruohosta
ja liasta.

= Poista lika rievulla tai harjalla.

= Al4 puhdista konetta juoksevalla vedell4 tai painepesurilla.

= A4 kéyta liuotusainetta muoviosia varten (bensiini, alkoholi
ym.), koska muoviosat voivat vaurioitua.

N

My6s poiskytketylld moottorilla voi tela vaurioitu siirrettdessa
laitetta esim. kovan pohjan yli. Siksi sé&da kuljetusta varten telan
tyosyvyys asentoon 1.

& m...-

m Séilyta kayttamattomia laitteita kuivassa, kuivassa paikassa
lasten ulottumattomuudessa.

m Pidemman varastoinnin aikana (esim. talven yli) huolehdi, etta
laite on suojattu pakkaselta ja korroosion varalta.

m Huomioi ennen pitk&aikaista varastointia seuraavat asiat, jotta
laitteen kestoikd pidentyy ja laitteen likkuvuus pysyy hyvéna:
— Suorita perusteellinen puhdistus.

Kéyta terien Kkasittelyssa suojakésineita.
Loukkaantumisvaara!

Vedé verkkopistoke ennen kuljettamista.

Veda virtapistoke irti

— Kaésittele metalliosat korroosion varalta
ymparistoystavalliselld, biologisesti hajoavalla suihkudljylla
joka kayton jalken.

@ Ala koskaan kayta rasvaal

(I Sadstadksesi tilaa varastoinnissa voidaan tyontdaisa

kaantad alas. Loysaa tahtikahvamuttereita (6) siten, ettd
tyontbaisa (1) ja liitostangot voidaan taittaa kasaan.
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Mahdolliset hairiot

A - | Ennen jokaista hairidnpoistoa:
— kytke laite pois péaéalta

— Odota etté tela pysahtyy

— Veda virtapistoke irti

I53” Joka hairionpoiston jalkeen kaynnisté ja tarkista taas kaikki turvallisuuslaitteet.

Hairio Mahdollinen syy Korjaus
Laite ei toimi. O eivirtaa 2 tarkista virransyotto, pistorasia, sulake
<> jatkojohto vaurioitunut 2 tarkista jatkojohto, vaihda vaurioitunut johto
valittdmasti
> Verkkopistoke, moottori tai katkaisia rikki o anna patevan sahkdasentaja tarkastaa moottori
tai katkaisija, tai korjata ne alkuperéisia varaosia
kayttaen
2 moottorin suojakytkin lauennut 1. Ty6syvyys lian suuri @ pienenna tydsyvyytta
2. Tela lukkiutunut = poista lukkiutuminen
3. Ruoho liian korkea < leikkaa ruoho
S anna moottorin jadhtyd n. 15 min. ennen tyon
jatkamista
S vaara kayttoonotto S noudata oikeaa kaynnistysjarjestysta
Laite tygskentelee < jatkojohto vaurioitunut < tarkista jatkojohto, vaihda vaurioitunut johto
katkonaisesti valittomésti
< Sisdinen vika 2 kaanny asiakaspalvelun puolella
> Padlle-/pois-kytkin viallinen > kéénny asiakaspalvelun puolella
Epétavallisia &&nia 2 tela on lukkiutunut 2 poista lukkiutuminen
S hammashihna liukuu S kéénny asiakaspalvelun puolella
> ldysat ruuvit, mutterit tai muut kiinnitysosat < Kkiristé kaikki osat, kaénny asiakaspalvelun
puoleen jos aania esiintyy jatkossa.
Epéatavallista véréhtelya S leikkuuterdt vaurioituneet tai tylsat < katso ,Terien vaihto®
2 tyOsyvyys liian suuri > séada pienempi tydsyvyys
< ruoho liian korkea < Leikkaa ruoho ennen méyhentamista
Huono mdyhennystulos > tydsyvyys liian pieni > saddé suurempi tydsyvyys
2 tylsét terat 2 katso ,Terien vaihto®
2 poistoaukko tukossa < tyhjenné keruusakkia ja poista tukokset

Takuuehdot

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.
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| Malli | VT 407 | | valmistusvuosi | Katso viimeinen sivu
, Verkkojannite / -
Moottorin teho Py @' 1600 W Verkkotaajuus # 230 V~/50 Hz
Varoke £ 10 A 10 A hidas Tynjakayntiderrrosnopeus GU\ 2700 min -1
No

Tybleveys H 40 cm Tydsyvyys moyhentaja (§> -10 — 10 mm 5:n askelin

Nurmikkotuulettajan [ , . e

tyBSyVyys @ -5 - 15 mm 5:n askelin Keruusakin tilavuus a. 40|

Kési-kasivarsi vérind EN 1033:1995 mukaisesti 5,75 m/s?

Mittauksen toistokykyvirhe K 1,5 m/s?
| Aénen painetaso Lpa (mitattu direktiivin 2000/14/EG) | 83,50B (A) |
| Mittauksen toistokykyvirhe Kpa | 3dB (A) |
| Mitattu melutehotaso Lwa (mitattu direktiivin 2000/14/EG) | 93dB (A) |
| Taattu melutehotaso Lwa (mitattu direktiivin 2000/14/EG) | 96 dB (A) |
| Mittauksen toistokykyvirhe Kua | 3dB (A) |

Turvallisuusluokitus (] A Suojaus IP X4
| Mitat (pituus x leveys x korkeus) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Paino | | ca. 15,3 kg |

Laitteen kuvaus / Varaosat

Pos. | Nimitys Tilausnro Pos. | Nimitys Tilausnro
1 | Tyontoaisa kytkin-pistokeyhdistelmélla 381632 21 | Hihna (18 mm) 381649
2 | Katkaisin- pistoke-yhdistelm& (VDE) 381633 22 | Korkeussaadén painike 381650
2 | Katkaisin- pistoke-yhdistelméa (CH) 381634 23 | TyGsyvyysséato kokon. 381651
3 | Johdon vetosuoja 381635 24 | Juoksopydra @ 180 381652
4 | Johtopidike 380953 25 | Pydrakapseli @ 30 mm 381620
5 | Liitostanko 381636 27 | Pyorapidike oikea 381654
6 | Tahtikahvaruuvi M6 381637 28 | Juoksopyora @ 145 mm 381655
7 | Ruuvi M6 x 45 381638 29 | Moyhennystela kokon. terilla 381656
8 | Tyontbaisa vasen 381639 30 | Terdsarja (22 terdd) 381657
9 | Tyontoaisa oikea 381640 g1 | Tuuletustela kok. jousilia 381658

(osittain erikoisvaruste)

10 | Kiinnityskouru, kokon. 381641 32 | Kayttdaukko

11 | Pidike vasen 381642 33 | Laakeri-istukka 381659
12 | Pidike oikea 381643 34 | LieridruuviM 5x 35 381660
13 | RuuviM 6 x 30 390162 35 | Kotelo

14 | Moottorin peitekotelo 381644 36 | Iskunsuoja 381661
15 | Moottori kokon. 1600 W 381645 37 | Jousi 380972
16 | Laakeri 6000 381646 38 | Akseli 26 mm 381623
17 | Hihnapyora 381647 39 | Akseli 65 mm 380971
18 | Varmistusrengas @ 24 mm 381610 40 | Keruusékki (osittain erikoisvaruste) 381662
19 | Laakeri 61805 Z 381611 41 | Turvallisuustarra 380975
20 | Hihnapyoré 381648 42 | Asennusavain 380999
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AnAwaon cuppdpewang EE

ApiB. (S-No.): 13832

oUpgwva Pe v odnyia g EK 2006/42/EK
Me 10 £yypa@d pag autd dnAwvVouE, EuEic n
ATIKA GmbH

SchinkelstraRe 97
59227 Ahlen - Germany

ONAWVOULE PE ATTOKAEIOTIKA pag euBuvn, 6TI TO TTPOIGY
e§agpwtng xAootamnta, T0Tog VT 40 Z
Ap18pdg oeipdg: 000001 - 020000

gival  GUUUOPQWUEVO € TOUG KOVOVIOPOUG Twv  TTOPATTAVW
avagepduevwy odnyiwv g EK, kaBwg kai e TIC Tapakdtw
avagepdueveg TrepeTaipw odnyieg:

2004/108/EK, 2000/14/EK kon 2011/65/EK.

E@apuoaTnKav T0 TAPAKATW EVOPLOVICHEVA TTPOTUTIA:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

MéBobog ASloAdynong Zuppopewaong 2000/14/EK -
Mapaptnua V

Metpnuévn aT@Bun Trieang Bopupou Lwa 93 dB (A).
Eyyunuévn a1dBun mrieang Bopupou Lwa 96 dB (A).

®UAagN TWV TEXVIKWYV EYYPAPWV:
ATIKA GmbH - Texviko ypageio — Schinkelstr. 97 59227 Ahlen —

Germany
i.A.

i.A/G. Koppenstein,
AiguBuvon Kataokeuwy

Ahlen, 18.04.2013

Napadoon unxaviparog

Iy MOAIG apaipéaete Tn guakeuaaia, EAEYETE OTI:

- TaepiexOueva Tou kouTioU givar TTARPN
- Aev €xouv UTToOTEl {NUIEG KOTA TN PETAPOPA

1 rpoauvapuohoynuévn 1 odikog ouNoynG ykalov
povada (40) — TpoalpPETIKG EEApTNUA
2 zuvdethpia Tunuara (5) 1 oakoUAGKI e Bideg

1 xeipohapn (1) 1 gyxelpidlo Asitoupyiag

1 10umavo apaiwt - e€aepwt | 1 AQAwaon TapoxAg eyyunong
310) - mpoaipeTIkd eEdpTNUa

Ze TEPITITWON ToU Traparnproete kamolo TPORAnua A Acitel
KATTOIO QVTIKEIWEVO, ETTIKOIVWVAOTE OUETWG WE TOV VTITIPOCWTIO,
TOV TTPOUNBEUTA ) TOV KATACKEUAATI) TOU UNXAVIUATOG.

O1 ouokeuaoieg eival avakKUKAWOIUES Kal TIPETTEN va KaTaAfgouv
o€ TEPIBAANOVTIKG CWaTH Emavaypnaolyotoinon

Xpdvog Asitoupyiag

Mpiv &KivAoeTe TN XPAGN TOU UNXQVAPATOG, TIOPOKAAOUME
QPOVTIOTE yIo TNV TAPNCGN OGAWV TWV IGXUOVIWY KOVOVITHWY
(TotiKrG vopoBeaiag) axeTIKA pe Tov EAeyxo Tou BopUfou.

ZupBoAa emwavw aTo unxavnua

TIPOCEKTIKG TO
dovTiwv

EYXeIPidIo
AeiToupyiag kai Tig

ouveyiCeTan kal
HETA TNV

0dnyieg ao@aleiag
L] .
aTevepyoTIoinon

TTPOTOU EEKIVATETE
TOU KIVNTAPQ -

Mpiv ammo epyaaies auviipnang,
N O€ TEPITITWAON TTOU JIA YPaWKA
utroaTei PAGRN, TPaBACTE TO QIG
amoé mv Tpila.

AlaBaoTe Mpogoxn! -
Kogtepd ddvria. H
TIEQITTPOQN TWV
om

N XPAON TOU PNXAVAUATOG, KAl
QPOVTIOTE yIa TNV THENOT TWV
odnylwv katd T Asitoupyia.

Kivduvog — étav o

KivnTApag BpiokeTal TO KEVTPIKO

: KparAoTe Jakpid

o€ Aeimoupyia kaAwdio aTo Ta
® umrapxel moavétnTa ® dbvTia KoTTAG A TIG
I"’ﬂ va ekTivayBolv @ Aetrideg. Ta dovTia
QVTIKEIPEVA PE KoTTAG 1 N AeTTidEg
uTTOpOUV

peyaAn TaximTa. GpovtioTe WaTe
0l TIEPACTIKOI KAl T KATOIKiBIa

va KaTaoTpéWoUV Ta KaAwdia
kai va épBouv ae eaQn Pe

(wa va PpiokovTtal EKTAS TNG KIvoUeva eEaptipara.
ETTIKIVOUVNG TTEPIOXIG.
Kivduvog — Orav 10 KOAWBI0
A TIEPIOTPEPOHIEVES A oUvdeang komei A
Apeg. KpatioTe Ta utrooTel PBOpPEG,
O Xépia kai Ta modia OTTOOUVOEDTE
(3 ) HaKpId aTd Ta apéowg My
O avoiypara Tou TpOYodOaTia.
pnxavAuarog, tav
auTo BpiokeTal o€
AeiToupyia.
®opdre Mnyxavr Kamyopia
TTPOCTATEUTIKA mpoaTaaiag Il (e
Opacng Kal aKorig. pévwan
TTPOCTATIaG).

To Tpoidv avramokpiveral TG EIBIKES yI' AUTO
I0XU0UOEC EUPWTTAIKES OONYiES.
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O1 NAEKTPIKEG GUOKEUEG BEV AVIKOUV OTA OIKIAKA
ﬁ/ amoppiyuata. GpovTioTe yia ) d1IABean TwY GUOKEUWY,
JR— TWV EEAPTNHATWY KAl TG GUOKEUATIAg OE Hia
KaTAAANAN eTaipia avakOkAwang.

Z0uoewva Pe v eupwtaikh odnyia 2002/96/EG yia nAekTpiké Kal
nAektpovikéG TOAaIEG OUOKeuEG dev amaireital TAEOV CEXwPIOTO
MACEUa yia GUOKEUEG TTOU aKOpa AEIToupyoUv Kai I aTmokopIdn Toug
o€ ePIBAMAOVTIKA owaTh avakUKAwan.

ZUpBoAa ato gyxeipidio Asitoupyiag

A Evdexopevog kivduvog i emikivduveg ouvBnkeg. H un
TAPNCN Twv 0dnylwv Tou TapOVTIOG UTTOPEl va EXEl
amotéAeapa v TPAKANGN Tpaupaniopwy f nuiwv o€
UAIKG.

@ INpavTikKEG TANPOPOpPiEG OXETIKA HE TO OWOTO
XeIpIopo. H un tipnon Twv odnyiwv Tou Tapdviog
uTropei va rpokaAéael BAGRN aTo Unxavnua.

MAnpogopicg yia 1o XxpRotn. Autéc oI TAnpogopics Ba
oag Ponbricouv waTe va Kavete PEATIOTN XpAan dAwv
TWV AEITOUPYIWV TOU PNXOVAPATOC.

ZuvapuoAdynon, Aeitoupyia kai emokeuR. ESw Ba
d1aBaoete T aKPIBWS TIPETTEN VA KAVETE.

I
r

=) . . , .
- H apibunon avrioToixei ota oxfuata Twv ogAidwy

=)

| Zwotixpion |

= To pnxavnua eivar katdAnAo yia apaiwon kai §aépwan
xhootamnta, kaBwg kai yia T ouhoyi @UAAwv amd Tov
XAOOTATINTA O€ OTITIA KAl UIKPOUG KATIOUG.

= Agv emITPETIETAN N XPAON TOU UNXavAUOTOG Of dnuodaioug
KATIOUG, TTOPKA, aBANTIKEG €yKaTOOTAOEIG, OUTE Kal yid
yewpyIkA fi dacikr xpion pe eutropikolg oKOTToUG.

] To pnxavnua apaiwong - e§aépwong xAootamnra dev

pTropei va xpnoiyotroinoei:

- T 10 KOWIWO BAUVWY, GPAaXTWY Kal XaunAwv OEVTPwWY.

- TNa v euBuypduuion avicomedou  €0GPoUg  (TT.X.
Aogiakor)

- Q¢ kaMigpynTAg

- ZETIEPIOXEG WE YOWO 1) XOAiKIa

Eykupovei Kivbuvog yia TpaupaTioud!

= H owoty xprAon, emiong, mepldapBdvel v THENON Twv
odnylwv AEIToupyiag, ETIOKEUNS KAl GUVTAPNONG, OTTWG QUTEG
TEPIYPAPOVTAI ATTG TOV KATAOKEUAOTH, KABWG Kal TI 0dnyieg
ac@aAeiag ou TepIAauBAavovTal gTo TTApWY EYXEIPIdIO.

» Qa mpémel va TNPoUVTal O OXETIKOI KOVOVIOMOi TTpAAnwNg
aruxnudTwy oxeTikG pe T Aeimoupyia, kaBwg kai OAol ol
UTTOAOITTO  OXETIKOi  KOVOVIOWOi  TTOU  AQOpoUv  OTNnv
ETTOYYEAUATIKA UyEia Kal TNV aoQaAcia.

= Omoiadrmote AMn xprion Bewpeital Ot ivar un evoederyuévn.
O «karookeuaotic Ot @épel  kapia €uBlvn yia  Tuxov
TpofAfuaTa Tou TpokUWouv amé TéTolou €idoug xpnon. O
XPAOTNG GEPEI TNV TTAAPN €UBUVN.

= H 1pomomoincn Tou pnXavAuaTog opaiwong - £aépwaong
xAooTamnTa akupwvel Ty €yyinon kai apel Tnv €uBuvn Tou
KOTQOKEUAOTH yia {nuIEG KABe €idoug Tou TTpokUTITOUV aTmd
auto 1o Adyo.

= Movo 1O dropga Tou yvwpilouv kaAd TN Acitoupyia TG
OUCKEUAG Kai avTIAaupavovtal 6Aoug Toug evdexOpEVOUG
KIvOUVOUG ETTITRETTETAI VO TTPOETOINAOUY, VO XPNaIUoTIoIoUV
kail va emakeualouv auth T auokeun. O1 epyaadieg ETIOKEUNG
TpéTTEl va yivovtal uévo Omé TOV KOTOOKEUAOTH 1] amo
etouaiodotnuévo auvepyeio eGUTTNPETNONG TIEATTWV.

= To pnxdvnua dev TPETTEI va XPNOIKOTIOIEITAI O€ TIEPIBAANOV
OTIou UTTAPXE! KivOuvog EKpNEnG 1 va PPioKeTe ekTEBEIUEVO OTN

Bpoxn.

Akéua kair Otav  yivetar OwaoTh  XpAon, KaTmolol  Kivouvol
Tapapévouy, aKGUa Kal O6tav Tnpolvial O6Aol Ol Kavoviguoi
ao@aheiag, €gaitiac  TOU  QUYKEKPIPEVOU — Oxedlagpol  Tng
TTPOOPIOUEVNS XPFONG TOU UNXAVIUOTOG.

O1 kivduvol pmopei va ehayigTommoinBolv Otav yiveral moTAH
mPNoN Twv «OdnyIwv aoPaAciag», TG evotnTag "owaTr xpHRon”,
kaBwg Kal Twv odnyiwv Asitoupyiag.

H mpnon autwv Twy 0dnyiwv Kai n augnuévn Tpoaoxn, HEIWVOUV
Tov  kivduvo TTPOOWTTIKOU  Tpauuatiopou 1 BAGBNG  Tou
eComAiopoU.

= Kivduvog yia Ta ddyxTuha Kal Ta xépla, O€ TEPITITWGOT TTOU
TAnaIdoouy A ayyigouv Ta TTEPIOTPEPOUEV LEPN.

= Kivduvog Tpaupatioyol Twv daxTUAWY 1 TWV XEPIWY, KOTd TN
ouvapuoAdynon Kkai TG epyacie kabapiopolu OTo TUUTIOVO
apaiwang.

= [IETPEG KOI XWHA PTTOPET Va EKTIVOXBOUV.

= Kivduvog amé 10 nAekTpikd pelpa, O€ TIEPITITWON TTOU Yivel
xprion AavBaaouévou kaAwdiou Tpo@odoaiag.

= Ema@n pe nAeKTPpIKO pelpa 6tav Ta nAeKTpoAoyIKd TuApaTa
eival avoiyta.

= [lpoBAnuUa  akoic peTd amd pakpoxpdvia  ¥pron Tou
pnXavApaTog, Xwpig T xpAon £¢omAIooU TTPOCGTACIag OKOAG.

EmmAéov, Tapd v mpnon Awv Twy TTPOANTITIKWY WETPWY,
UTTOPE VO UTTAp)OUV TTEPIOTBTEPOI KivBuvol Trou dev eival dueca
avayvwpigiyol.

0dnyicg agpaAsiag

& Ta pnxavAipata apaiwong - e§aépwong xAoorarmnta
ptopei va yivouv emikivbuva OTav dev XpnolpotroiouvTal
owoTd. H xpfion nAekTpikwyv epyaAsiwv ataitei Tnv TAPNON
TWV BACIKWY TPOANTITIKWV HETPWVY ACQAAEIOG, HE OKOTTO TN
peiwon Tou KIVOUVOU TrUpKayIGG, nAekTpoTrAngiog  Kkai
OTOMIKOU TPAUNATIOUOU.

Mpiv amé tnv évapén Acitoupyiag autol TOU TPOIOVTOG,
Olapaote kai TNPAOTE TIG TapakdTw oupPBoulés. Emiong,
TNPAOTE OAOUG TOUG TTPOANTITIKOUG KAVOVIOUOUS TWV TOTTIKWY
ETAYYEALOTIKWY EVWOEWY, KaBwg kai Ti§ Siatageig aopaleiog
TOU EXOUV EQPOPHOYA OTN XWpPa XPAONG, TTPOKEINEVOU va
mpooTateloeTe €0GG Kol Toug GAAoug amd mBavoug
TPAUMATIOUOUG.

@ AwoTe TIg 0dnyieg va TI¢ ueAetTrioouy GAa Ta GTopa TToU
XPna1pgotoIoly 1o unxavnua.
Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf. QuAagre
QUTEG TIC 00NYiES XPAONG O€ Eva ATPOAES HEPOC.
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AlaBdoTte kal katavoRoTe OAe¢ TIC 0dnyieg Acimoupyiag e

OKOTIO va yVWPIOETE TO Pnxavnua kal Ta egaptiuatd Tou

TTPOTOU T XPNTIUOTIOINTETE.

Na eiote maparnentikoi. Na mpooéxete kGbe Kivnar) aag. Na

Xpnoiyotoieite T Aoyikp cag kard v epyacia. Mnv

XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHA 6TaV €i0TE KOUPATUEVOS 1 KATW

amo TNV EMAPEIO VOPKWTIKWY, OAKOGA 1) ¢@apuakwv. Mia

oTlyun} ampocegiag umopei va  odnynoel g€ goPapous

TPAUMATICHOUG.

Mnv Kkdvete xpAon TOU WNXAVARATOS VIO UN EYKEKPIUEVOUC

okotroUg (BeiTe TNV EVOTNTA «ZWATH XPAON»).

E¢oikeiwBeite pe 1o EpIBAMOV epyaaiag kar dwaoTe 181aitepn

Tpooox) o€ mBavolug KivdUvoug, Toug oToioug Ba

duokoAeuteite va akoloete efaitiag Tou Bopupou amd Tov

KIvnTApa.

O e1pioTAG ival utreUBUVOC yia Ta ATopa TToU BpicKovTal oTo

XWPO £pyaaiag.

Aev emTPETIETAN N XPAGN TOU WNXavAuaTog Ot TraIdid Kal

VEOUG KATW Twv 16 ¥povwv, kabws kal gg GToua Tou Oev

€xouv diaBaael 1o eyxeIpidio AeiToupyiag.

Atopa Ta omoia gival GwATIKA, WYUXOAOYIKA Kal TIVEULOTIKA

aoTabn ) avamnpea f dropa Ta otoia 6gv Exouv euTtelpia kai/h

yvwan, dev EMTPETIETAI VA XPNOIKOTIOI00V TO PNXAvVNUa, EKTOG

KI av kATmolog 0 oToiog Ba eival utreUBuvog yia TNV AoPAAEId

TOUG, TOUG €mTNPEEl A TOug divel odnyiec OXETIKA WE TNV

AeIToupyia Tou PnxavAUaTog.

Ta maidia Ba mpémel va emPBAETovTal yia va BePaiwdeite 61

Oev Xpnaoiyotrololy To pnxavnua.

®povrioTe WOTE Ol TEPACTIKOI Kal Ta Katolkidla {wa va

BpigkovTal EKTAC TNG ETTIKIVOUVNG TIEPIOXAG.

ATTevepyOTTOIEIOTE TO PNXAVNUA, GV ATONA, KOI OUYKEKPIUEVA

Taidid 1) katoikidia, Bpiokovral Kovid aTo pnxavnua, i 6tav

TTPOKeEITaI v AANGEETE XWPO epyaaiag.

MMoTé unv a@rveTe 1o PNXAvnua Xwpig eTmiAsyn

Na xpnoidotoigite Tov  kat@dAMnho atopikd  e€orAioud

TTpOCTOCIAC:

— Tuakia TpooTaaiag

— Efomhiouo mpoaotaaiag akorg (H évraon Tou Bopupou aTo
XWpo epyaaiag pmopei va Eemepdoel Ta 85dB (A))

Na @opdre Ta kardAAnAa pouxa epyaciag:

—  Mnv gopdre gapdia polxa f koopApaTa, KaBwg PTopei va
iagTolv aTa KIVOUPEVa PEPN.

—  ZKAnpaG TamouTaia f) TroTeS e avtioMadnTikr goAa

— TMavteAdvi yia TNV TTpOCTOCIA TWV TTOBIWY

Mnv xpnoiuomoieite 10 pnxavnua otav eiote EummdAnTol A

@opwvtag pdvo aavddAia ota Tédia gag.

Mavia va AapPavere uméyn oag, TIC OUVBAKES TOu

TiepIBAAAOVTOG:

— Mnv xpnoigoTrolgite To unxavnua o€ mepIBAAAOV e
uypaaia.

—  Mnv agrjvete ekTeBeInévo TO pnydvnua atnv Bpoxn.

—  Mnv epyaleaTe kovd ae maiveg 1) AIIVOUAEG LE vepo.

— Na epyaleoTe pévo 61av UTTAPXE! ETTAPKAS 0PATOTNTA.
®povtiaTe WaTe va UTIAPXE! ETAPKAG QWTIOHOG.

— Mnv xpnoigotolgite 10 pnxdvnua oe uypd xAootamnia,
€av eival EQIKTO.

Mpiv amd T10 kaBApiopa, omouakplvere OAa Ta  &va

avTikeipeva (TT.x. TETPEG, KAadId, KaAwdia, kAm). Katd

dIapKeIa TNG epyaaciag, dwaTe IDIAITEPN TPOTOXN YIa ETITTA OV

&va avTikeipeva.

Edv ouvaviioete kdmolo Evo avTiKeiyevo, TapakaAoUue

OTIEVEQYOTTOINGTE  TO  UNXAVNUA KOl OTTOUAKPUVETE  TO

avTikeidevo. QoTdOo0, TIPIV EVEQYOTTOINTETE TO UNXAvNUa, KAVTE

gvav €Aeyxo yia mlavég {nuiEg Kal, €av gival amapaitno,
emodlopOwoTeE.

Moté pnv umep@optwvete 1o pnxavnua! H epyacia eival
TIEPICTOTEPO ATTOTEAETUATIKA KAl ao@aAng 6Tav TpolvTal Ta
F&KGBOQIO’UQVG opla.

M | Na Acitoupyeite TN guakeur povo otav €xel TARPWS Kal
owaoTd evowyaTtwpéveg diatdteic acealeiag (.. Aapapiveg
QVTIKPOUGTIKAG TrpoaTaciag kai/j diatageis aUAMnyng) Kai
unv aMAGCete Timota gTn unxavr Tou Ba utopolce va
emmpedoel TV ac@dAcia.

Mnv K@vete TPOTTOTTOINCEIG OTNV TaXUTNTA TIEPIOTPOPAS TOU
KIVNTAPa, KaBWG UTTapxel aUaTNUa €AEyXOU YIa TN WEYIOTN
ac@aAn Tax0TnTa AciToupyiag, 1O OTOi0 TIPOCTATEVEl TOV
KivnTpa Kal 6Aa Ta TEQIOTPEQOUEVA UEpn amd  BAGRES
e€aitiag ¢ utrepBOAIKAG TaXUTNTOG.

Mnv KGveTe TPOTTOTTOINOEIS OTO PNXAVNUA f OTA EMIPEPOUS
ekapTiuaTta Tou.

Mpiv TV evepyotroinan Tou pnxaviuarog, Refaiwbeite 6T 10
modia gag Ppiokovial g€ amoOgTACN ao@aAsiag amod Ta
epyoAgia KOTTAG.
Av dev eival OomOANITWG avaykaio, pnv yeipeTe 10
pnxavnua kard v ekkivnon Tou nAektpokivtApa. Edv eival
avaykaio, yeipetre 10 pnxdvnua péxpr v amairoluevn
amoaTacn Kal Yovo amd Tnv UEPIA TTou BpiokeTal aTévavT
armo Tov XEIPIOTH.

Moté pnv &exvare Ta TOdIA O KOVTA A KATW 010
etaptiuara ou TrepioTpEPovTal. MEVETE JakpIG aTTO TNV
Caywyr Twv UTTOAEIUPATWY.
®povriaTe va Tatare KaAd, €101ka 6tav epyaleaTe o€ TTAQYIEG
N emavw o¢ Ppeydévo xAootdmnra kar TPooTabioTe va
KPATATE CUVEXWG TNV I00PPOTTIA OG.

Mnv xpnoldoToIEiTe TO UNXAvnua o€ amoTopeS TTAAYIEC.

Otav ypnolyotoleite 10 pnxdvnua oe mAayigg, va
epyaleote TavToTe KABETA TIPOG TV TAQyIG Kal TTOTE Qo
TTAVW TTPOG T KATW.

Na eioTe 1D1aiTepa TPoaeKTIKOi OTav aAAGETE TNV KaTeUBuvan
otav epydadeate o€ ETMIKAIVEIC ETIQAVEIEG.

®povrioTe va Olatnpeite TNV amdéoTaon ac@aAeiag Trou
avaypagetal ot AaBn.

Na OTTpWYVETE TTAVTOTE TO PNXAVNMA TTPOG TA EUTTPOGS KOTA TN
Aeitoupyia Tng. Mnv TpaBdre Tn CUCKEUR TTPOS TO WEPOG Oag
amo miow oag.

Orav o kivnTipag Bpiokeral ae Asitoupyiag, unv:

—  ZNKWVETE N PETOPEPETE TO PNXAvNua

—  ZNKWVETAI TO TTPOQUAAKTAPA.

Mpoooxn! To epyaieio KoTAG Kiveital. Mnv TTpooTabhoeTe va
70 OTOMOTACETE LE TO XEPI OO,

M dpovriote wote o TpoQuUAaKTAPAS va gival TavToTe
KA€I0TOG Ay 0TI 0 GaKog oUAOYAG (TTpoaipeTIkd eGdpTnua) eival
OUVOEDENEVOC.

ATTevepyOTTOINOTE TO WPNXAVNUA KOl TIEPIYEVETE PEXPI va
otapatioel TeAeiwg n Kivnon Tou Tuptavou, otav:

—  OfAete va yeipeTe 10 pnxdvnua.

— Mepvare amé onueia ou dev Exouv xAootarmnra.

—  MetagépeTe TO Unxavnua amd Kal TPog 10 XWPO Epyaaiag.
ATTEVEQYOTTOIRCTE TO PNXAVNHO KOl ATTOOUVOEDTE

70 KOAWDIO KEVTPIKAG TPOPodOTiag, dtav:
— Kavere epyaoicg emdidpbwang.

— Kavete epyaaieg ouviipnong Kal kaBapiguou. -
— AiopBwvete BAAPES Kl EUTTAOKES @1
— Tivetal peTagopd Kai aTmoBAKEUoN £

— Kavere avrikardoTaon g Aapag.
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— Agrjvere 10 Unxavnua xwpi¢ emmpnon (akoua kai yia
MIKPO XPOoVIKG d1GCTNUA)

— To unxavnua €xel Tapagevoug kpadaapoUg.

— XTutrOETE £Va QVTIKEIPEVO UE TO UNYXAVNHAL.

= Mnv mAévete TO pnxavnua We vepo (kivouvog nAektpotrAngiac).
= AmoBnkeuaTe TOV un XENOIWOTTOIOUpEVOD €EOTTAIONG OF &npo,

KAEIOWWEVO PEPOG, TTOU Va NV UTTopolv va gBacouv Traidid.

" EAsyﬁTs TO pNXavnua yia meaves pBopEC:
Mpiv guveyioete Tn Xpron Tou unxaviuarog, Ba mpémel va
kGvere éAeyxo OTa €COpTAUOTA TTPOCTACIAG WOTE va
etaoahioete T owoTh Kol ampoBANUATIOTN AciToupyia
TOUG. Z€ auTa Ta eapTApaTa, oupTrepIAaUBAvETal Kal O
odikog oUANOYNG, €AV XpnalyoTTolgiTal.

— Kavre éAeyxo yia PAaBeG 1 eBopég ata eCaptiuara. Ma my
eCaopahion TN owaTA¢ Aeitoupyiag, 6Aa Ta egapTAuaTa
Ba mpémel va gival owoTa TomoBetnuéva kail va TAnpouv
OAeg TiG TTpoUTTOBETEIG,

— O1 mpo@UAOKTAPES KaI Ta EGAPTAATA TTOU £XOUV UTTOOTEI
(nuigg Ba Tpémel va emdlopBwvovTal f) va avTikaBiaTavral
Gueca, amd éva  eCeIdikeupévo  Kal  €€0UaIodOTNUEVOD
OuvEPYEo, EKTOC av avaEpETal HIAPOPETIKA OTIC 0dnyieg
AeiToupyiag.

— Or1 E€TIKETEG  XAPOKTNPIOTIKWY ao@aAEiag Tou  £xouv
utroaTei @BopEg 1 eival duoavayvwates Ba TpETEl va
avtikaBigTavral dueaa.

= QpovtigTe yia Vv KaAf Kkatdotaon Kal  Aeiroupyia  Tou
pnxavApaTog apaiwang - eEaépwang xAootdmnra.

— BePaiwBeite 611 6Aa Ta Taguadia, or Rideg Kal o1 KoxAieg
gival KaAa oQiypéva.

— BePaiwBeite 611 01 0TIEC agPITUOU Eival AVOIXTES KAl XWpig
eummodia.

—  QpovrioTe woTe o1 AaBES va pnv €xouv Aadia kai ypdoo.

— AxoAouBnoTe Tig 00nyieg cuvtpnong.

HAekTpIKA ao@aAsia

= >xedlaoudg Tou koAwdiou olvdeong, cUuewva pe v IEC
60245 (H 07 RN-F) e diatouri kaAwdiou TouAAxIoTOV:

— 1.5mmz2 yia kaAwdio pe pikog £wg kai 25 pétpa
— 2.5mm2 yia KaAwd1o pe PAKOG TTavw aToé 25 PEtpa

= O AemméG ypappéc oUVOEONG ME MEYGAO MAKOG  EXOuV
amotéAeapa TNV mTwan taong. O kivntApag dev WTmopei va
amodwaoel T péyIaTn 10X0G Tou, UE aTToTEAEOHA TN PEiWON TNG
AEITOUPYIKOTNTAG.

= O1 mpieg kai Ta Buouara ota kaAwdia olvdeong Ba TpETel
va eivar amd ehaoTikG, TAaoTiKoToinuévo PVC i Mo
BepuoTAaaTIKG UAIKO, TTApOPOIOS HNXAVIKAG oTabepdTnTas
va gival KaAuppévo amd kdamoio TE1010 UAIKO.

= To PBUopa Tou koAwdiou auvdeong Ba Tpémel va eival
adiaBpoxo.

= OpovtigTe WOTE TO KAAWDIO va Pnv TECETAI, va Unv Auyidel kai
70 BUOpa GUvVOEDNG va NV EPXETAI OE ETTAQN LE VEPO.

= Na &Tuhiyere 6Ao T0 pAKkog Tou KaAwdiou 6Tav KAVETE Xpron
TOU TUMTTAVOU KaAwdiou.

» [KMnv perakiveite 1o pnxévnua pe kateuBuvon Tpog To
kaAwdio eméktaong. BefaiwBeite 611 T0 KaAwdIO PpiokeTal
Tavia Tow oa¢ kol o€ ac@oh 6éon. TomoBetAoTe TO
koAwdio o€ éva pOVOTIATI ] OTNV TIEPIOXN TIOU RO EXETE
TEAEIWOTEL.

= Mnv xpnoipotoleite 10 KaAwdIO yia GMoug aKoTToUg, EKTAG
amod autoUg yia Toug otroioug Tpoopiletal. PpovtiaTe yia TV
TpoaTacia Tou kahwdiou amd Bepudtnta, Aadl kar aixunped
onueia. Mnv tpapdre 10 KaAWdIO yid va ATTOOUVOECETE TO
Buoua amod v Tpida.

= [IpooTateuteite amé TNV NAEKTPOTTANEI. ATTOQUYETE TNV £TTAQN
TOU OWUOTOG OOC WE YEIWpEVA avTIKEipeva (TT.X. OWARVEG,
KaAopIQER, POUPVOI, Yuyeia, KATT.)

= Na KaveTe TaKTIKOUG EAEYXOUG aTa KaAWwdIa ETTEKTATNS Kal va
KAVETE GEDN AVTIKOTACTAGH TOUG ATaV UTTAPXOUV (PBOPEC.

= Na unv kAvete XpAan eATTWHATIKWY KaAwdiwv UvOEoNG.

= [lot€ pnv ouvdéere @Bapuévo kaAwdio oTo pedua. Mnv
aKOUUTTOETE Eva @Bapuévo Kahwdio Tpiv amoouvdebei amd
70 pevpa. Eva @Bappévo kaAwdio ptropei va kavel emagn We
eCapTuara ou epyadovral.

= Orav epyaleote o¢ e§wTePIKOUG XWPOUG, VA XPNOIUOTIOIEITE
pévo kaAwdia glvdeong Ta omoia épouv €IBIKA EyKpIion Kal
onuavon yia XpARan o€ £GuTEPIKOUG XWPOUG.

= Mnv Xpno1HoTIOIEITE TTPOTWPIVEG NAEKTPIKEG TUVOETEIG.

= [loté va Pnv TTAPOKAUTITETE A VA ATTEVEPYOTTOIEITE TIC CUOKEUES
TTPOCTATIAC.

= Na ouvdéete T0 pnxavnua povo ae 1po@odoaia ou diabéTel
ao@ahel0dIaKoTTN TTpoaTaaiag (30mA)

A OAeg o1 ammapaitnteg GUVOETEIS KOl EPYATIES ETTIOKEUAG TOU
pnxaviuarog Ba TpEmel va digfdyovral amod évav emayyeAuaria
NAEKTPOAGYO 1 KATTOI0 €E0UGIOB0TNEVO TUVEPYEID EEUTINPETNONG
meharwv. EmmAéov, Ba mpémer va tnpouvial dAol oI TOTTIKOI
kavoviguoi, €181k 6001 agopolv aTa WETPA TTPOoTATIAG.

A ®Bappéva KaAwdIa pelPaTOC TIPETTEl VO avTIKABIGTOUVTAI
aTd TOV KATAOKEUAOTH A oo €va améd Ta guvepyeia yia aépBig
Tou O100€TEl 1) KATTOI0 TTOPOUOIO ECEIDIKEUPEVO TEXVIKO TTPOG
aTroQUYI KIVOUVWV.

& OAec o1 epyacie  €mOKEURG OTa  €EapThuaTa  TOU
pnxaviuarog Ba mpémel va dieAyovTal ammd Tov KATOOKEUOOTA 1
a6 £¢001000TNUEVO TUVEPYEID EEUTINPETNONG TTEAATWV.

A Na ypnoiyotoigite pévo yvAoia aviaMaktikd. H xprion
AAWV avTaMaKTIKWV PTTopei va éxel amotéAeaa Tnv TTpoKAnoNn
atuxnuaTwy yia Tov xprotn. O kataokeudoTig de Qépel Kapia
€UBUVN yIa TUXOV {NUIES i TPAUUATIONOUG TTOU TTPoKaAoUVTal OTT6
TETOIEG EVEPVYEIEG.

ZuvappoAdynan

@ MNa va ctaoeahioere T BEATIOTN  Acimoupyia  Tou
pnXovAuaTOG, MEAETAOTE  OAEC  TIC  ONUEICEIS  TTOU
TrepIAauBAavovTal aTIg TTapaKATW 0dnyies.

Xelpohapn

= | TB” Trpéyte ta TuRuata e XelpohaBrc (8/9) kai
wonate TIC KeQaAég PBIdwv OTIC UTTODOXEC TWV TTIOCTPWV
11/12).

2 LB Zgitre yepa Ta magiuadia e nv adpr mepipeTpo (6).

> 2TEPEWATE T GUVOETAPIO TUAKATA TNG XeIPOAABAS (5) pe
TIG XEIPOAaABES (8/9). T T0 OKOTTO QUTO XPNOIUOTIOINOTE Ta
etaptiuata aTtepéwang Tou aag Tapadobnkay (2x magiuddia
pe adpr) mepipeTpo (6), 2x Pideg M6x45 (7)).

= / ®épte T xelipohaPr| (1) ota guvdeThApia TUAUATA
(5) an. Ta 10 OKOTTO AUTO XPNnOIUOTTOINOTE Ta €¢apTAPATA
oTEPEWONG TIOU gag Tapadebnkav (2x Traguadia ue adpn
TIEPIPETPO (6), 2x Bidec M6x45 (7).

=) 2TEPEWOTE TO KOAWDIO pE TIG TIACTPEG kaAwdiou (4).
BeBaiwBeite 611 T0 KAAWDI0 pTTOpPEi Va KivnBei eAcUBepa.
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PuBuioTe T0 UYOC XEIPIOUOU

=) / [B_ AUote Ta Tagiuadia pe mv adpr TepipeTpo (6)
TIoU gival aTa oUVOETAPIa TUAKATA XEIPoAaBnS (8/9).

2 L1péyte T XelpoAaPn atnv emBuunt Béon kal o@igre TAAI
yePA Ta TTOgINAdIa e TV adpr| TTEPIUETPO.

2AK0G OUANOYIG — TTPOCIPETIKG EEAPTNUA

o [o] TpaPitre mpo¢ Ta  €mlvw  Kal  KPATAGTE  TOV
Tpo@uAakTpa (36).

S Zepewote 10 OTAPIYMO Tou alkou ouhoyng (40) aTo
AykiaTpo Tou TrepIBAAuaTog (35).

Eykar@oTaon Tou Tuutravou egaépwong —
TIPOQIPETIKG ECAPTNHAL.

A o> Mpiv amwéd tnv aAAayn Tou TUPTTAVOU:
— AmevepyotroinaTe 1o pnxavnua
— MNepipévere péxpr va otapatioel TeAEiwg
TO TUMTTAVO.
— AmoouvdéoTte To KaAwdio Tpopodoaiag

Otav kdvere aAAayq TUPTIAVOU, va (QOPATE
mwavrote €18IkG yavTia TpooTaoiag. Ymapyel
Kivduvog Tpaupariopou!

A

Edv n ouokeur) mpdkeital va xpnolgotoinbei cav egaepwtig
xhootamnra, 10 TOuTavo apaiwong (29) Ba  Tpémel va
avTikatagTabei pe To TuuTavo efaépwang (31).

o [E] Avore ic kuhivdpikéc Pidec (34) oy mAGTpa edpavou
(33) pe 1 Porbeia Tou KA£IBIOU POVTOPIOUATOG TTOU GG
Trapaddtnke (42).

2 InkwaoTe To TUPTIavVO apaiwang kail Tpapigte To Tpog Ta £Ew.

2 Impwére My eEaywvn poeoxn (a) Tou TUUTIAVOU e€aépwang
péoa aTo dvolypa Tou agova kivnang (32).

> Bidwarte maAI v maoTpa edpdvou (33) e TIg Bideg (34).

‘Evapin Asiroupyiag

L0vdeon KevTpIKAG TpoPodoaiag

Na ouykpivere Vv TGON TOU QVAQEPETAl  OTNV  ETIKETA
XAPOKTNPIGTIKWY TOU pnyaviuatog, .x. 230 V, pe v 1001 TS
KEVTPIKAG TPOPOdOCiag, Kal TTAvTa va GUVOEETE TO UNXavnua o€
pia katdAANAN kal owaoTd yelwpévn Tpica.

H olvdeon Tou unyavhuarog TPETEl va yiveral POVO pECW
ao@aheiodiakémmn  mpooTagiag  (IokOTTNG  KUKAWATOS
uttoAeIdpaTikoU peupaTog) 30mA.

= Na xpnaipoTolgite pévo kahwdia gUvOETNC I ETTEKTAONG e
pAKOG éwg 1.5 WETPO, e eAAXIOTN diatour 25mm2,

TomoBétnon Tou KaAwdiou ETTEKTACNS

o [E]suvdéore o BnAukd Buopa Tou kahwdiou ETEKTAONG OTO
apoevikd Buoua TG povadag diakdTm.

2 MepaoTe T0 kaAWDIO TMEKTATNS, TUAIYUEVO O KouAoUpa, péaa
aro 10 aTAPIyUa kaAwdiou (3) kal KpePAaTE TO.

> BePaiwBeite 611 10 kOAWDIO €MEKTAONG UTTOPEi va KIvnOEi
eAelBepa.

Evepyotmoinon

Mnv kdvete Xpion Kapiag OUOKEURAG, OTNV OTToia O SIOKOTITNG
gvepyotroinong kai omevepyomoinong &ev Aeitoupyei. Oi
XoAaopévol dlokoTTeg Ba mpétmel va emdlopbwvovtal f va
avTiko@ioTavral Gueca atrd TV e§uTnPETNON TEAATWY.

To unxavnua SiaBétel éva  KOKAwpa ao@oAeiog TTou
QTTOTPETTEI TNV AKOUCIO EVEPYOTTOINON.

& H evepyotmoinon Tou pnxavAuatog va yiverar povo érav
Bpiokeral otn Béon epyaciag aTov XAootaTmnTa.

|7 Evepyotroinon
= leipte EAAPPWG TO UNXAvVNUa TTPOG TO PEPOG 0TS, WATE O

l%)éoemg TPOXOG VA [NV OKOUPTIAEI OTO £DaQOC.
> MéoTe 10 TTAAKTPO ACQANEIOC KAl KPATAOTE TO TTATNUEVO
©)

2 [G] 5m ouvéyeia, TpapAtre 10 HoxAG Tou SIAKGTITN TIPOG TO
uépog g xeipohapiig @.

2 To unxavnua evepyoTrolgital Kal To TUUTIAVO apaiwaong apxidel
va TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ.

> Twpa, UTTopEite va a@ARaETE TO TTARKTPO agpaAeiag.

|7 ATmrevepyoTroinon

Otav a@AveTe T0 HOXASG TOU BIAKOTITN, AUTOS ETIOTPEQPEI AUTOUATA
oTnv apxIkn Tou Béon.

|7 MpooTacia KivnTApa

O «xivnmpag  dlaBétel  éva  BIOKOTITN  aoQaAgiag  Kal
QTTEVEPYOTIOIEITE AUTOUATA O€ TEPITITWON UTIEPPApTWONG. Metd
OT6 TO ATTAPAITNTO XPOVIKG SIGaTNUa yia TNV Wogn Tou KivnThpa
(Trepitrou 15 AeTTd), UTTopei va yivel kavovikd eTaveKKivnaT| Tou.

AQAOTE TO HOXAG BIAKOTITN, YIOTI DIGYOPETIKA TO pnXAvnua
Ba evepyorroinBei apéows WOAIC Kpuwoel. KivBuvog
TpaupaTiopov!

PuBuion Tou BaBoug epyaaiag

Q - | [lpiv amwd n pUBMIoN Tou BABoug epyaciag:
a - ATevepyoTTOINOTE TO PNXAVNUA

- Mepiyévere Péxpl va oTapatioer TeAgiwg n
Kivnon Tou TupTrdvou.

© [H] Pubuiore 10 Badoc epyaciag, pe 10 va wlAoeTe 10
d1akdTTTN PUBUIONG Uwoug (22) atnv emBuunT BEon

O¢on (amd : Bdfog epyagiag
i Apaiwan xhootdmma E¢aépwon
Tiow) ,
XAoordmmra
1 1 10 mm 15 mm
2 | 50 mm 10,0 mm
sl 0 mm 5mm
4 | I | -5 mm 0mm
5 | I -10,0 mm 5mm

@ PuBuiote 10 PaBO¢ epyaciag kai aToug dUO TPOXOUG,
oUpewva e 10 ypaaidl Kal TIg GUVBAKES eDAPOUC.
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IMpotelvouevo Babog epyaaiag: Oéon
lpacidl mou kbBetal TOKTIKG, HOAAKO £60(OG, 5-4
XWPIC TTETPEG

[pagidl TTou KOBETAI GTTAVIC, XOPTOPIGTUEVO 2-3
£daQog, Xwpig TETPES

AkaANIEpYNTO, OPKETA XOPTAPIOOUEVO £DaQOC, e 1-2
TIETPES

Av éxel @Bapei n Aaua TG ToOoUYKpAvag pubuiaTe TNV Kata
ekaoTote 1-2 BEaeig xaunAdTepa.

A PuBuiote uikpdtepo PaBog epyaaiag, OTav 0 KIVATHPOS
duokoheveTal (n TaxUTnTa TOU KIVATAPA WEIWVETAl Kal aAAACEl O
Bdpupog TTou Kavel).
Mapadeiyua: Av 1o BaBog epyaaiag sival aTn BEan 4, ahare T
pUBuIoN 0T Béan 3.

Odnyieg AsiToupyiag

& MpIv TV Evapgn ™S Xprong Tou unxaviuarog,

eCao@ahioTe Ta TTAPAKATW:
= AlaBdaoTe TTPOTEKTIKA TO £YXEIPIOIO AgITOUpYiag kai TIG 0bnyieg
ac@aleiag TPoToU EEKIVATETE TN XPrON TOU UnXavARATOG, Kal
@POVTIOTE yIa TV THPNON TWv 0dNYIWV Katd T AciToupyia.

= (QpovrioTe va diaTnpeite T0 XWPO epyaaiag kabapod kal
ac@aAr|. ATrogakpUveTe OAa Ta avTIKEipEVa TToU TTIBavov va
BpiokovTal aTo £€60(OG TOU XWPEOU EpyaTiag.

" I'Iplv EekivioeTe TNV epyaaia We To unxavnua, Befaiwbeite oti:
10 €pyaAeia kai o1 Bideg Oev eival pBappéva
kareaTpapuéva. MNa va amo@UyeTe avouoioopen @Bopd 1
kaTeoTpaupéva epyaheia kal Bideg, Ba Tpémel va
avTIKaBIoTOUVTaI GOV OAGKANPO OET.

— To t0utavo Kal o1 Mg ivar ae KaAr) AsIToupyikn
katdoTtaan (deite evotNTa «QVTIKATAGTACN AGAG»)

— OAeg o1 Bideg eivar KOAG TQIYUEVEG.

— Aev umr@pyouv GAa dropa 1) {wa pEca 0TO XWPo
epyaaiag.

— Ymapyxel S1a6¢0140g XWPOG YIa va KIvnBeiTe TTpog Ta Tiow
Xwpig eutrodia.

— Aiarnpeite Tava pia ac@ar 6pbia Béan.

A ®povrioTe va €xeTe To MOdI0 KAl TO XEPIO GOG OF
amooTACN AOPAAEING ATTO TO TTEPICTPEPOPEVA PEPN.

AovAoeig

A EGv 10 daropa mou avtiyetwrifouv  TrpoBAfuaTa oty
Kukho@opia Tou aipatog ekteBolv utrepPoAika g€ Kpadaopoug,
uTTapxel Kivduvog va Trapoudidoouv TPoBAAaTa OTO VEUPIKO
oloTnua f oTa aigo@dpa ayyeia.

MrTopeite va UEIWOETE TOUS KPAdATHOUG:

- XpnolgoTolwvTag XovTpd Kai {eaTa yavTia epyaaciag

- Me pikpdtepoug xpdvoug epyaaiag (ueyahitepa SiaAgippara)
EmokepBeite 10 yIaTpO 0QG Of TEPITTWON Tou TPEnaTolv N
poudidoouv Ta 8AayTUAG 0ag Kal apXiTETE va PNV VIWBETE KaAA

Epyacia w¢ apaiwtijg xAoordmnra

Apaiwaon

I~ Kavoviag xpon Tou TUMTIAVOU apaiwong, To HnXavnua
pTTopel va xpnaipotroinBei yia v apaiwaon Tou xAootamnTa Kai

v amopdkpuvan Bplwv Kai 1o kdYIPo TG aypiag BAGoTnong ye
HIKPEG pideg.

Mpokelyévou va peyaAwaoel owoTd 1o ykalov katd Tnv Tepiodo
MG Gvoigng, n amoppdéenaon vepou, aEpa Kal  OPETTTIKWY
guoTaTIKWy Ba Teétel va augnoei. Mpoteivouue TNV apaiwan Tou
xAootamnta kard Ti¢ TePIGdOUG TNS AVoIENS Kl TOU GBIVOTIWPOU.
lNa va emtUxete 10 BEATIOTO aTTOTEAEGUA KOl va EEA0QAAITETE TN
péyiotn didipkela {wrg Tou TUPTIAvou QIvipiopaTtog, Ba TTPETEl va
koupeUeTe TO yKalov Tpiv TNV apaiwaon (Uwog WikpoTepo amd 4
cm).

@ Mnv TTpayUaTOTIOIEITE TNV APaiWaT TOU XACOTATINTA APETWG
HETA TO KoUpeua fy 6Tav ivar TTOAU uypo A &npod.

o TomoBetAoTe TO PnXdvnua Tov apaiwtipa oty apxf TG
TePIoXAG Tou xAootaTnTa.

° MeTakiviioTe 10 KaAwdIo, perd amd kGBe aTpo®n, TPOG
TNV KarelBuvan 6TTou £XETE NON TEAEIWOEI e TNV apaiwan.

e EmAECTE TO BAB0C epyagiag oUpPwva e TV KaTdoTaan TOU
xhootamnta  (deite v evomnta  «PUBuion Tou  BdBoug
epyaaiagy»)

o Befaiwbeite 611 dev mEfeTe uEPBOAIKA TO  pnxdvnua
apaiwang.

@ Ze mepimwon umepPoNIkng Trieang, n TaxutnTa Tou
KivnTpa Ba pelwbei kar Ba aAAGgel o fxog Tou KivnTipa.

=> 2TaPaTACTE KOl AQACTE TO JOXAG TOU SIaKOTIT.

=> [Mepipévete Péxpl va akivromoinBei 1o TUUTTAVO apaiwong.
=>» PubpioTe €va pikpoTepo BaBog epyaaiag.

. METOKIVAOTE TO PNXAVNUA apaiwong e OPOIOUOPEN
TaXUTNTA Kol SlaypagovTag ubeie ypaupég otov xAootamnra

@ H em@dvela tou yAootamnta Ba kataoTpagei €av
aQAoETE TO Pnxavnua apaiwong yia moAl wpa oTo idio
onueio.

. Ze mrepimTwan akaAAiEpynTou ykalov g€ X0PTapIaaUEVO
£dago¢ @, mepaaTe ava amd OAn Ty em@aveia, pubyilovrag
70 BAB0G KOTG O€ peyahuTepn BEan (Tr.x. amd Tn Béon 4 ot
Béan 3).

o [@] Kara v epyacia oe TAQYIEG, VO OTEKEOTE TTAVTOTE
kGBeTa TPOg TV KAiOn Kal va QPovTifeTe WOTE va TTATATE
kaAd. Mnv xpnoipotroieite 10 pnxdvnua apaiwong o€ TTOAU
aTmoTopEG TTAQYIEG.

o AdeiGete mavia 10 gGko ouMoyng WONIG yepioel, yia va
amoQUyeTe T0 PTTAOKAPIOUA TNG AGuag Kai v utrepeopTWON
TOU KIvnTAPA.

o Meta TV apaiwon, koupEwTe avd 1o ykadov.

o Quréyre gava ykalov aTa TUXOV OnpEia TIOU EPEIVAV KEVA ETA
TNV apdiwon.

e Pitre Aimaopa atov xhootamnra povo étav or véol GTIOPOI
avarTuéouv pideg.

®povrioTe WaTe TAVIOTE VO CUMHOPQPWVEDTE HE OAEC TIG
odnyieg aceaeiag.

Epyacia pe o unxavnua gaépwang xAooramnra

E¢aépwon

IS5~ Me yprion Tou TOpTIaVOU £60épwang (TTPOTIPETIKG EAPTNHA)
N GUOKEUN pTTopei va xpnaipomoinBei gav £¢agpwtrg xAootamnTa
yia TNV amopakpuvan Tou ypaoidiol kai Twv Bplwv, kabwg Kal
yia 10 kbyipo dypiag BAAGTNONG PE PIKPES PilEC.

Mpokelyévou va peyaAwoel owoTd 10 ykalov katd Tnv Tepiodo
MG Gvoigng, n amoppdéenon vepou, aEpa Kal  OPETTTIKWY
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ouoTaTikwv Ba pétel va augnBei. Mpoteivoupue v e¢aépwan Tou
xhootamnta, avéloya pe v Karaotaon Tou, kGBe 6 e 8
eBdopadeg.

lNa va emTtixete 10 BEATIOTO aTTOTEAETUA KOl va EEA0QAAITETE TN
péyiatn Oidpkeia wig Tou Tupmavou eaépwang, Ba Tpémel va
KOupEUETE TO YKoV TTpIv TNV aépwan) Tou (UWog WikpdTEPO aTmd
2. cm).

e Eykataotiote 10 TOpmavo eCaépwong  (Beite  evdtnTa
(Zuvappohdynan)).

o [piv v e€aépwan Tou ¥AootaTnTa, KatamoAeuAaTe Ta Bpua
HE KATTOI0 EUTTOPIKG DI0BETIHO TIPOIGV.

e Juvexiote, oUpQwva pe TNV TIEQIYPAYA TNG  evOTNTOG
«Apaiwany.

ZuvTiipnan Kai Kadapiopog
A D_._.

KdBe @opa mpiv TNV €vapin Twv EPyaoIwv

ouvTAPNONG:
- AmevepyotroinaTe To unxavnua
- Mepipévere  péxpr  va  akiviromoindei

TARPWG TO TOPTTAVO.
- AmoouvdéaTe To KaAwdio TPoPodoaiag.

OAeg o1 epyaaieg auvtRpnang Kal kaBapiauoU, EKTOS aTTO auTEG
TIOU TIEPIYpAQOVTAl OTO TAPWV Ke@aAaio, Ba Tpémel  va
dlegayovral Povo amd 1o TUAUA EQUTTNPETNONG TIEAQTWV.

Metd ™ ouviipnon kal Tov KaBapiopd, OAEG Ol GUOKEUEG
TpooTaciag Ba mpémel va TomoBeTnBolv owoTd aTn B€0T TOUG
Kai va eAeyyBouv.

Na xpnoigotolgite pévo yvAoia aviahakTikd. H xpaon dAwv
OvTOAOKTIKWY  pTTopel  va  €xel OMOTEAEOUA TV TTPOKANGN
atuxnuérwy kair PAapwv.

To unxavnua TPETTEl va aTrobnKeUETal g€ PEPOG OTTOU DEV £XOUV
poapacn Ta maidid.

Zuvtipnon
l_ Avnxmaowon Adpag
e Katd Tnv epyaoia pe TiIg AGuES, va @QopaTe
mwavra €dikd ydvria mpooTaociag. Ymdapyel

Kivduvog Tpaupariopou!

O1 @Bapuéveg AApe peltwvouy TNV amddoon ToU UNXavAKATOC Kal
emBapuvouy Tov KIvATAPA. ETTopévWG, va EAEYXETE TV KATAOTAON
Tou PBpiokovtal o1 Adueg K@Be @opd mpiv TV Xprion Tou
pnxaviuatog. Eav eivar amapaitnto, or Adueg Ba mpémel va
aKovigToUV ) va avTikataoTaBouv amd évav eCEIBIKEUUEVO TEXVIKO.

I3~ Mmopei va yivel aMayr Te Béong oTig Aapeg. Ma va
ahageTe T BEON OTIC AApES, aKOAOUBAOTE T TTAPAKATW
BAuara.

2 [TE- AUote Tic kuhivapikég Bidec (34) otnv mdoTpa edpdvou
(33) pe ™ PonBeia Tou KAEIBIOU CUVAPUOYAG TIOU COG
TTopada0nke (42).

2 Agaipéate To TOpTTavo apaiwang (29)

=) Zeo@itre 10 etaywvo magiuddr (b) kal agaipéaTe TO
KOTTAKI Tou KaAUpparog (c), T @Advtda (d), Tic Addapeg (30) kai
70 £€ApTNUa dlatrpnong Tou didkevou (e) amd Tov agova.

2 AMGETe Béon oTic Apeg 1) ToToBeTaTE KAIVOUPYIES Kal, OTN
OUVEXEID, TOTTOBETAOTE Cavd TO TUPTIAVO, OKOAOUBWVTAG Ta
TTapaATTavw BAKATA WE TV avTIoTPOYn CEIpd.

& Na kavete avtikardoTtaon oTig Adpeg Povo aav (euydpl,
yla va ammo@UyETe TNV avIGOPPOTTia.

2 Xoitre tava 1o ¢hywvo TTagiuddl Kal ToTTOBETAOTE TO TUUTIAVO
0TI OUOKEUN

KaBapiouog

Na kaBapidete T0 PnXAvNpa TTPOOEKTIKA PETA aTTO KGOE
xpfon, wote va eao@alifete TNV ampoBAnpaTIoTn

Aeiroupyia Tou
Katd tnv epyaoia pe TiIg AGpEG, va @opaTe
mavra €18ikd ydvria mpooTaciag. Ymdapyel
Kivduvog Tpaupariopou!

= KaBapioTe 10 unxavnua apéowg peré 1o TEAOG TG Epyaaiag.

= Adeidiote ko kaBapioTe, €dv gival amapaitto, 10 GAKO
oUMoyA¢

= KaBapioTte 10 KATW PEPOS TOU pnXOvARATOS, KOBWS Kal 1O
TUUTTAVO apaiwong kai e¢oépwang.

= KaBapioTe 10 mePifAnua, €10IKOTEPA TIG OTTEG QEPICHOU, ATTO
koppdTia ypaaidioU Kal Xwuarog.

= ATTOMOKPUVETE GAA TA UTTOAEiPpaTA XWUATOS WE Eva TTavi A Jia
Bouptoa.

= Mnv kaBapilete 1O pnxdvnua Pe TPEXOUUEVO VEPS 1) LE
OUOKEUEG WeKAOHOU UWnARg Trieang.

= Mnv xpnoipotroigite dIOAUTIKG 0T OUVBETIKG TUAATA TOU
pnxavAuarog  (TETpéAalo, OIVOTIVEUH, KATL), kabwg Ta
OUVBETIKA pépn pTTopei va utrooTolv {nuIEG.

& m..--

To Topmavo pmopei va utrooTei PAGRES katd T petagopd, T.x. o€
okA\npd  €dagog, akdua kai  étav o  KivamApag  eival
amevepyoTroinpévog. MNa autd 1o Adyo, Katd Tn JETagopd pubuioTe
10 BdB0C epyaaiag Tou TupTAvou oTn Béon 1.

Amofnkeuan
& d..-

= H amoBAkeuan Tou pnxaviparog Ba TPETEl va yiveTal o€ éva
&Npo kai kKAeidwyévo épog, otou Bev éxouv TPOaRaan Ta
TaidId.
= e TepiTTwaon pakpoxpdviag amobhkeuong (.. kard Tn
diapkela Tou ¥eldwva) Pepaiwbeite O1i 1O pnxdvnua eival
TTPOCTATEUPEVO OTTO TO TTAYO Kai T SidBpwaon.
= [lpiv amd TePIGOOUG pakpoxpdviag amoBikeuang, KAavte Ta
TIOPAKATW WOTe va  augfoete TN dIGpkela  {wAS Tou
pnxavApaTog kal va eEao@alioete T BEATIOTN AsiToupyia Tou:
- KaBapioTe KaAd T0 pnxavnua
- Metd amd kaBe xprion, wekdoTe Ta YETOAMIKG Pépn We Eva
@IAk6 TTpog To TrEPIBAAAOV AiTTavTIkG, TTOU TTIPOCGEQEI
avTIdlaBpwrikA TTpooTaTia.

@ Mnv kavere moté XpAion ypdoou.

Atmoouvdéote TO0  KaAwdio
TPOQYOdOTiag IV TN HETaPOPd

KEVTPIKNG

= Mpokelyévou va pelwBei o Oykog amobrikeuang Tou
pnxaviuartog, utopeite va dImAwaeTe Ty xelpohaBn. Mpog tolto
Aaokapete Ta Tagiuadia pe Tnv adpr| TeEpipETpo (6) T00O, WATE N
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XelpoAapn (1) kar ta ouvdetipia TUAPATO va  pTiopolv va

avadITTAwBoUv.

| Eyymon

MapakahoUpe diaBaaTe Toug dpoug TNG auvNuEEVNG eyyinang.

Q o Mpiv a1rd kaBe avTipeTWTIoN TPORAANATOG:
- AmevepyotmrolcioTe TO Pnxavnua.

- Mepipévere péxpr va akivnrotroindei wAnpwg.
- AmoouvdéoTe To KaAwdIo Tpo@odoaiag.

I5" Merd oo TV e€aAeiyn Kabe a@aAparog, BaATe o€ Aeroupyia Kai emaveAéyEte OAEC TIC SiaTaéel aopaeia.

Z@aApa Meavn ciria AVTINETWTTION
To pnxavnua dev &ekiva. 2 Aev umapyel Tpogodoaia 2 Eheyxog ¢ 1pogodoaiag, TnG mpiag Kal Tng ao@aAEIag
TTpooTaciag.
> Elarmmwpariké koAwdio | @ EAeyxog Tou kaAwdiou ETTEKTOGNG Kl GpeTT aAAayr Tou
Tp0Q0d0oaiag €dv eival EAaTTWATIKO.
S EAlarwpatiké Buoua, KivatApag | D ZnthoTe amd Evav nAekTpoAdyo va eAEyEel Tov KivnThpa 1 TO
OIaKOTITNG OIaKOTITN Kal, i AvTIKATAOTAGCTE WE auBevTIKG avTaAAakTIKA.
2 Exer evepyoroinBei o diokdémng | 1.  To BaBog epyaaiag givar YeydAo 2 PeEIWATE T A0S
TTPOCTACIOG epyaciag.
2. To Topmmavo £xel PTAOKApEl = eAeUBEPWOTE TO TUUTTAVO
3. Toypaaidl Exel TOAU pey@Ao UWog D KOUPEWTE TO YPATidl.
S  QnoTE TO UNXAvnua va Kpuwael yia mepimou 15 Aemtd
TIPOTOU OUVEXIOETE TNV EPYATIA 0.
S NavBaopévog TpoTOG Bfong ot |2 MMpooélre T owaTh dlepyaaia evepyotoinang
AgiToupyia
To pnxavnua Aciroupyei 0AG | @ EAartwpatikd kaAwdio eméktaong |2 EAeyxog Tou kahwdiou emékTaong Kal dueon ahayh Tou
pE DIOKOTTEG Qv gival eAaTTwpaTIKG
> Eowrepikr BAGBN S EmiKovwvAaTe e To TUAUA EEUTINPETNONG TTEAATLV
2 Elarmwyarikdg diakong ON/OFF | ©  EmKoIVwvAGTE [e TO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
Mapdgevog BopuBog O Exelyivel eumhokd Tou Tupmévou | ©  EAeuBepioTe To TOUTIQVO.
2 0 odovtwrodg 1pavrag odioBaivel 2 EmkoivwviaTe Pe 1o TpARUa eEuteETNONG TrEAATWY
2 Ymdpyouv xahapég Bideg, > Zoitte 6Aa Ta pépn. Eav o B6pupog auveyioel,
Tagiuadia i oTnpiypara ETTIKOIVWVACTE WE TO TUAA EGUTTNPETNONG TIEATTWV.
Mapdgevor kpadaapoi S 01 \apeg KOTTAG éXOUV OTOUGOEI | D Agite T evotnTa «ahayr Adpag»
@Bapei.
> To BdBog epyaaiag eival TOAU S Meiwore 10 dBog epyaaiag
peyaio
S Toypaoiodl Exel TOAU peydho Owog | @ Koupéyte T0 ypaaidl Tpiv v apaiwaon
To k@Beto amotéheopa dev | To PaBog epyaaiag eival TOAU S Auéqote To BéBog epyaaiag
givar IKavoTroInTiko LIKpO
S O Mpeg éxouv @Bapei S Acite v evdtnTta «ahayn Aapagy
S Ymdpyel PAoKr 0To OTOMIO > AdeidoTe 10 0GK0 GUANOYNG KAl a@alpEaTe Ta

EKKEVWONG

pTTAOKapIGEVA UAIKG
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| Tumog / Movtého | VT 407 | | Erog karaokeung | BAéme TeAeuTaia oeAiSa |
XapakTnpioTIKG KivnTApa @ 1600 W Taon / Zuxvotnta # 930 V~ / 50 Hz
Py KEVTPIKAG TpoYodoaiag
AoQAAeIa KEVTPIKNAG . TayuTtnTa xwpic goprtio _—
TpogoBooiac £ 10A | 10 A adpavii o GU\ 2700 min
MAaTog epyaaiog H 40 cm Sggi?g;gvm'qg via <§> -10 - 10 mm o¢ 5 BApara
Babog epyaciag yia ;x| , XwpnTIKOTNTO TAKOU
etaépwan \O) 5-15mm ¢ 5 Biara oUMoYAS a. 40l
Kpadaopoi ota xépia oUu@wva e Tnv EN 1033:1995 5,75 m/s?
apepaidnrag Twv PeTprRocwvK 1,5m/s2

| Hxniki o768un oo x¢po epyaaiag Lea (E0ugwva pe 2000/14/EE) | 835 dB (A)

| aBeBaiomTag Twv PETpRoEwVKea | 3dB (A) |
| Metpnuévn nynTikA o1é8un Lwa (Z0Huwva pe 2000/14/EE) | 93dB (A) |
| Eyyunuévn nynriki o1é8un Lwa (S0pguva pe 2000/14/EE) | 96 dB (A) |
| apepaidtnrag Twv PETPHOoEWVKwa | 3dB (A) |
Karnyopia ac@aAeiag | I Tumog TpoaoT-aaiag IP X4
| AlaoTaoEIC (UAKOG X TAATOS X Uog) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Bapog | | ca. 153 kg |
EPIYPUPH MNXAVARATOS / AVTAAAQKTIKWV
Ap. | Xapaktnpiopog Ap. Ap. | Xapaktnpioudg Ap.
Mapayyehiog Mapayyehiog

1 .ZEY',?;:J?UOC Xe1pohaBiig kai Biakormn 381632 21 | Iyavrac (18 mm) 381649

2 | Movéda diakémmn (VDE) 381633 22 | Aiakotrng yia m puBuion Uyoug 381650

2 | Movéda diakémm (CH) 381634 23 PUbuion BaBoug epyagiag KOUTTAE. 381651

3 | Zmiplyda kaAwdiou 381635 24 | Tpoxog kivnong @ 180 381652

4 | Bpayiovag kaAwdiou 380953 25 | K&huppa tpoxou @ 30 mm 381620

5 | Zuvdethplo TR 381636 27 | Avaptnon 1poxou de€id 381654

6 | NaGuad pe adpn mepiperpo M 6 381637 28 | Tpoxog kivnong @ 145 mm 381655

7 | Bideg M6 x 45 381638 29 | Avorypa Kivno1od6tnong 381656

8 | Xeipohapn apioTepd 381639 30 | Zer Mpeg (22 Aapeg) 381657

9 | Xeipohor Be6ic 381640 g | Joumavo efaépwong pe ehaipia 381658

(TTpoaipeTIKG £ChpTNUA)

10 | KOmeAho auvdeang KOUTTAE. 381641 32 | Topmavo apaiwang pe Aapeg

11 | MdoTtpa apioTepd 381642 33 MaoTpa edpavou 381659

12 | MaoTtpa deia 381643 34 | Emimedeg Pideg M 5 x 35 381660

13 | BidegM 6x 30 390162 35 | MepifAnua

14 | Kdhuppa kivnmipa 381644 36 | lNpoguhaktpag 381661

15 | MAApng kivnmipag 1600 W 381645 37 | Ehampio 380972

16 | Edpavo 6000 381646 38 | Atovag 26 mm 381623

17 | Tpoxahia 1pavta 381647 39 | Afovag 65 mm 380971

18 | AaktUOMog ouykpdaTnang @ 24 mm 381610 40 | Zd&kog ouMoync (TTPoaIPETIKG £EAPTNHA) 381662

19 | Edpavo 61805 Z 381611 41 | ETikéTa XOpOKTNPIOTIKWY 0g@QaAEiag 380975

20 | TpoxoAia Ipavra 381648 42 KAe1di ouvappoyng 380999
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EK megfeleldségi nyilatkozat

Sz. (S-No.): 13832

A
2006/42 EK Iranyelv szerint az

ATIKA GmbH
Schinkelstrafie 97
D-59227 Ahlen
Németorszag

a fenti Irnyelv el6irasainak megfeleléen kizarolagos felelésséggel
kijelenti, hogy a

VT -40 Z modell mélyszelléztetd / gyeplevegdztetd
Sorozatszam: 000001 - 020000

megfelel a fenti Iranyelv,
kovetelményeinek:
2004/108/EK, 2000/14/EK, 2011/65/EK.

A kovetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009
Megfeleldségi értékelési eljaras: 2000/14/EK - V fiiggelék.

Mért hangteliesitményszint Lwa 93 dB (A).

Garantalt hangteljesitményszint Lwa 96 dB (A).

A miiszaki iratok 6rzésének helye:

ATIKA GmbH - M(szaki Iroda — 59227 Ahlen, Schinkelstralle 97 —
Németorszag

Megbizashal: H 474

Ahlen, 2013.04.18.

tovabbd az alabbi Iranyelvek

Mégbizésbél: G. Koppenstein,
Tervezd részleg vezetése

»  hianytalansagat

»  esetleges szallitasi sériilését

1 el6szerelt készillékegység
2 db (5) dsszekotd duc
1 fogékengyel (1)

tartozék

1 csavartasak
1 kezelési utasitas
1 garancianyilatkozat

>

taldlt hidnyossagot

haladéktalanul

1 levegéztetd henger (31)* — részben kilén megvasarolandd

1 gy(ijtézsak (40)* - részben killon megvasérolando tartozék

kézolie kereskeddjével,

beszallitéjaval vagy a gyarral. Kés6bhi reklamaciét nem all médunkban

elfogadni.

A gbngyolegek és csomagolasi segédeszkozok Ujrahasznosithatok,
ezért ezeket a kornyezetkimélé Ujrahasznositas céljiabdl a megfeleld

gydjtéhelyen le kell adni.

Mukadési idotartamok

A gép Uzembe helyezése alkalmaval legyen figyelemmel a helyileg
érvényes (orszagos) zajvédelmi el6irasokra.

Készilék szimbdlumok

Uzembe helyezés Vigyazat! - Eles fogak.
A el6tt olvassa el és é A fogak a motor
vegye figyelembe a lekapcsolasa utan
biztonsag P—3 tovabb forognak —a
I .. I (tmutatasokat. * karbantartas
—— _ megkezdése el6tt,
vagy a vezeték meghibdsodasa
esetén hlizza ki a csatlakozé dugot
a dugaszold aljzathdl.
Kicsap6do darabok A héldzati kabelt
balesetet A tartsa tévol a fogaktdl,
okozhatnak. Jaré illetve késektl
& | motornal: illetéktelen o Afogak ill. kések a
Iﬂﬂ szemelyek, valamint vezetéket

hazi- és haszonallatokat a
veszélyt jelentd kdrnyezettd| tavol

B

felsérthetik és aramot vezetd
alkatrésszel keriilhetnek

kell tartani. érintkezésbe.
Vigyazzon, forgd Azonnal huzza ki a
kések és konnektordugét, ha
fogak.Kezet, labat megsérllt, vagy
ne vigye a forgd atégett a halozati
részek kdzelébe, zsinor.

vagy ala, amig a
gép jér.

Szem- és
hallasvédelmet
visellink.

Gép Il védelmi
osztaly
(véddszigeteléssel)

A termék megfelel az erre a termékfajtara vonatkozo
eurdpai irdnyelveknek.
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A tonkrement elektromos készilék nem valé a haztartasi
hulladékba. A késziiléket, tartozékait és csomagolasat

kérnyezetkimélé médon juttassa hulladékba.

Az elhasznalt elektromos és elektronikai késziilékekrél sz616
2002/96/EK Eurdpai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem
hasznalhato elektromos késziilékeket kiilén kell begyijteni és a
kérnyezetnek megfeleld Ujrahasznositasra elékésziteni.

Hasznalati utmutatd szimbdlumai

Lehetséges veszélyek, vagy veszélyes helyzetek. Az itt
olvashat6 Utmutatasok figyelmen kivill hagyasatol balesetet
szenvedhet, és a gép meg is rongalodhat.

Fontos tudnivalok a szakszerii kezeléshez. Az itt leirt
tudnivalok figyelmen kivill hagyasa zavarokhoz vezethet.

Haszndl6i tudnivalok. Az it leirt tudnivalok segitenek
Onnek minden funkcio optimalis kihasznalasaban.

SINERSIE

Szerelés, kezelées és karbantartds. Pontosan
megismerheti, hogy a fiirésszel melyek a tennivaldi.
S [A] , a ap
s A felsorolas a 3.-6. oldalon 1évé abrakra
_ vonatkozik.
=R

Rendeltetésnek megfelelé hasznalat

= A mélyszelléztetd |/ gyeplevegdzteté a gyep felfésulésére és
mélyszellGztetésére, valamint a gyepen lévé lomb felszedésére
alkalmas lakéhazak és hobbi telkek kertjében.

= A gépet kozterlileten, parkokban, sportlétesitményben vagy utcan
és mez6- és erdégazdasagi tertileteken nem szabad hasznalni.

" Nem szabad hasznalni a mélyszelloztetét /

gyeplevegdztetot:

- bokrok, sévények és cserjék nyirasara

- a talaj  egyenetlenségeinek  (pl.
elegyengetésére

- motoros kapa feladatanak ellatasara

- aszfaltozott vagy z(zottkd boritasu feluleteken

Az ilyen hasznélat balesetveszélyes!

= A rendeltetésnek megfelelé hasznalathoz tartozik még a gyar altal
el6irt modon val6 hasznalat-, a karbantartas- s javitas valamint az
Utmutatdban olvashatd biztonsagi tudnivalok kovetése.

= A hasznalathoz érvényes balesetelharitasi el6irasokat, és az
altaldnosan leismert munkaegészségligyi és biztonségtechnikai
szabalyokat be kell tartani.

* Minden ezektdl eltéré hasznalat rendeltetéssel ellentétesnek
mindsil. Az abbdl eredd karokért a gyar nem véllal szavatossagot.
Ilyekor a felelésség egyedill a felhasznalét terheli.

= A mélyszelléztetd | gyeplevegéztetd Gnkényes megvéltoztatasa
abbdl eredd barmilyen karra kizérja a vallalt gyari szavatossagot.

= A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznélhatja és tarthatja
karban, akit azzal megbiztak, és akit a lehetséges veszélyekrél
tajékoztattak. Karbantartadst csak gyarunk, vagy az altalunk
megnevezett vevészolgalati mihely végezhet.

= A gépet robbanasveszélyes kornyezetben nem szabad hasznalni
és es6nek kitenni nem szabad.

vakondtdrasok)

Fennmaradé kockazatok

Még a rendeltetésnek megfelelé hasznalatnal és a felhasznalasi cél
altal meghatérozott vonatkozé biztonsagi szabalyok megtartdsa
mellett is bizonyos maradék kockazattal szamolni kell.

Ezt a maradék kockézatot minimumra csokkentheti, ha a munkanal
figyelembe veszi a “Biztonsagi Utmutatasok’, a “Rendeltetésnek
megfeleld hasznélat” és magénak a hasznélati Utmutaténak a
lefrasait.

Mindezek figyelembe vétele és a kellé Gvatossag segit a balesetek
és sérlilések megeldzésében.

= Fennall a kéz és lab sériilésének veszélye, ha a forgd részek
kézelébe vagy ala keriinek.

= Szerelési és tisztitdsi munkak végzésekor fennall a veszélye, hogy
megsériiinek az ujjak és a kéz a mélyszelléztetd hengeren.

= Agép kovet és a féldet erével eldobhatja.

= Balesetet okozhat a villanyaram egy szabalytalan csatlakoztatas
esetén.

=  Feszilltség alatt allé részek megérintése nyitott allapotban 1évé
villamos alkatrészeknél.

= Hallaskarosodas hallasvédd nélkili hosszabb munka esetében.

Tovébb4a minden megtett intézkedés ellenére is meglevs, nem

nyilvanvalé maradék kockazatok.

Biztonsagos munkavégzés

A Szakszeriitlen hasznalatnal a  mélyszelloztetd /|
gyeplevegoztetd veszélyes lehet. Ha elektromos szerszamot
hasznalnak, akkor a tliz, aramités és személyi sériilés
elkeriilésére kovetni kell az alapvetd biztonsagi rendszabalyokat.

A gyartmany lizembe helyezése el6tt vegye figyelembe kovetkez6
utasitisokat és az illetékes Szakmai balesetbiztositasi
kényszeregyesiilés balesetvédelmi eléirasait, illetve a mindenkori
orszaghan érvényes biztonsagi rendelkezéseket, hogy sajat
magat és masokat a lehetséges sériilésektél megovja.

@ A hiztonsagi eléirasokat adja tovabb azoknak, akik a géppel
dolgoznak.

@ Orizze meg gondosan ezeket a hiztonsagi (itmutatasokat.

= Hasznalat el6tt ismerkedjék meg a géppel a hasznalati (tmutatd
segitségével.

= Legyen figyelmes. Figyelien arra, amin dolgozik. Munkajat
ésszerlien hajtsa végre. A gépet ne hasznalja olyankor, amikor
faradt vagy drog, alkohol vagy gy6gyszer hatasa alatt all. A gép
hasznalatanal elég egy figyelmetlen pillanat ahhoz, hogy sulyos
balesetet szenvedjen.

= A késziléket rendeltetésétdl eltéré célra ne hasznalja (lasd
~Rendeltetésnek megfeleld hasznalat” alatt).

= |smerkedjen meg a kérnyezettel, ahol a munkét fogja végezni és
tgyelien a lehetséges veszélyekre, amelyeket a motor hangja miatt
esetleg nem hallhat meg.

= Akezel6 személy a munkaterileten felelésséggel tartozik harmadik
személlyel szemben.

= Gyermek és 16-évnél fiatalabb személy, valamint olyanok, akik
még nem ismerik a gép kezelési utasitdsat, a gépet nem
hasznalhatjak.

= Korldtozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel, vagy
tapasztalattal nem rendelkezd személyek a gépet ne kezeljék,
kivétel lehet, ha a biztonsagra egy arra illetékes személy feliigyel
vagy a gép hasznalatara vonatkozéan kellé Gtmutatast adott.
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Kellg felligyelettel kell biztositani, hogy a késziilékkel gyermekek

ne jatszhassanak.

Més személyt és allatot tartson tdvol a munkatertiletétdl.

Ne engedje, hogy a szerszamot vagy annak kabelét mas személy,

fékent gyermek megfogja.

Szakitsa félbe a géppel végzett munkajat, ha masik munkaterletre

valo atallasnal a kozelben gyermekek vagy haziallatok

tartézkodnak.

Ne hagyja a gépet feliigyelet nélkdil.

Viseljen személyes védéruhat:

— véddszemiiveg

— hallasvédelem (a munkahelyi zajnyomas a 85 dB (A)) szintet
meghaladhatja)

Viseljen munka kézben megfeleld munkaruhét:

— ne viselien b6 ruhat vagy ékszert, mert azokat a mozgo
gépalkatrész beranthatja

— cslszasgatlo talppal ellatott erds labbelit vagy csizmat

— labszéra védelmére hosszlinadrag.

A gépet mezitlab vagy kdnny( szandalban ne hasznalja.

Legyen figyelemmel a kdrnyezeti hatasokra:

— A tércsas csempevago gépet ne haszndlja vizes vagy nedves
kérnyezetben.

— Ovjaa gépet az es6tdl.

— Ne dolgozzon kozvetlenlil Uszémedencék vagy kerti tavak
szélén.

— Gondoskodjéek a j6 megvilagitasral.

— Halehet, ne haszndlja a késziiléket nedves fivon.

A nyirds megkezdése elétt tavolitson el minden oda nem valo

targyat (pl. kédarabot, agat, drétot sth.). Munka kdzben figyeljen a

még esetleg ott levd idegen testekre.

Ha idegen targyat talalt el és az beakadt a gépbe, kapcsolja ki a

gépet és tavolitsa azt el beléle. A gép Ujbdli elinditdsa elétt

ellendrizze annak sérillésmentességét és végeztesse el az esetleg

szlikséges javitast.

Ne terhelje tdl a gépet. Jobban és biztonsagosabban dolgozik a

megadott teljesitménytartomanyon beliil.

M | A gépet csak komplett és jdl felszerelt véddfelszereléssel
hasznélia (pl. Utkdzésvédd lemezzel ésivagy fogokesziilekkel
egyitt), és ne alkalmazzon a gépen olyan véltoztatast, ami
cstkkentené a hiztonsagot.

Ne mddositsuk a motor fordulatszamat, mert az szabdlyozza a
legnagyobb biztonsagos munkasebességet, valamint dvja a motort
és az Osszes forgd alkatrészt a tulzott sebesség kovetkeztében
fellepd karosodastol.

A gépet illetve annak alkatrészeit meg ne valtoztassa.

Mieldtt bekapcsolna a motort, (igyelien ra, hogy a laba hiztos
tavolsaghan legyen a vagoszerszamoktol.

A motor bekapcsolasakor a gépet ne hillentse, kivétel, ha azt
a munkanal meg kell emelni. llyenkor csak annyira hillentse a
gépet, amennyire feltétlendl szikséges, és az csak a kezeld
személlyel ellentétes oldalon legyen megemelve.

[N ] Kezeit és labait soha ne tegye forgd alkatrészre, vagy az ala.
Tartsa magat mindig tavol a kidobo nyilastol.

Kiiléndsen ferde felileteken vagy nedves flivon gondoskodjon réla,
hogy biztonsagosan alljon és mindig érizze meg az egyensulyat.
Csak sétalo tempoban vezesse a késziiléket.

[0 1 Ne végezzen mélyszellztetést meredek lejtékon.

(0] Ferde felileteken sohase fel- és lefelé, hanem a lejtére
merélegesen végezze a mélyszelldztetést.

Legyen kiiléndsen 6vatos, ha lejtén valt menetiranyt.

Tartsa be a foganty( altal adott biztonsagi tavolsagot.

Haszndlat kdzben mindig tolja maga elétt a késziiléket. Ne hizza
maga felé ill. hatrafelé.

Ha jar a motor, a késziiléket:

— ne emele fel és hordozza koril
— afelverédés védst ne emelie meg

= Figyelem! Ha lassulva is, de a szerszam még kikapcsolas utan is
forog! A szerszamot ne fékezze le kézzel.

= | M1 Ugyelien ra, hogy a felverddés véds zarva le legyen csukva
ill. a gy(ijtézsak (amely részben kiilon megvasarolando tartozék), a
helyén legyen.

= Kapcsolja ki a késziiléket és varja meg, amig leall a henger,
amikor:

— félre hillenti a mélyszelléztetét

— be nem filvezett részeket szel &t

— akeészliléket a munkateriiletre/munkateriiletrdl elszallitja

= A gépet kapcsolja ki és hlzza ki a csatlakozodugot az alabbi
esetekben:

— javitasi miveletnél

— karbantartasnal és tisztitasnal

— zavarok vagy akadalyok megsziintetésekor

— Szallitas és téarolas

—  kés cseréjekor

— ageép elhagyasa (révid megszakitasok esetén is)

— ha szokatlan médon razkédni kezd a mélyszelléztetd.

— ha akadalyba botlott a mélyszelléztet6vel.

= A gépet vizzel ne frocskolje be. (A viztdl aramiités keletkezhet).

= A haszndlaton kivilli gépet szaraz, lezart helyiségben tarolja, olyan
helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

= Ellendrizze a gépet az esetleges sérillésekre;

— A gép tovabhi hasznalata elétt a biztonsagi véddszerkezetek
vagy konnyebben sériilt alkatrészek kifogastalan és
rendeltetéstiknek megfelelé mikddesét ellendrizze. Ide tartozik
a gy(jtézsak is, ha hasznalja.

— Vizsgalja at, hogy nem rongélodtak-e meg vagy nem hibasak-e
alkatrészek. Kifogastalan miikédés akkor biztosithatd, ha
valamennyi alkatrész helyesen van felszerelve és minden
feltétel teljesdilt.

— A sérilt véddberendezést és alkatrészt arra hivatott
szakembernek kell javitania vagy kicserélnie, amennyiben a
haszndlati Gtmutaté mast nem ad meg.

— A sériilt vagy olvashatatlan hiztonsagi cimkeét ki kell cserélni.

= Apolja gondosan a mélyszelléztetét / gyeplevegdztetét:

— Ugyelien ra, hogy minden anya, csapszeg €s csavar szorosan
uljon.

— Figyelien ra, hogy a szellézényilasok szabadon maradjanak.

— Tartsa olajtdl és zsirtol mentesen a fogantyui.

— Kbvesse a karbantartasi elirasokat

S

Villamos biztonsag

= A csatlakozd vezeték kivitele felelien meg az IEC 60 245 (H 07 RN-
F) elirasnak és keresztmetszete legyen legalabb
- 1,5mmz, 25 m kdbelhosszUsagig
- 2,5mmz, 25 m feletti kabelhosszlisagnal
= A tdl hosszi csatlakozd vezetékeken tllzott mérték
feszliltségesés keletkezik. A motor mar nem éri el a maximalis
teljesitményét és a gépnek csdkken a mikodképessége.
= A csatlakoz6 vezetékek dugoi és csatlakozo aljzatai gumibdl, lagy
PVC-b6l vagy mas hére lagyuld, ugyanolyan mechanikai
szilardsagu anyagh6l készilienek, vagy ilyenekkel legyenek
bevonva.
= A csatlakozd vezeték dugés csatlakozo része froccsend viz ellen
védett legyen.
= A csatlakoz6 vezeték elhelyezésénél Ugyelien ra, hogy az ne
legyen zavaro, ne zUzodjék, ne térjon meg és a csatlakozd dugd
ne legyen nedves.
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= Kébeldob hasznélatanal a kabelt mindig teljesen tekerie le a
dobrol.

" Ne tolla at a készlléket a hosszabbitd kabelen.
Gondoskodjon arrdl, hogy a hosszabbitd kdbel maga mogott,
hiztonsagos helyen legyen. Tegye a kabelt az Utra, vagy olyan
helyre, ahol mar megtortént a mélyszellztetés.

= A kabelt ne haszndlja rendeltetésétdl eltéré célokra. A kabelt védje
a hdségtél, olajtdl és éles szélii targyaktdl. A csatlakozé dugét a
csatlakozo aljzathdl ne a k&belnél fogva huzza ki.

= Ne hasznaljon repedt flirészlancot vagy olyat, amelyik mar alakjat
véltoztatta.

= Ellendrizze rendszeresen a csatlakozo kabelt, és ha az megsériilt,
cseréltesse ki.

= Sérillt vezetéket a halozathoz ne csatlakoztasson. Egy sériilt
vezetékhez ne érjen hozza, amig azt a halézatrol le nem kapcsolta.
A sérillt vezeték &ramot vezetd alkatrésszel kerilhet érintkezésbe.

= Ne hasznaljon hibas csatlakozd vezetéket.

= Szabadban csak arra engedélyezett és megfeleléen jelzett
hosszabbit6 kabelt hasznaljon

= Ne alkalmazzon ideiglenes elektromos csatlakozast.

= VeédGszerkezetet athidalni vagy hatastalanitani soha nem szabad.

= A gépet hibadram védékapcsolon keresztill csatlakoztassa (30
mA-es legyen).

A A gép elektromos alkatrészeinek elektromos csatlakoztatasat il.
javitasat hatosagilag engedélyezett villanyszerelé szakember
vagy kijelolt vevészolgalatunk végezze. A helyi elGirasokat
kilonésen a véddintézkedések tekintetében figyelembe kell
venni.

& A sériilt haldzati csatlakozd vezetéket a veszélyeztetés
csokkentése céliabol a gyar, egy szakmihely, vagy hozzaérté
szakember cserélie ki.

A A gép mas részein javitasokat csak maga a gyar, vagy egy
dtala meghizott szakcég végezhet.

A Mindig csak eredeti tartozékot és killdn kiegészitést szabad
felhasznalni. Mas eredeti potalkatrész és egyéb tartozék
hasznélata a felhasznalé balesetéhez vezethet. Az ilyen jellegl
kérokért a gyar nem véllal szavatossagot.

Osszeallitas

@ A gép kifogastalan miikédése érdekében kdvesse ennek az
Utmutaténak a tajékoztatasait.

Fogokengyel

=) / B~ Forditsa el a (8/9) kengyeltartékat és tolja be a
csavarfejeket a (11/12) tartok vezetdrésébe.

2 [B Huzza szorosra a (6) csillagfoganty(s anyat.

=) A (8/9) kengyeltartokkal rogzitse az (5) Osszekotd
dlcokat. Hasznalja ehhez a mellékelt régzité eszkdzoket (2x (6)
csillagfogantyls anya, 2x (7) M6x45 csavar).

=) / Hizza fel az (1) fogokengyelt az (5) 6sszekotd
dlcokra. Hasznalja ehhez a mellékelt rdgzitd eszkdzoket (2x
(6) csillagfogantyds anya, 2x (7) M6x45 csavar).

= Er6sitse fel a kabelt a (4) kabeltarté segitségével.
Ugyelien ra, hogy a kabelnek kelléen nagy jatéka legyen.

Kezelési magassag bedllitasa

= /| B Lazitsa ki a (6) csillagfogantytis anyakat a (8/9)
kengyeltartokon.

< Forgassa el a fogokengyelt a kivant helyzetbe, majd hlzza
ismét szorosra a csillagfogantyus anyakat.

Felfogt zsak — részben kiilon megvasarolandd tartozék

2 [D] Hizza fel a (36) felverdés védst és tartsa ebben a
helyzetében.
< Er6sitse ra a gy(ijtézsak (40) tartojat a (35) haz kampojara.

A leveg0ztetd henger beépitése — részben kiilon megvasarolando
tartozék

A\ =5
AO

Ha a késziiléket gyeplevegdztetdként akarja hasznalni, a (29)
mélyszellézteté hengert ki kell cserélnie a (31) levegéztetd hengerrel.

A hengerek kicserélése el6tt:
kapcsolja ki a gépet
varja meg, amig megall a henger
huzza ki a csatlakozédugot.

A hengerek cseréjekor viseljen véddkesztyiit.
Sériilésveszély!

© [E ] A mellékelt (42) szereldkulcs segitségével lazitsa ki a (33)
csapagytarton a (34) hengercsavarokat.

> Emelie meg a mélyszelldzteté hengert és hlizza ki azt.

2 Tolja be a levegbztetd henger (a) hatszdgletii toldatat a hajtas (32)
nyilasaba.

<> A (34) csavarokkal csavarozza vissza a (33) csapagytartot.

Uzembe helyezés

Halozati csatlakozas

Hasonlitsa dssze a gép adattablajan olvashatd feszliltséget (pl. 230 V)
a rendelkezésre allo halozattal, és a flrészt az eléirasnak megfeleléen
foldelt csatlakoz6 aljzathoz csatlakoztassa.

Csatlakoztassa a gépet 30 mA-es FI (aram-véddkapcsolon) at.

= Legaldbb 15 mm  keresztmetszetl, legfeliebb 25 m hosszl
haldzati hosszabhitd kabelt hasznaljon a gép csatlakoztatasahoz.

A hosszabbitd kabel feltevése

) Dugja 6ssze a hosszabbitd kabel lengéaljat a kapcsold-
csatlakozé egyttes dugdjaval.

< Hurkot képezve hlzza 4t a hosszabhitd kabelt a kabel (3)
huzésmentesitéjén és akassza be.

2 Ugyelien ra, hogy a hosszabbitd kabelnek kellden nagy jatéka
legyen.

Bekapcsolas

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsoldjat nem
lehet be- kikapcsolni. A sériilt kapcsolét haladéktalanul javittassa
meg vagy cseréltesse ki arra alkalmas szakemberrel vagy a
kijelolt vevészolgalattal.

A keésziilék biztonsagi kikapcsoloval
meggatolja a véletlen bekapcsolddasat.

rendelkezik, amely
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Csak akkor inditsa el a késziléket, ha mér ratette a kis
A magassagu flvel boritott gyepfeliiletre.

Bekapcsolas

= Kissé hillentse maga felé a mélyszelldztet6t Ugy, hogy az
eliilsd kerekei a talaj felett legyenek.

2 [[G]Nyomja meg az biztonsagi gombot @ éstartsa benyomva.

© [EMajd hiizza a kapcsolokart @ a fogokengyel felé.

2 Elindul a mélyszelléztetd és a mélyszellztetd henger szabadon
tud forogni

> Ekkor engedije el a biztonsagi gombot.

Kikapcsolas

Engedje el a kapcsoldkart, amely nmagatdl visszatér a kiindulasi
helyzetébe.

Motorvédelem

A motor véddkapcsoloval van kiszerelve, és tulterhelés esetén
onmikodden kikapcsol. A motor egy (kb. 15 perces) lehdilési sziinet
utan visszakapcsolhatd.

Engedie el a kapcsoldkart, kilénben 0jbdl elindul a készilék
rogtdn azutan, hogy lehlilt. Sériilésveszély!

A munkamélység beallitasa
NG

o [H] Alitsa be a munkamélységet Ggy, hogy a (22)
magassagallitd kapcsoldt a megfeleld helyzetbe tolja.

A munkamélység beallitasa eldtt:
kapcsolja ki a gépet
varja meg, amig megall a henger

Pozici Munkamélység |
Mélyszellztetd Gyeplevegfzteté
11 ! 10 mm 15 mm
2 | | 5,0 mm 10,0 mm
3 | 0 mm 5mm
4 | I ! -5 mm 0 mm
5 | I -10,0 mm -5 mm

@ A munkamélységet a gyep- és talajviszonyoknak megfeleléen
allitsa be mindkét jarokeréken.

Ajanlott munkamélységek: Pozicid
Rendszeresen mélyszelléztetett, puha talaj; kémentes 5-4
Ritkan mélyszelldztetett, mohas talaj; kdves 2-3
Apolatlan, erésen mohas talaj; kbves 1-2
A mélyszellbztetd kések elkopdsa esetén 1-2 fokozattal

alacsonyabbra allitsa be a készliléket.

A Allitson be kis munkamélységet, ha a motor tiilterhelddik
(leesik a motor fordulatszama és megvaltozik a motor hangja).
Példa: bedllitott munkamélység 4 =» 3-re valtoztatni

Muveleti utmutatasok

A\ Amunka megkezdése elétt nézzen utana:

= A gépet addig nem szabad lizembe helyezni, mig el nem olvasta a
haszndlati Gtmutatéjat, minden Utmutatast figyelembe nem vett és
a gépet eldirasnak megfeleléen fel nem szerelte.
= A munkat biztonsagos és megtisztitott helyen végezze. Tavolitson
el minden oda nem vald targyat, mert azokat a gép erével messzire
eldobhatja.
= A nyiras megkezdése elétt gyézddjék meg réla, hogy
— a munkaeszkdz és a csapszeg nem kopott vagy seériilt-e.
KiegyensUlyozatlansag elkeriilésére kopott vagy — sérlilt
munkaeszkozt és csapszeget csak telies készletben szabad
cserélni.
— szabalyos allapothan van-e a henger és a kés (lasd a ,Kés
cseréje” cim(i szakaszt)
— szorosan meg vannak-e hlzva a csavarkétések
— amunkateriiletén mas személy és allat nem tartdzkodik,
— hogy szlikség esetén akadalytalanul hatraléphet,
— hogy hiztos testhelyzetet foglalhat el.

/\ Kezeit és labait tartsa mindig biztonsagos tavolsagra a
forgd szerszamtol.

Vibraciot

A Ha valaki vérkeringési zavarban szenved és gyakori vibrécio
hatasa éri, ez a hatas az ilyen személynél ez idegrendszeri- vagy
véredény-karosodast okozhat.

A vibraciot kovetkez6képpen lehet csokkenteni:

- viselien vastag munkavédelmi keszty(it,

- anyiras idétartamat csokkentse (munka kdzbeni tébb sziinettel).

Forduljon orvoshoz, ha nem érzi joI magat, vagy ujjai a nyirastol
zsibbadni kezdenek.

Munkavégzés a mélyszelldztetovel

Mélyszell6ztetés

I3~ A mélyszelldztetd hengerrel el lehet tavolitani a gyep rostosan
atszévodott és elmohasodott részeit, valamint el lehet vagni a
szétter(ild gyokérzettel bird vadndvényzetet.

Tavasszal akkor fejlédhet ki egészséges gyep, ha a gydkerek
teriiletén megnéveljik a viz-, levegé- és tapanyag felvételt. Tavasszal
és bsszel ajanlatos mélyszelldztetést végezni a gyepen.

Jo eredmény érheté el és a mélyszelldztetd henger élettartama
megnovelhetd, ha a mélyszelldztetés elétt (4 cm-nél révidebbre)
lenyirjuk a gyepet.

@ Frissen vetett, nedves illetve tdl szaraz gyepen ne végezzen

mélyszelléztetést.

e Alitsa a mélyszelldztetét a gyep szélére, ahol van a kozelben
dugaszoléaljzat.

) Minden fordul6 utan helyezze a kabelt a mar mélyszelldztetett
szemkdzti oldalra.

e A munkamélységet a gyep allapotanak megfeleld értékre valassza
(lasd a "Munkamélység beallitasa" cimii szakaszt)

o Ugyelien ra, hogy ne terhelie tl a mélyszelléztetét.

@ Tllterhelés esetén leesikk a motor fordulatszama,
megvaltozik a motor hangja.
= Allion meg és engedie el a kapcsolkart
=> Vérja meg, amig megall a mélyszelldztetd henger
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= Allitson be kisebb munkamélységet
. Vezesse a mélyszelléztet6t a gyepen egyenes vonalban, a
talajnak megfelels, egyenletes sebességgel @.

@ Ha tUl sokaig jaratia mélyszelléztet6t egy helyen, meg fog
sérlilni a flitakard.

. Apolatian @, erBsen elmohasodott gyep esetén még
egyszer menjen végig a gyepen a mélyszelldztetett palydkra
merélegesen és allitsa magasabb helyzetbe a munkamélységet
(pl. 4-rél 3-ra)

o [0] Amikor rézstin dolgozik, mindig az emelkeddre merdlegesen
allion és ligyelien a szilard, biztos allasra. Ne dolgozzon kiilondsen
meredek lejtékon.

o Ha megtelt, Uritse ki a gy(ijtdzsakot, nehogy barmi is meg akassza
a kések forgasat és tulterhelje a motort.

o Mélyszelldztetés utan nyirja le Ujbdl a gyepet.

o A mélyszelléztetés utdn vesse be Ujbdl flmaggal az esetleg
képzddott csupasz helyeket.

o Csak akkor tragyazza meg a gyepet, ha kinétt a friss flimag.

A Feltétlenlil vegye figyelembe a biztonsagi utasitasokat (lasd a
,Biztonsagos munkavégzés” c. részt).

Munkavégzés a gyeplevegdztetovel

Levegdztetés

5> A mélyszellztetd hengerrel el lehet tavolitani a gyep rostosan
atszovodott és elmohésodott részeit, valamint el lehet végni a
szétterilé gyokérzettel hird vadnévényzetet is.

Tavasszal akkor fejlédhet ki egészséges gyep, ha a gyokerek terilletén
megnoveljlk a viz-, levegd- és tapanyag felvételt. A gyep allapotatol
fliggéen ajanlatos 6 — 8 hetente levegdztetést végezni.

Jo eredmény érhetd el és a levegbztetd henger élettartama
megnovelhetd, ha a levegdztetés elétt (kb. 2 cm-re) lenyirjuk a gyepet.

e Rakja be a levegdztetd hengert (lasd az dsszeszerelést)
o Alevegoztetés el6tt kezelje le a mohat boltban kaphatd szerrel.
o Jarjon el a "Mélyszelléztetés" alatt ismertetett madon.

Karbantartas és tisztitas
NG

Minden karbantartasi és tisztitasi miivelet el6tt:
- Kapcsolja ki a gépet

— Varja meg, mig a henger megall

— Huzza ki a csatlakoz6dugét.

Az e fejezetben leirtakon kivilli karbantartasi és tisztitasi munkakat
csak a vevdszolgalat végezheti el.

Karbantartashoz és tisztitashoz feltétlendl ismét szabalyosan helyezze
vissza a biztonsagi szerkezeteket és ellen6rizze azokat.

Csak eredeti alkatrészt haszndljon. Mas eredetli alkatrész elére nem
athatd kérokhoz és balesethez vezethet.

Hogy hiztos legyen a gép hiztonsagos allapotaban, rendszeresen
ellendrizze, hogy nem talél-e rajta nyilvanvald hinyossagot.

— laza rogzités (anya, csavar, csapszeg)

— fogdkésziilék kopasa vagy sérlilt géprész

— kopott vagy sérillt alkatrészek

Karbantartas

A kés cseréje
e Amikor a késeken dolgozik, hordjon

védokesztylit. Sériilésveszély!
Az elkopott kések a kesziilék teliesitményének csokkenéséhez és a
motor tllterheléséhez vezetnek. Ezért minden hasznalat elétt vizsgalja
felil a kések allapotdt. Amennyiben sziikséges, szakemberrel
élesittesse meg vagy pétoltassa Uijjal a késeket.

I3 A késeket meg lehet forditani. A kések megforditasahoz jarjon el
az alabbiak szerint:
2 [E_ A mellékelt (42) szereldkulcs segitségével lazitsa ki a (33)
csapagytarton a (34) hengercsavarokat.
> Vegye ki a (29) mélyszelléztetd hengert.
=) Oldja ki az (b) hatlapt anyat, és vegye le a (c) takarésapkat, a
(d) csBperemet, a (30) késeket és a (e) tavtartd gydrlket a
tengelyrél.
< Forditsa meg a késeket vagy rakjon be Ujakat és szerelie 6ssze
Ujbdl a hengert forditott sorrendben.
Az elkopott vagy megrongdlodott késeket csak egész
A készletben cserélie, igy elkeriilheti a
kiegyensulyozatlansagot!
< Hlzza meg (jbdl a hatlapl anyat és rakja be a hengert a
kész(ilékbe.

Tisztitas

A késziiléket minden hasznalat utan gondosan tisztitsa
meg, hogy tovabbra is kifogastalanul miikodjék.

A

= Rdgtén a munka befejezése utan tisztitsa meg a késziiléket.

= Uritse ki és esetleg tisztitsa meg a gy(ijt6zsakot.

= Tisztitsa meg a készilék aljgt és a mélyszelldztets illetve
levegbztetd hengert.

= Tisztitsa meg a hazat, killéndsen a szellézéréseket a ratapadt fiitél
és piszoktol.

= Téavolitsa el a szennyezéseket ronggyal vagy kefével

= A gépet folydvizzel vagy nagynyomdsu tisztitoval ne tisztitsa.

= A mianyag alkatrészeknél ne haszndljon oldoszert (benzint,
alkoholt, sth.), mert az megtamadhatja a manyagot.

. salitss
A

A Ledllitott motornal is meg lehet rongdini a hengert pl. kemény
altalajon  torténd  széllitaskor. Ezért Allitsa a henger
munkamélységét 1-es helyzetbe a szallitas idétartaméra.

& m...-

m A haszndlaton kivili késziilékeket &rizze széraz,
helyiséghen, ahol gyermekek nem férhetnek hozza.

m Hosszabb ideig tartd tarolaskor (pl. télen) gondoskodjon rdla, hogy
védve legyen a készlilek fagytdl és korrdziotol.

Amikor a késeken dolgozik,
védokesztylit. Sériilésveszély!

hordjon

A szallitas eldtt huzza ki a csatlakozo aljzatbol a
csatlakoz6 dugot.

Huizza ki a csatlakoz6dugot.

elzart
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m Hosszabb tarolas elétt legyen figyelemmel a kévetkezékre, hogy
a gép élettartamat meghosszabbitsa és hiztositsa annak kénny(i

kezelhet6ségét:

— Végezzen alapos tisztitast.

— Minden hasznélat

utdn kezelie

| Gaanca

Kérjiik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.

le a fém részeket

kérnyezetkiméld, biologiai Uton lebonthatd permetolajjal, hogy

megvédje a korrdziétal.

(@ Soha ne hasznaljon zsitt!

I A fogokengyelt le lehet hajtani, igy a késziilék

tarolasahoz kisebb helyre van sziikség. Ehhez annyira lazitsa
ki a (6) csillagfogantyus anyakat, hogy a (1) fogékengyelt le

lehessen hajtani.

Lehetséges zavarok

A

Minden zavarelharitas el6tt
— kapcsolja ki a gépet

— varja meg, mig a henger megall
— huzza ki a csatlakoz6dugot.

55" Minden zavarelharitas utan helyezzen izembe minden biztonsagi berendezést és ellenérizze azokat.

Zavar

Lehetséges ok

Megsziintetés

A gép nem forog.

=

Nincs aramellatas

=

Ellen6rizze az aramellatast, csatlakozé aljzatot és
biztositékot

< Hibés hosszabbitd kabel < Ellendrizze a hosszabbitd kabelt, a hibas kébelt
azonnal ki kell cserélni
2 Hibas a csatlakoz6dugé, motor vagy a kapcsold | © A motort vagy kapcsolét arra hivatott szakemberrel
javittassa meg, vagy eredeti pdtalkatrészre
cseréltesse
> Motorvédd kapcsold kioldott 1. Munkamélység tdl nagy < munkamélységet
csokkenteni
2. Henger elakadt < az akadalyt eltavolitani
3. Fitdl nagy < a fuvet lenyirni
> Miel6tt tovabb dolgozna, hagyja hiilni a motort kb. 15
percig
2  Helytelen izembehelyezés 2 Ugyelien a helyes bekapcsolasi folyamatra
A késziilék szaggatva miikddik | @ Hibas hosszabbitd kabel < ellendrizze a hosszabbitd kabelt, a hibas kabelt
azonnal ki kell cserélni
> Belsé hiba < forduljon a Vevészolgalathoz
2 Ki-be kapcsol6 hibas 2> forduljon a Vevészolgalathoz
Szokatlan hangok hallhatok 2 Ahenger elakadt > Az akadalyt eltavolitani
> Afogazott szij csuszik < Forduljon a Vevészolgalathoz
< Kilazult csavarok, anyak vagy mas rogzitéelemek | © Huzzon meg minden elemet, forduljon a
vevészolgalathoz, ha tovabbra is hallhat6ak a
hangok.
Szokatlan rezgések S Avagokés megrongalddott vagy életlen < Lésd a "Kés cseréje" cimii szakaszt
2 A munkamélység tul nagy 2 Allitson be kisebb munkamélységet
2 Agyep tul magas 2 A mélyszelléztetés elbtt nyirja le a gyepet
A mélyszelloztetés eredménye | © A munkamélység tdl kicsi 2 Allitson be nagyobb munkamélységet
nem kielégitd O Eletlen kések o Lésd a"Kés cseréje” cimii szakaszt
2 Akidobd nyilas elzarédott © Uritse ki a gyijtzsékot és sziintesse meg az

elzarodast
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Muszaki adatok

| Modell | VT 407 | | Gyartasi év | lasd az utolsé oldalon |
Motorteljesitmény P, @ 1600 W Hglgzat! feszultseg / # 230 V~/50 Hz
Haldzati frekvencia
Lebiztositas £ 10 Al 10 Alomha Uresjarat fordulatszam GU\ 2700 min -1
No
Munkaszélesség 40 cm Melyszellp zte,to (§> -10 — 10 mm 5 fokozathan
munkamélysége
Gyeplevegoztets ;x| - a1
munkamelysége \O) 5 -15 mm 5 fokozatban Gylijtézsék térfogata a. 401
Kéz-kar vibracié szerint EN 1033:1995 5,75 m/s?
Mérési hizonytalansag K 1,5 m/s?
| Hangnyomasszint Lpa (2000/14/EK Miiszaki elirasok szerint) | 835 dB (A) |
| Mérési hizonytalansag Kea | 3dB (A) |
| Mért hangteljesftményszint Lwa (2000/14/EK szerint) | 93dB (A) |
| Garantélt zajteljesitmény szint Lwa (2000/14/ EK szerint) | 96 dB (A) |
| Mérési bizonytalansag Kwa | 3dB (A) |
Védelmi osztaly (] A Védettség IP X4
| Méretek (hossz x szélesség x magassag) \ | 120 cm x 63 cm x 97 ¢cm \
| sy | | kb. 15,3 kg |
A gép leirasa / Pétalkatrészek
Tétel | Megnevezés Rendelési Tétel | Megnevezés Rendelési
szam szam
1 Fogdkengyel kombinalt kapcsol6-dugdval 381632 21 Ekszij (18 mm) 381649
2 Kapcsolo-csatlakozo egyiittes (VDE) 381633 22 | Magassagallitd kapcsold 381650
2 | Kapcsolo-csatlakozd egyiittes (CH) 381634 23 | Munkamélység beallitds komplett 381651
3 Kébel hizasmentesit6 381635 24 | Futokerék @ 180 381652
4 Kébeltarto 380953 25 | Kerékboritas @ 30 mm 381620
5 | Osszekots dic 381636 27 | Jobboldali kerékfelfiiggesztés 381654
6 M6 csillagfogantyUs anya 381637 28 Futokerék @ 145 mm 381655
7 Csavar M6 x 45 381638 29 | Melyszelldzteté henger, késekkel kompl. 381656
8 Baloldali kengyeltartd 381639 30 | (22 darabos) késkészlet 381657
9 | Jobboldali kengyeltarto 381640 81 | LevegGztetd henger, rugokkal kompl. 381658
(részben kilén megrendelendé tartozek)
10 | Rdgzitépersely kompl. 381641 32 | Hajtasnyilas
11 | Baloldali tartd 381642 33 | Csapagytartd 381659
12 | Jobboldali tarté 381643 34 Hengeres fejli csavar M 5 x 35 381660
13 | Csavar M6 x 30 390162 35 | Haz
14 | Motor boritas 381644 36 | Vet6désvédd 381661
15 | Motor kompl. 1600 W 381645 37 Rugé 380972
16 | Csapagy 6000 381646 38 | Tengely 26 mm 381623
17 | Szijkerék 381647 39 Tengely 65 mm 380971
18 | Biztositd gydr( @ 24 mm 381610 40 | Gyljtézsak 381662
(részben kiilon megrendelendé tartozék)
19 | Csapéagy 61805 Z 381611 41 Biztonségi 6ntapadd cimke 380975
20 | Szijkerék 381648 42 | Szerel6kulcs 380999
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EU izjava o konformnosti

Br. (S-No.): 13832
odgovarajuci smjernici 2006/42/EU

Ovime mi,

ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97
59227 Ahlen - Germany

s punom odgovornoS¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod

Kultivator / prozradiva¢ travnjaka tip Modell VT 40 Z
Serijski broj: 000001 - 020000

uskladen s odredbama gore navedenih EG smjernica kao i s
odredbama sljedeéih smjernica:
2004/108/EU, 2000/14/EU, 2011/65/EU.

Primijenjene su sljedeée harmonizirane norme:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14,

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005,;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/EU - V fliggelék
Izmjerena razina zvuénog ucinka Lwa 93 dB (A).
Zagarantirana razina zvu¢nog ucinka Lwa 96 dB (A).

Pohrana tehnicke dokumentacije:
ATIKA GmbH - Tehni¢ki ured — Schinkelstr. 97 59227 Ahlen -

Germany
“"/‘? i

iA%G. Koppe?nstein,
Konstrukcijsko vodenje

Ahlen, 18.04.2013

Sadrzaj posiljke

I5° [CAT] Nakon otvaranja provjerite sadrZaj kartona na

» potpunost
» eventualna oStecenja od transporta

1 Prethodno montirana jedinica uredaja

2 Spojne precke (5)

1 Petlja rucke(1)

1 Valjak prozracivaga (31) - djelomi¢no posebni pribor
1 Sabirna vre¢a (40) - djelomiéno posebni pribor

1 Kesa sa vijcima

1 Upute za poutrebu

1 izjava o0 garanciji

Javite reklamacije odmah trgovcu, poSiljateliu  odnosno

proizvodacu. Naknadne reklamacije se ne uvaZavaju.

Ambalaza i materijal za pakiranje su podobni za recikliranje te bi se
stoga trebali podvrgnuti ekolo3ki primjerenom recikliranju.

Vremena pustanja u pogon

Molimo vas da prije puStanja uredaja u pogon obratite pozornost na
drZavnopravne (regionalne) propise o zastiti od buke.

Simboli stroj

Oprez! —O8tri zupci.
Rotacija zubaca traje
joS neko vrijeme i

Prije puStanja u
pogon pro€itati i
pridrzavati se upute

>

za uporabu i nakon isklju¢ivanja
IL.-:!II sigurnosnih motora - prije
—=l|| naputaka. poslova odrzavanja
ili ako je vod oStecen
izvucite utikac iz
utiénice.
Opasnost kroz Mrezni kabel drzati
vrcajuéih dijelova pri A podalje od zubaca
ukljuéenom motoru — odnosno noZeva.
® | neovlastene osobe, ] Zupci odnosno
BN keoikueneiradne é&b noZevi mogu o3tetit
Zivotinje vodove i dovesti do
drzati podalje od podrugja kontakta s dijelovima koji provode
opasnosti. struju.
Pozor — rotirajui Odmah izvuéi mrezni
& noZevi odnosno A utikac ako je prikljuéni
zupci. vod ostecen ili
()| Rukeinoge nemojte prerezan.
r:’to drzati u blizini il
ispod rotiraju¢ih

dijelova kad stroj
radi.

Nositi zastitu za usi i Stroj zastitne klase Il
odi. (zastitno izoliran).

Proizvod odgovara vrijedecim europskim.
Smjernicama specificnim za proizvode te vrste.

Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaji, pribor i
ambalaZu odloZite u skladu sa zastitom okolia.

|
U skladu s Europskom smjernicom 2002/96/EG o starim elektricnim i

elektronickim uredajima, elektriéni uredaji koji viSe nisu sposobni za
uporabu moraju se skupljati odvojeno i podvrgnuti ekolo3ki
primjerenome recikliranju.
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Simboli upute za uporabu

Prijete¢a opasnosti ili opasna situacija. NepridrZzavanje
ovih naputaka moze imati za posljedicu ozljede ili voditi
oStecenju stvari.

Vazne upute za struéno rukovanje. Nepostivanje ovih
uputa moZe prouzrokovati ozljede.

Upute za korisnika. Ove upute Vam pomazu da sve
funkcije optimalno koristite.

Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam se
toéno objasniiti, Sto morate uciniti.

NS

=
2 [E" Numeracija ukazuje na slike na stranicama 3- 6.
=N

Odgovarajuéa namjenska primjena

= Kultivator / prozra€iva¢ travnjaka namijenjeni su za grabljanje i
kultiviranje travnjaka kao i za sakupljanje liS¢a na travnjacima
privatnih ku¢a i hobi vrtova.

= Uredaj nije dozvoljeno koristiti na javnim povrSinama, u
parkovima, na sportskim igralistima ili cestama i u poljoprivredi i
Sumarstvu.

- A Kultivator / prozracivaé travnjaka ne smije se rabiti:
— zarezanje Sikara, Zivica i grmlja
— zaizravnavanje neravnina na tlu (npr. krtiCnjaka)
— kao motorna sjekira
— na poplocenim ili posljun¢anim povrSinama
Postoji opasnost ozljeda!

= QOdgovarajuca namjenska primjena ukljuéuje pridrzavanje od
proizvodaca propisanih uvjeta za rad, odrZavanje i popravak i
pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se nalaze u uputi.

= Treba se pridrZavati za pogon vaZzec¢ih dotiénih propisa za
sprjeCavanje nesreCe te ostalih opée priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

= Svaka daljnja uporaba nije odgovarajuéi namjenska. Proizvoda¢
ne odgovara za Stete koje proizlaze iz toga : rizik snosi sam
korisnik.

= Svojevoljne promjene na kultivatoru / prozracivau travnjaka
iskljuéuju garanciju proizvodaca za nastale Stete bilo koje vrste.

= Uredaj mogu za uporabu pripremati, upotrebljavati i odrZavati
samo osobe, koje su za to osposobljene i koje su upoznate s
opasnostima te vrste. Popravke smijemo vrSiti samo mi
odnosno od nas ovlaStena servisna mjesta.

= Stroj se ne smije koristiti u okolini izlozenoj opasnosti od
eksplozije ili izlagati kiSi.

Preostali rizici

Cak i pri odgovarajucoj namjenskoj primjeni, unato¢ pridrzavanja
svih  dotiénih  sigurnosnih  propisa, mogu zbog odredene
konstrukcije u svrhu namjene joS postojati preostali rizici.

Preostali rizici se mogu minimirati ako se poStuju ,sigurnosni
naputci* i ,odgovaraju¢a namjenska primjena“ te cjelokupna uputa
za uporabu.

PaZljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i oStecenja.

= Opasnost od ozljedivanja Saka i stopala ako dospiju u blizinu ili
ispod rotiraju¢ih dijelova.

= QOpasnost od ozljedivanja prstiju i ruku prilikom montaze i
¢iS¢enja valjka kultivatora.

= Bacanje kamenja i zemlje.
Opasnost od struje, kod uporabe neadekvatnih prikljuénih
elektriénih vodova.

= Dodirivanje dijelova pod naponom kod otvorenih elektri¢nih
elemenata.

= OStecivanie sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite sluha.

Unato€ poduzetih mjera opreza jo§ mogu postojati ne toliko
ocigledni preostali rizici.

A U slucaju nestruéne uporabe kultivator / prozracivac
travnjaka moze biti opasan. Ako se koriste elektri¢ni alati treba
postivati temeljne sigurnosne mjere opreza da bi se iskljucili
rizici od pozara, elektricnog udara i ozljedivanja osoba.

Prije pustanja u pogon ovog proizvoda obratite paznju na
sljedeéu uputu i Propise o spre¢avanju nezgoda Vaseg
strukovnog udruzenja tj. sigurnosne odrebe koje vrijede u
svakoj doti€noj zemlji, kako bi zastitili sebe i druge od
mogucih ozljeda.

@®  Prosliedite sigurnosne naputke svim osobama koje rade sa

strojem.

® Dobro pohranite ove sigurnosne naputke.

= Upoznajte se prije primjene sa strojem pomoéu upute za
uporabu .

= Budite paZljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na posao.
Ne Koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe stroja
moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

= Nemojte koristiti uredaj u svrhe za koje nije namijenjen (vidi
,Namjensko koriStenje”).

= Upoznajte svoje okruZenje i obratite paznju na moguce
opasnosti koje zbog buke motora eventualno ne biste mogli
cuti.

= Rukovatelj je u radnom podruc¢ju odgovoran prema tre¢im
osobama.

= Djecai osobe, mlade od 16 godina i osobe, koje nisu upoznate
S uputama za uporabu, ne smiju upotrebljavati uredaj.

= QOsobe s ogranicenim fizickim, senzorickim ili duhovnim
sposobnostima, ili manjkavim iskustvom, ifili s manjkom znanja,
ne smiju upotrebljavati uredaj izuzev ako su pod nadzorom
neke osobe koja je nadleZna za njihovu sigurnost ili su od nje
dobili upute kako se uredaj mora koristiti.

= Djeca se moraju nadzirati da bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

= Pobrinite se, da su ostale osobe i Zivotinje dovoljno udaljene od
VaSeg radnog podrucja.
Ne dopustite drugim osobama, pogotovo djeci, da dodiruju alat
ili kabel.

= Prekinite rad sa strojem, ako su u blizini osobe, prije svega
djeca ili domace Zivotinje i u sluéaju promijene radnog podrudja.

= Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora.

= Nosite osobnu zastitnu odjeéu:
— zaStitne naoCale
— zaStita sluha (razina zvuénog tlaka na radnom mjestu moze

prekoraditi 85 dB (A))

= Nosite odgovarajuéu radnu odjecu:

— nikakvu Siroku odjecu ili nakit, oni mogu biti zahvaéeni od
pokretnih dijelova

— Cvrsta obuca ili ¢izme s potplatom koji se ne sklize
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— Duge hlage za zastitu nogu
Nemojte raditi s uredajem bosonogi ili u laganim sandalama.
Uzmite u obzir utjecaje okoline:

— Uredaje ne upotrebljavati u vlaznoj ili mokroj okolini.

Uredaj ne izlazite kiSi.

Nemojte raditi direktno na bazenu za plivanje ili vrtnom
jezercu.

Pobrinite se za dobru rasvjetu.

— Po moguénosti nemojte koristiti uredaj na mokroj travi.

Prije rezanja uklonite sve strane predmete (npr. kamenje,
grane, Zicu, i sl.). Uz to pazite na strane predmete i za vrijeme
rada.

Ako naletite na strani predmet, iskljucite uredaj i zatim uklonite
strani predmet. Prije nego Sto ponovno pokrenete uredaj,
provjerite moguca oSte¢enja na njemu i obavite sve potrebne
popravke.

Nemojte preopteretiti uredaj! Bolje i sigurnije ¢e te raditi u
navedenom polju radnog ucinka.

['M] Koristite uredaj samo s kompletnim i korektno montiranim
zastitama (npr. odbojni zastitni limovi ifili prihvatne naprave) i
nemojte mijenjati na stroju nita, Sto bi moglo negativno utjecat
na sigurnost.

Nemojte mijenjati broj okretaja stroja, jer on regulira sigurnu
maksimalnu radnu brzini, a motor i sve rotirajuée dijelove Stiti
od oSte¢enja kroz prekomjernu brzinu.

Stroj odnosno dijelove stroja ne promijeniti.

Prije ukljugivanja motora pripazite na to da VaSa stopala budu
na sigurnom razmaku od rezacih alata.

Prilikom uklju¢ivanja motora nemojte prevrtati uredaj,
izuzev ako se uredaj pri postupku ukljuéivanja mora malo
nadici. U tome slu€aju nagnite uredaj samo toliko, koliko je
neophodno potrebno, i nadignite samo stranu koja je okrenuta
od od osobe koja rukuje uredajem.

[N Nikada nemojte prislanjati ruke ili noge uz dijelove koji se
okrecu ili ih stavljati pod njih. Drzite se uvijek podalje od otvora
za izbacivanje.

Na kosim povrSinama ili mokroj travi posebno pripazite da imate
stabilan poloZaj i ravnoteZu. Uredaj vodite samo brzinom
koraka.

[0] Kultiviranje nemojte obavljati na strmim padinama.

(21 Na kosim povrinama kultivirajte popreno na kosinu, a
nikad uzbrdo ili nizbrdo.

Budite posebno oprezni kada mijenjate smjer voZnje na kosini.
OdrZavajte sigurnosni razmak kojeg odreduje rucka.

Tijekom rada uredaj gurajte uvijek naprijed. Ne vucite ga prema
sebi ili iza sebe.

Kad motor radi, nemojte:

— podizati ili nositi uredaj

— nadizati zastitu od udarca

Pozor! Alat joS malo radi! Alat nemojte zaustavljati rukom.

['M] Pripazite na to da zadtita od udarca bude zatvorena odn.
da je stavljena sabirna vre¢a (djelomi€no posebni pribor).
Iskljucite uredaj i pricekajte da se valjak zaustavi kad:
— naginjete kultivator

— prelazite povrSine bez trave

— kad uredaj transportirate s ili na radnu povrSinu
Iskljucite stroj i izvucite mrezni utika¢ iz uticnice kod:
— radova popravaka

— radova odrZavanja i ¢iS¢enja

— uklanjanja smetnii ili blokiranja

— Transport i skladiStenje

— zamjene noZa

— napustanja (i kod kratkih prekida rada)

b &[>

— kad kultivator poéne neobi¢no vibrirati

— kad kultivatorom udarite o neku prepreku.

Stroj ne poprskati vodom. (Izvor opasnosti: elektri¢na struja).

DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zaklju¢anom mjestu

izvan dohvata djece.

Provjerite stroj na moguca oStecenja:

— Prije daljnje uporabe stroja treba paZljivo pregledati zastitne
uredaje ili malo oStecene dijelove na besprijekorno i
odgovarajuéu namjensku funkciju. To vrijedi i za sabirnu
vreéu ako postoji.

— Provjerite jesu li dijelovi oSteceni ili neispravni. Svi dijelovi
moraju biti praviino montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi
se osigurao besprijekorni rad.

— OStecéeni zadtitni uredaji i dijelovi moraju biti prikladno
popravljeni ili zamijenjeni od strane priznatog struénog obrta
, Ukoliko niSta drugo nije navedeno u uputi za uporabu.

— Ostecene ili necitke sigurnosne naljepnice treba zamijeniti.

PazIJ|vo njeguijte svoj kultivator / prozracivac¢ travnjaka:
Provjerite jesu li sve matice, svornjaci i vijci dobro
pricvrséeni.

— Pazite, da su otvori za zrak Cisti.

— DrZite rucice suhe i slobodne od ulja i masti.

— PridrZavajte se propisa o odrzavanju.

Elektrina sigurnost

lzvedba prikljuénog voda prema IEC 60 245 (H 07 RN-F) sa
presjekom Zica od minimalno

- 1,5mm?2kod duZine kabla do 25 m

- 2,5 mm2kod duZine kabela preko 25 m

Dugi i tanki priklju¢ni vodovi prouzrokuju pad napona. Motor ne
dostize viSe svoju maksimalnu snagu, funkcija stroja se
smanjuje.

Utika¢ i spojne kutije na prikljuénim vodovima moraju biti od
gume, mekanog PVC-a ili drugog termoplastiénog materijala
iste mehani¢ke sposobnosti ili prevuéeni istim materijalom.
UtiCni uredaj priklju¢nog voda mora biti zaStiéen od prskanja
vode.

Kod polaganja priklju¢nog voda pripazite da ne smeta, da nije
zaglavljen , presavinut i da se spoj utikaca ne namodi.

Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u potpunosti.
[K] Ne prelazite uredajem preko produznog kabela. Provjerite
nalazi li se kabel iza Vas u sigurnom poloZaju. Kabel se mora
nalaziti na stazi ili na podrucju koje je ve¢ obradeno.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Zastitite
kabel od vrucine, ulja i ostrih rubova. Ne koristite kabel da histe
izvukli utikag iz utiCnice.

Zastitite se od elektricnog udara. Izbjegavajte dodir tijela s
uzemljenim dijelovima (npr. cijevi, radijatori, Stednjaci, frizideri
itd.)

Kontrolirajte produzne kablove redovito i zamijenite ih ako su
oSteceni.

Osteceni vod nemojte prikljuivati na mrezu. OSteéeni vod
nemojte dodirivati prije nego 5to je odvojen od mreze. OSteceni
vod moZe dovesti do kontakta s dijelovima koji provode struju.
Ne koristite defektne prikljuéne vodove

Upotrebljavajte na slobodnom samo dozvoliene i odgovarajuci
oznacene produzne kablove.

Ne postavljajte nikakve provizorne elektriéne prikljucke.

Zastitne uredaje nikada ne premostite ili iskljucite.

Prikljucite stroj preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

& Elektriéni  prikljuak odnosno popravke na elektriénim

dijelovima stroja moraju biti izvedeni od koncesijskog
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elektrotehni¢kog struCnjaka ili jednog od naSih servisnih
mjesta. Treba se pridrzavati mjesnih propisa pogotovo u
odnosu na zastitne mjere.

A Ostecene mrezne prikljune vodove mora izmijeniti
proizvoda¢, odnosno neko od njegovih servisnih mjesta ili
neka na slican nacin kvalificirana osoba, da bi se izbjeglo
ugroZavanje.

A opravke na drugim dijelovima stroja treba izvrSiti proizvodac
odnosno jedan od njegovih servisnih mjesta.

& Upotrijebiti samo originalne rezervne dijelove, opremu i
posebne sastavne dijelove. Kroz upotrebu drugih sastavnih
dijelova moZe doéi do nezgoda za korisnika. Proizvoda¢ ne
jaméi za Stete koje proizlaze iz toga.

Sastavljanje

Da biste postigli besprijekorno
pridrZavajte se naputaka ove upute.

funkcioniranje  stroja,

Petlja rucke

= | B~ Zakrenite drzace drke za guranje (8/9) i umetnite
glave vijaka u otvore vodilice drzaga (11/12).

2 [B  Pritegnite zvjezdaste matice (6).

=) Pricvrstite spojne precke (5) s drZza¢ima dr8ke za guranje
(8/9). Za to koristite priloZzene dijelove za pricvrSéivanje (2x
zvjezdasta matica (6), 2x vijak M6x45 (7)).

=) / Stavite drsku za guranje (1) na spojne precke (5).
Za to Koristite prilozene dijelove za priCvrSCivanje (2x
zvjezdasta matica (6), 2x vijak M6x45 (7).

> Pri¢vrstite kabel drzagima za kabel (4). Pripazite na to da
kabel ima dovoljno prostora.

PodeSavanije visine upravljanja
= / B Otpustite zvjezdaste matice (6) na drzagima drske
za guranje (8/9).

> Zakrenite drSku za guranje u Zelieni poloZaj i opet pritegnite
zvjezdaste matice.

Sabirna vrec¢a - djelomi¢no posebni pribor

9 [BJPovucite zastitu od udarca (36) prema gore i drzite je.
> Pricvrstite drzac sabirne vreée (40) na kuke na kuéistu (35).

Ugradnja valjka za prozracivanje — djelomi¢no posebni

pribor
Q =

Pri¢ekajte da se valjak zaustavi

izvucite mrezni utikac.

A o Prilikom zamjene valjaka nosite zastitne

rukavice. Opasnost od ozljedivanja!

Prije zamjene valjaka:
iskljucite stroj

Trebate li koristiti prozradiva¢ travnjaka,
zamijenite valjkom za prozracivanje (31).

valjak kultivatora (29)

o [E] otpustite vike (34) na nosatu lezaja (33) pomocu
isporuéenog mantaznog klju¢a (42).

<> Podignite valjak kultivatora i izvucite ga.

< Gurnite Sesterokutni nastavak (a) valjka za prozracivanje u
otvor pogona (32).

<> Ponovno pri¢vrstite nosac leZaja (33) pomocu vijaka (34).

Pustanje u pogon

Priklju¢ak na mrezu

Usporedite na tipskoj plo€ici stroja navedeni napon, npr. 230 V sa
mreZnim naponom i prikljuéite pilu propisno na odgovarajucu
uzemljenu utiénicu.

Prikljucite stroj putem FI-sklopke (zatitna strujna sklopka) od
30 mA.

= Upotrebljavajte do 25 m dug priklju¢ni kabel odn. produzni
kabel s presjekom Zica najmanje 1,5 mmz,

Stavljanje produznog kabela

> Stavite spojnicu produznog kabela na utika¢ kombinacije
sklopka-utikac.

< Povucite produzni kabel kao petliu kroz mehanizam za
sprje€avanje zatezanja kabela (3) i objesite ga.

< Pripazite na to da produzni kabel ima dovoljno prostora.

Ukljucivanje

Ne upotrebljavajte stroj kod kojeg se prekida¢ ne da uklju€iti i
iskljuciti. Osteceni prekidaci moraju odmah biti popravijeni ili
zamijenjeni od servisnog osoblja.

Uredaj ima sigurnosni sklop koji sprjeCava nenamjerno
ukljucivanje.

& Uredaj pokrenite tek kad ga odlozite na travnatu povrsinu
niskog rasta trave.

Ukljuéivanje

) Lagano nagnite kultivator prema sebi tako da oba prednja
kota¢a budu iznad tla.

2 [Gpritisnite sigurnosni gumb @ i drzite ga pritisnutim

2 [[&] Zatim povucite rucku @ sa sklopkom prema petlji rucke.

< Kultivator se pokreée i njegov valjak moZe se slobodno okretati
< Sad pustite sigurnosni gumb.

Iskljucivanje
Pustite ruéku sa sklopkom i ona ¢e se automatski vratiti u poCetni
poloZaj.

Zastita motora

Motor je opremljen sa jednim zastitnim prekidadem i samostalno se
isklju¢iva kod preoptere¢enja. Motor se nakon jedne stanke za
rashladivanje (oko 15 min.) moze ponovno ukljuciti.

& Pustite rucku sa sklopkom jer inage bi se uredaj neposredno
nakon hladenja ponovno pokrenuo. Opasnost od
ozljedivanja!
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Podesavanje radne dubine
NG

9 [H] Namijestite radnu dubinu tako 3to cete sklopku za
namjestanje visine (22) gurnuti u Zeljenu poziciju.

Prije podesavanja radne dubine:
iskljucite stroj
Pri¢ekajte da se valjak zaustavi

Pozicija Radna dubina
Kultivator Prozradivaé

travnjaka

11 ! 10 mm 15 mm

2 | | 5,0 mm 10,0 mm

3 | 0mm 5mm

4 | I ! -5 mm 0 mm

5 | I -10,0 mm -5 mm

@ Radnu dubinu podesite na oba kotac¢a ovisno o stanju trave i
tla.

Preporucljive radne dubine: Pozicija
Redovito kultivirano, meko tlo; bez kamenja 5-4
rijetko kultivirano tlo obraslo mahovinom; kamenito tlo 2-3
tlo koje nije njegovano, jako obraslo mahovinom; 1-2
kamenito tlo

Kod pohabanosti namjestite noZ uredaja za rahljenje svaki puta za
1-2 stupnja niZe.

A Podesite malu radnu dubinu ako je motor preopterecen
(broj okretaja motora se smanjuje i mijenja se zvuk
motora).

Primjer: podeSena radna dubina 4 = promijeniti u 3

Naputci za rad

/\  Prije podetka rada obratite pozomost na slijedece:

= Ne smijete stroj pustati u pogon prije nego Sto ste proditali ovu
uputu za uporabu, obratili pozornost na sve navedene naputke i
montirali stroj kao Sto je opisano!

= Pobrinite za sigurno i pospremljeno radno mjesto. Predmete
koje bi moglo bacati po zraku, uklonite s radnog podrugja.

= Prije podetka rada pobrinite se da:

— da radni alat i svornjaci nisu ishabani ili oSteceni. U cilju
izbjegavanja neuravnotezenosti ishabani ili oSte¢eni radni
alati i svornjaci smiju se mijenjati samo u setovima (dakle
ne pojedinacno).

— valjak i noZevi su u propisnom stanju (vidi ,Zamjena
nozeva')

— svi vij€ani spojevi su ¢vrsto pritegnuti

— se uradnom podruéju nece nalaziti ostale osobe ili Zivotinje

— da Cete imati neometan odlazak s radnog podrucja

— da Cete imati osiguran siguran poloZaj.

/\ Ruke i noge drzite uvijek na sigurnom razmaku od
rotirajuceg alata.

Vibracije

A Ako su osobe sa smetnjama krvotoka precesto izlozene

vibracijama, moZe doci do pogorSanja nervnog sustava ili oStecenja

krvnih Zila.

Vibracije mozete smanijiti:

- uporabom jakih i toplih radnih rukavica

- skracivanjem radnog vremena (za vrijeme rada viSe dugih
prekida)

Ako vam oticaju prsti, ako se osjecate loSe ili ako su Vasi prsti

ukoceni, posjetite lijecnika.

Rad s kultivatorom

Kultiviranje

5> Pomoéu valjka za kultiviranje ovaj uredaj moZete koristiti kao
kultivator za uklanjanje zamrSenih dijelova travnjaka ili dijelova
obraslih mahovinom kao i rezanje divlieg raslinja s plitkim
korijenjem.

Da bi u proliece mogla narasti zdrava trava, potrebno je povecati
koli¢inu vode, hranjivih tvari u podrugju korijenja. Zbog toga
preporucujemo da u proljece i jesen kultivirate travu.

Da bi se postigao dobar rezultat kultiviranja i produZzio vijek trajanja
uredaja, prije kultiviranja travnjak treba pokositi (kra¢e od 4 cm).

@ Nemojte kultivirati ako je trava svjeZe posijana, mokra ili
previSe suha.

e Stavite kultivator na rub travnjaka u blizini utiénice.

) Nakon svakog okretanja kabel prebacite na suprotnu, ve¢
kultiviranu stranu.

e Radnu dubinu odaberite prema stanju
,PodeSavanje radne dubine)

o Pripazite na to da ne preopteretite kultivator.

travnjaka  (vidi

@ U slu¢aju preoptereéenja broj okretaja motora se
smanjuje i mijenja se zvuk motora.
=>» Zaustavite stroj i pustite rucku sa sklopkom
=> Pricekajte da se valjak kultivatora zaustavi
=>» Podesite manju radnu dubinu
o Vodite kultivator pravocrtnom linjom po travnjaku
primjerenom, ravnomjernom brzinom @.

@ Ostavite li kultivator predugo na jednom mijestu, oStetit
Cete sloj trave i korijenja.

o U slucaju travnjaka koji nije njegovan i jako je obrastao
mahovinom @, jo$ jednom prijedite popre¢no na staze i zatim
podesite veéu radnu dubinu (npr. s4na 3)

e Prilikom rada na obroncima postavite se uvijek popre¢no na
uzbrdicu i pripazite na stabilnost. Kultiviranje nemojte obavljati
na izrazito strmim padinama.

e Kad je sabirna vre¢a puna, ispraznite je kako biste sprijedili
blokiranje noZeva i preopterecenje motora.

e Nakon kultiviranja jo$ jednom pokosite travnjak.

e Ako bi nakon kultiviranja eventualno neka mjesta ostala bez
trave, naknadno je posijte.

e Travnjak pognojite tek kad nikne sjeme trave

A U svakom slu€aju se pridrzavajte svih sigurnosnih uputa
(vidi ,Siguran rad®).
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Rad s prozradivaéem travnjaka

Prozracivanje

" Pomocu valjka za prozragivanje (djelomiéno posebni pribor)
uredaj moZete koristiti kao prozragiva¢ travnjaka u svrhu uklanjanja
trave i mahovine kao i za rezanje divlieg raslinja s plitkim
korijenjem.

Da bi u prolje¢e mogla narasti zdrava trava, potrebno je povecati
koli¢inu vode i hranjivih tvari u podruju korijenja. Preporuéujemo
da travu prozradujete u intervalima od 6 — 8 tjedna.

Da hi se postigao dobar rezultat rada i produzio vijek trajanja
valjka za prozraivanje, prije prozracivanja travnjak treba pokositi
(oko 2 cm).

o Umetnite valjak za prozra¢ivanije (vidi Sastavljanje)

o Prije prozragivanja uklonite mahovinu standardnim sredstvom.

e Postupite na nain opisan u Kultiviranje® .

Odrzavanje i ¢iSéenje
N

Prije svakog rada odrzavanja ili ¢iScenja -
iskljucite stroj

Pricekajte da se valjak zaustavi

izvucite mrezni utikac.

Ostale radove odrZavanja i ¢&iS¢enja koji nisu opisani u ovom
poglavlju smije izvrSiti samo servisna sluzba.

Za odrZavanje i ¢iS¢enje odstranjeni sigurnosni uredaji moraju se
obavezno ponovno propisno montirati i provjeriti.

Upotrijebite iskljuCivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Da bhiste se uvijerili da je uredaj u sigurnom radnom stanju, redovito
provjeravajte uredaj u pogledu o€iglednih nedostataka kao $to su

— labava u¢vrséenja (matice, vijci, svornjaci)

— prihvatna naprava u pogledu habanja ili oSte¢enih dijelova

— istroeni ili oSte¢eni sastavni elementi

Odrzavanje

Zamjena nozeva

A

IstroSeni nozevi smanjuju uéinak uredaja i uzrokuju preoptereéenje
motora. Zbog toga prije svake uporabe provjerite stanje noZeva. U
sluaju potrebe noZeve predajte struénjaku na brusenje ili ih
zamijenite novima.

Prilikom rada na nozevima nosite zastitne
rukavice. Opasnost od ozljedivanjal

I3" NoZevi se mogu preokrenuti. Da biste nozeve preokrenuli,
postupite na sljede¢i nadin:

2 [E_ Otpustite vike (34) na mijestu leZaja (33) pomodu
isporuéenog mantaznog kljuca (42).

< lzvadite valjak za prozradivanje (29).

o [1] Opustite estobridnu maticu (a) i skinite kapicu za
pokrivanje (b), prirubnicu (c), noZ (30) i distantne prstene (d) sa
osovine (e).

< Preokrenite noZzeve ili ih zamijenite novima i zatim opet
sastavite valjak obrnutim redoslijedom.

& Da bhiste sprijecili neuravnotezenost, istroSene ili
oStecene noZeve zamijenite samo u kompletu!

< Pritegnite Sesterokutnu maticu i ponovno umetnite valjak u
uredaj.

Ciséenje

Nakon svake uporabe pazljivo oéistite uredaj kako bi se
odrzalo besprijekorno funkcioniranje.

A

= Odmah nakon zavrSetka posla o€istite uredaj.

= |Ispraznite sabirnu vrecu i po potrebi je oCistite.

= Qdistite donju stranu uredaja i valjka za kultiviranje ili
prozradivanije.

= QOcistite kuciSte i naroCito ventilacijske proreze od trave i
nedistoca koje se na njih nalijepe.

= Prljavstinu uklonite krpom ili Cetkom

= Ne Cistite stroj tekuéom vodom ili uredajima za ciS¢enje pod
visokim tlakom.

= Za CiS€enje plastiénih dijelova ne koristite razrjedivace (benzin,
alkohol isl.) jer mogu o3tetiti te dijelove.

Prilikom radova na nozevima nosite zastitne
rukavice. Opasnost od ozljedivanjal

Prije transporta izvucite mrezni utikac.

N

lako je motor iskljuCen, valjak se prilikom transporta moZe oStetiti
npr. zbog tvrde podloge. Zbog toga u svrhu transporta valjak uvijek
stavite u poloZaj 1.

SkladiStenje
A m..--

m DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zakljuéanom mjestu izvan
dohvata djece.

m Kod duZeg skladiStenja (npr. tijekom zimskog razdoblja)
pobrinite se za zasStitu uredaja od smrzavanja i korozije.

m Prije duzeg skladiStenja obratite pozornost na slijedece, kako
biste produljili vijek trajanja troja i zajam€ili lako rukovanje:
— lzvrSite temeljito CiS¢enje.

Sjajne metalne dijelove treba nakon svake upotrebe poprskati

hioloski razgradivim uljem za zastitu od korozije.

@ Nikada ne upotrebljavajte mast!

Izvucite mrezni utikac.

= Da histe ustedjeli na prostoru za skladistenje uredaja,
preklopite petlju rucke. Za to otpustite zvjezdaste matice (6)
toliko da se drSka za guranje (1) i spojne preCke mogu
uklopiti.
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Mogucée smetnje

AN

Prije svakog uklanjanja smetnje
— iskljudite stroj

— Pricekajte da se valjak zaustavi
— izvucite mrezni utikac.

I3 Nakon svakog uklanjanja smetnje pustite ponovno u pogon sve sigurnosne uredaje i provierite ih.

Smetnja

Mogugéi uzrok

Uklanjanje

Uredaj ne radi.

S nema struje

=

Provjeriti opskrbu strujom, utiénicu, osigura¢

> ProduZni kabel defektan. > Provjeriti produZni kabel, odmah zamijeniti kabel u
kvaru
> MreZni utikac, motor ili prekidac u kvaru 2 Neka koncesionirani elektrotehni¢ki  struénjak
provieri motor ili prekida¢ odnosno zamijeni
originalnim dijelovima
< Reagirala je zastitna sklopka motora 1. Prevelika radna dubina @ smanijiti radnu dubinu
2. Blokiran valjak = uklonite uzrok blokiranja
3. Previsoka trava < pokosite je.
< Prije nego nastavite s radom, ostavite motor da se
hladi oko 15 minuta
> Pogresno putanje u rad < Pripazite na pravilan postupak ukljucivanja
Uredaj radi s prekidima 2 ProduZni kabel defektan. 2 Provjeriti produzni kabel, odmah zamijeniti kabel u
kvaru
<2 Unutarnji kvar 2 molimo vas obratite se servisnom mjestu
> Ostecen prekidac za ukljucivanjefiskljucivanje | @ molimo vas obratite se servisnom mjestu |
Neobiéna buka < Valjak je blokiran < Uklonite uzrok blokiranja
> Zupdasti remen klize < Obratite se servisnoj sluzbi |
<> Labavi vijci, matice ili drugi dijelovi za < Dobro pritegnite sve dijelove, ali ako i dalje nastaje
priévrSéivanje buka, obratite se servisnoj sluzbi.
Neobiéne vibracije O Ostecen ili tupi noz 2 vidi ,Zamjena noZeva“ |
< Prevelika radna dubina 2 Podesite manju radnu dubinu
2> Previsoka trava 2 Prije kultiviranja pokosite travnjak |
Nezadovoljavajuéi rezultat < Premala radna dubina < Podesite vecu radnu dubinu
kultiviranja > Tupi noZevi < vidi ,Zamjena nozZeva" |
< Blokiran otvor za izbacivanje < Ispraznite sabirnu vreéu i uklonite uzrok blokiranja

. Gamcja___

Molimo Vas da obratite pozornost na priloZzenu izjavu o garanciji.
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HR
Tehnicki podatci

| Model | VT402Z | | Godina gradnje | vidi posliednju stranicu |

Shaga motora P @ 1600 W Mrezni napon / Mrezna ¥ | 230v-/50H

frekvencija
Osiguranje £ 10 A | 20 Atromo E(:OJ okretaja praznog hoda GU\ 2700 min -1
Radna $irina “ 40 cm Radna dubina kultiviranja (§> "10-10mmu5
stupnja

Radna dubina prozracivanja @ 5-15mmub5 Volumen sabime vreée a 201

travnjaka N\ ) stupnja (O

Ruka-ruka-vibracija prema EN 1033:1995 5,75 m/s?

Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?
| Razina zvuénog pritiska Lea (prema smjemnici 2000/14/EG) | 83,5dB (A) \
| Nesigurnost mjerenja Kpa | 3dB (A) \
\ Izmjerena razina zvuénog ucinka Lwa (prema smjernici 2000/14/EG) \ 93 dB (A) \
\ Garantirana razina zvucne snage Lwa (prema smjernici 2000/14/EG) \ 96 dB (A) \
| Nesigurnost mjerenja Kua | 3dB (A) \

Zastitni razred (A Vrsta zadtite IP X4
| Mjere (Duljina x $irina x visina) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Tezina | | ca. 153 kg |

Opis stroja Rezervni dijelovi / Rezervni dijelovi

Poz | Opis Br. Poz | Opis Br.
narudzbe narudzbe
1 Etriigg za guranje s kombinacijom prekidac- 381632 21 | Remen (18 mm) 381649
2 | Kombinacija sklopka-utika¢ (VDE) 381633 22 | Sklopka za namjestanje visine 381650
2 | Kombinacija sklopka-utika¢ (CH) 381634 23 | NamjeStanje radne dubine komplet 381651
3 | Mehanizam za sprjeavanje zatezanja kabela | 381635 24 | Kota¢ @ 180 381652
4 | Drza€ kabela 380953 25 | Poklopac kotaca @ 30 mm 381620
5 | Spojna precka 381636 27 | Ovjes desnog kotata 381654
6 | Zvjezdasta matica M 6 381637 28 | Kota¢ @ 145 mm 381655
7 | Vijak M6 x 45 381638 29 | Valjak za kultiviranje zajedno s noZevima 381656
8 | Lijevi drza€ dr3ke za guranje 381639 30 | Komplet noZeva (22 noZeva) 381657
9 | DesnidrZa¢ drSke za guranje 381640 31 Vgljak za prozracivanje kompl. s oprugama 381658
(djelomi¢no posebni pribor)

10 | Priévrsna zdjelica, komplet 381641 32 | Otvor pogona

11 | Lijevidrzad 381642 33 | Nosac leZaja 381659
12 | Desnidrzac¢ 381643 34 | Cilindriéni vijak M 5 x 35 381660
13 | VijagkM 6 x 30 390162 35 | Kuéiste

14 | Poklopac motora 381644 36 | ZaStita od udarca 381661
15 | Motor kompl. 1600 W 381645 37 | Opruga 380972
16 | LeZaj 6000 381646 38 | Osovina 26 mm 381623
17 | Remenica 381647 39 | Osovina 65 mm 380971
18 Sigurnosni prsten @ 24 mm 381610 40 Sgbirngyreéa o 381662

(djelomi¢no posebni pribor)

19 | LeZaj61805Z 381611 41 | Sigurnosna naljepnica 380975

20 | Remenica 381648 42 | Montazni klju¢ 380999
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= Una volta disimballata la sega, verificare se il contenuto

Dichiarazione di conformita 91
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Utilizzo sicuro 92
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Dati tecnici 99
Descrizione dell'apparecchio / Pezzi de ricambio 99

Dichiarazione di conformita CE

N°. (S-No.): 13832
corrispondentemente alle direttive 2006/42/CE

Con la presente dichiariamo

ATIKA GmbH
SchinkelstraRe 97
59227 Ahlen - Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto

scarificatore / arieggiatore modello VT 40 Z
Numero di serie: 000001 - 020000

¢ conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2004/108/CE, 2000/14/CE, 2011/65/CE.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Procedura di accertamento di conformita:
2000/14/CE - Appendice V.

Livello di potenza sonora misurata Lwa 93 dB (A).
Livello di potenza sonora garantita Lwa 96 dB (A).

Conservazione dei documenti tecnici:
ATIKA GmbH - ufficio tecnico — Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen -

Germany
A /—1 Z\:ér

i.A7G. Koppenstein,
Direzione Costruzioni

Ahlen, 18.04.2013

della scatola

» & completo;

» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

1 unita premontata
2 Traverse di giunzione (5)
1 manico (1)

1 rullo arieggiatore (31) — in parte accessorio speciale
1 sacco di raccolta (40) — in parte accessorio speciale

1 confezione di viti
1 manuale di istruzioni per 'uso
1 Dichiarazione di garanzia

Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al

costruttore  eventuali

contestazioni.

Non verranno presi in

considerazione i reclami presentati in un momento successivo.

L'imballaggio e gli accessori per I'imballaggio sono riciclabili e
devono essere smaltiti nel rispetto del'ambiente.

Prima della messa in funzione dell'apparecchio, consultare e
osservare le normative locali (regionali) sullinquinamento acustico.

Simboli presenti sull’apparecchio

Prima della messa
in funzione, leggere
e applicare quanto
contenuto nelle
istruzioni per I'uso e
nelle norme di

A\

LD

sicurezza.

Attenzione! — Denti
affilati. La rotazione

é dei denti continua

e-a»- | anchedopolo

+ | spegnimento del
/2T~ | motore - prima
degli interventi di manutenzione,
0 in caso di cavi danneggiati,
disinserire la spina dalla presa.

[——

1A

consigliabile tenerelontane dalla
zona di pericolo le persone
estranee, come pure gli animali
domestici e quelli utili.

Quando il motore si
trova attivato,
sussiste pericolo a
causa dalle parti
scaraventate — e
pertanto

alimentazione
lontano dai denti o

: Tenere il cavo di

° dalle lame.
& [ denti o le lame
pOSsSono

danneggiare i cavi e fungere da
conduttore con componenti
sotto tensione.

Attenzione alle lame
0 ai denti rotanti.
Non awvicinare e
()| non mettere le mani
e i piedi sotto le
parti rotanti quando
la macchina € in
funzione.

Staccare
immediatamente la
spina se la linea di
collegamento viene
danneggiata o
tagliata.

Indossare occhiali e
cuffie di protezione.

Macchina di classe
di protezione I
(isolamento di
protezione).

prodotti analoghi.

Il prodotto corrisponde alle direttive europee vigenti per
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Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Smaltire nel modo corretto apparecchiature,
accessori e imballaggio.

Ai sensi della Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature
elettriche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dell'ambiente.

hi4

Simboli presenti nelle istruzioni per I'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo awviso potrebbe causare
lesioni o danni materiali.

Avvisi importanti per un utilizzo conforme. La mancata
osservanza di questo avviso potrebbe causare guasti.

Indicazioni per l'utente. Questi avvisi aiutano l'utente a
sfruttare al meglio tutte le funzionalita.

Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

oN 5[] B

La numerazione rimanda alle immagini alle pagine

e 3-6.

=l

Utilizzo conforme alla finalita d’'uso

= Lo scarificatore / l'arieggiatore & adatto a rastrellare e
scarificare I'erba, nonché a raccogliere le foglie per I'uso privato
domestico e il giardinaggio.

= |'apparecchio non deve essere utilizzato in giardini pubblici,
parchi, centri sportivi o strade e in campo agricolo e forestale.

" Non utilizzare lo scarificatore / I'arieggiatore:
- per tosare cespugli, siepi e arbusti,
- per livellare asperita del terreno (ad es. mucchi di terra

sollevati dalle talpe),

- come motocoltivatore,
- su superfici lastricate o brecciate.
Sussiste il pericolo di lesioni!

= Per utilizzo conforme alla finalita d’'uso si intende anche
I'osservanza delle condizioni di funzionamento, manutenzione e
riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto delle norme di
sicurezza contenute nelle istruzioni per l'uso.

= Durante l'utilizzo, attenersi inoltre alle norme antinfortunistiche
in vigore, nonché a tutte le altre norme di sicurezza tecnica e di
medicina del lavoro comunemente accettate.

= QOgni utilizzo diverso € da considerarsi come non conforme alla
finalita d'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita per i
danni di qualsiasi genere da cio risultanti. Il rischio ricade
esclusivamente sull'utente.

= || costruttore declina qualsiasi responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche al allo
scarificatore / all'arieggiatore.

= |'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sottoposto a
manutenzione solo da persone che ne abbiano acquisito
familiarita e che siano a conoscenza dei rischi connessi. Gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti solo dai nostri
tecnici oppure dai centri di assistenza da noi consigliati.

= La macchina non deve essere utilizzata in ambienti a rischio di
esplosione o esposta alla pioggia.

Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante I'osservanza di
tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero comunque
sussistere dei rischi residui dovuti alla costruzione specifica per la
finalita d'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando
I'apparecchio in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Pericolo di lesioni alle mani e ai piedi se vengono avvicinati o
messi sotto le parti rotanti.

= Pericolo di lesioni alle dita e alle mani durante gli interventi di
montaggio e pulizia effettuati sul rullo dello scarificatore.

= Proiezione di pietre ed erba.

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori di
collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione con componenti elettrici aperti.

= Danni all'udito in caso di lavori di lunga durata senza apposite
protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero comunque
venirsi a creare dei chiari rischi residui.

A L'utilizzo non conforme dello scarificatore / dell’arieg-
giatore pud comportare pericoli. Se vengono utilizzati utensili
elettrici, & necessario seguire le norme di sicurezza
fondamentali al fine di escludere rischi di incendio, scosse
elettriche e lesioni personali.

Prima della messa in funzione di questi utensili, leggere e
osservare pertanto le seguenti norme e le norme antinfort-
unistiche della societa di assicurazione contro gli infortuni
ovvero le norme di sicurezza in vigore nei singoli paesi.

@ Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

@ Conservare le presenti norme di sicurezza in buono stato.

= Prima dell'uso, acquisire familiarita con I'apparecchio facendo
riferimento alle istruzioni per I'uso.

= Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a quanto
si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non utilizzare
I'apparecchio se si & stanchi o sotto I'influsso di droghe, alcool
0 medicinali. Un momento di disattenzione durante l'uso
dell'apparecchio potrebbe infatti causare lesioni serie.

= Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti
(si veda “Utilizzo conforme alla finalita d'uso”).

= Familiarizzare con I'ambiente di lavoro e fare attenzione ai
possibili pericoli che potrebbero non essere avvertiti a causa
del rumore del motore.

= L’'operatore & responsabile nei confronti di terzi nella zona di
lavoro.

= Le persone con capacita fisiche, sensoriali 0 psichiche ridotte o
senza esperienza o conoscenze tecniche non devono utilizzare
I'apparecchio, a meno che non vengano supervisionati da una
persona addetta alla loro sicurezza oppure siano stati da essa
istruiti sulle modalita di utilizzo dell'apparecchio.

= Vigilare sui bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparecchio.
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L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini e giovani

con eta inferiore a 16 anni e da persone che non hanno letto le

istruzioni per l'uso.

Tenere lontane altre persone e animali dall'area di lavoro.

Non lasciare che altre persone, in particolare i bambini,

tocchino l'utensile o il cavo.

Interrompere I'utilizzo della macchina in prossimita di persone,

soprattutto bambini o animali domestici, e quando si cambia

area di lavoro.

Non lasciare mai |'apparecchio senza sorveglianza.

Indossare abbigliamento per la protezione personale:

— occhiali di protezione

— protezione dell'udito (il livello di pressione acustica sul posto
di lavoro puo superare gli 85 dB (A))

Indossare indumenti di lavoro appropriati:

— non indossare indumenti ampi o gioielli che potrebbero
incastrarsi nelle parti mobili

— scarpe robuste o stivali con suola antisdrucciolo,

— Pantaloni lunghi per proteggere le gambe

Non lavorare con lapparecchio quando si & scalzi o si

indossano sandali leggeri.

Tenere in considerazione gli influssi ambientali;

— Non usare la tagliapiastrelle radiale in ambienti umidi o
bagnati.

— Non esporre |'apparecchio alla pioggia.

— non lavorare direttamente vicino a piscine o stagni da
giardino.

— lavorare esclusivamente in condizioni di visibilita sufficiente,
garantire un'illuminazione adeguata.

— non utilizzare per quanto possibile I'apparecchio sull'erba
bagnata.

Rimuovere tutti i corpi estranei prima di tagliare (per es., pietre,

rami, fili metallici, ecc.). Durante ['utilizzo, verificare la presenza

di altri corpi estranei.

Se si incontrano corpi estranei, spegnere l'apparecchio e

rimuovere il corpo estraneo. Tuttavia, prima di riaccendere

I'apparecchio, verificare eventuali danni e fate eseguire le

dovute riparazioni.

Non sovraccaricare la macchina! Si lavora al meglio e nella

massima sicurezza nel campo di potenza specificato.

["M ] Mettere in funzione I'apparecchio solo in presenza di tutti i

dispositivi di protezione al completo e correttamente montati (ad

es. lamiere di protezione antiurto e/o dispositivo di raccolta);

sullapparecchio non  modificare nulla  che  possa

comprometterne la sicurezza.

Non modificare il numero di giri del motore, poiché questa

regola la velocita massima di lavoro sicura e protegge da

eventuali danni, causati da un'eccessiva velocita, sia il motore

che tutte le parti rotanti.

Non modificare I'apparecchio o parti di esso.

Prima di accendere il motore, accertarsi che i piedi si trovino a

una distanza di sicurezza dagli utensili di taglio.

All'accensione del motore non inclinare I'apparecchio, a

meno che questo non debba essere sollevato durante la

procedura. In questo caso inclinare l'apparecchio solo nella

misura in cui & veramente necessario e sollevare solo il lato

lontano dall'operatore.

N1 Non mettere mai le mani o i piedi vicino o sotto alle parti

rotanti. Rimanere sempre lontani dall'apertura di espulsione.

Accertarsi di avere una posizione stabile in particolare in caso

di pendii 0 erba bagnata e mantenere sempre [l'equilibrio.

Utilizzare I'apparecchio solo a passo d’'uomo.

Non scarificare su pendii scoscesi.

(O] Sulle superfici inclinate lavorare sempre in posizione
trasversale rispetto alla pendenza, mai in salita o in discesa.
Prestare particolare cautela quando si cambia senso di marcia
in pendenza.

Mantenere la distanza di sicurezza indicata dall'impugnatura.

Durante il funzionamento, spingere l'apparecchio sempre in

avanti. Non tirarlo verso se stessi né trascinarlo.

Quando il motore & in funzione:

— non sollevare e non trasportare I'apparecchio,

— non sollevare la protezione antiurto,

Attenzione! L'utensile & ancora in funzione! non frenare

manualmente l'utensile.

[ Accertarsi che la protezione antiurto sia chiusa e/o che il

sacco di raccolta sia posizionato (in parte accessorio speciale).

Spegnere I'apparecchio e attendere che il rullo si fermi per:

— ribaltare lo scarificatore,

— attraversare superfici non ricoperte da erba,

— trasportare I'apparecchio verso e dall'area di lavoro.

Spegnere la macchina e disinserire la spina di alimentazione

dalla presa nei seguenti casi:

— Interventi di riparazione

— Interventi di manutenzione e pulizia

— Eliminazione di guasti o blocchi

— trasporto e stoccaggio

— Sostituzione della lama

— Quando si abbandona I'apparecchio
(anche per le brevi interruzioni)

— In presenza di vibrazioni anomale dello scarificatore

— Quando lo scarificatore ha urtato un ostacolo

Non spruzzare acqua sull'apparecchio. (fonte di pericolo

corrente elettrica).

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e chiuso

lontano dalla portata dei bambini.

Controllare se la macchina presenta danneggiamenti:

— Prima di riutilizzare la macchina, & necessario verificare
attentamente se le protezioni o le parti leggermente
danneggiate funzionano in modo corretto e secondo le
disposizioni. Di questi fa parte anche il sacco di raccolta se
presente.

— Verificare che i componenti non siano danneggiati o0
difettosi, accertarsi che tutti i componenti siano montati
correttamente e che tutte le condizioni siano state
soddisfatte al fine di garantire un corretto funzionamento.

— Le protezioni e le parti danneggiate devono essere riparate
0 sostituite a regola darte da parte di un'officina
specializzata autorizzata, a meno che le istruzioni per 'uso
non prevedano qualcosa di diverso.

— Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeggibili.

Utilizzare con cura lo scarificatore / I'arieggiatore:

— accertarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben saldi,

— Assicurarsi che gli sfiati siano puliti.

— Mantenere le maniglie asciutte e libere da olio e grasso.

— attenersi alle norme di manutenzione.

b &[>
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Sicurezza elettrica

= Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente a
IEC 60 245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno
- 1,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m
- 2,5 mm?2 con una lunghezza del cavo oltre i 25 m

= | conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge piu la sua potenza
massima e il funzionamento dell'apparecchio viene ridotto.

= Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

= Lapresa ainnesto del conduttore di collegamento deve essere
protetta da spruzzi d'acqua.

= Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi che
non siano danneggiati, schiacciati o rotti e che il connettore non
sia umido.

= In caso d'uso di una bobina per cavi, svolgere completamente il
cavo.

= [T Non passare con I'apparecchio sul cavo di prolunga.
Accertarsi che il cavo si trovi in una posizione sicura dietro
I'operatore. Posizionare il cavo in una zona gia lavorata
dall'apparecchio.

= Verificare il senso di rotazione corretto delle maglie della
catena. Proteggere il cavo dal caldo, l'olio e gli spigoli vivi. Per
estrarre la spina dalla presa non tirarla dal cavo.

= |'utente deve proteggere se stesso dalle scariche elettriche.
Evitare il contatto del corpo con parti messe a terra (ad es. tubi,
radiatori, fornelli, frigoriferi, ecc.).

= Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli quando
sono danneggiati.

= Non collegare i cavi danneggiati all'alimentazione. Non toccare i
cavi danneggiati prima che siano stati  scollegati
dall'alimentazione. | cavi danneggiati possono fungere da
conduttore con componenti sotto tensione.

= Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

= All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga appositamente
omologati e contrassegnati in modo adeguato.

= Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

= Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli fuori
servizio.

= Collegare l'apparecchio con [linterruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

A Il collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti elettriche
della macchina devono essere seguiti da un elettricista
autorizzato o da uno dei nostri centri di assistenza. Attenersi
alle disposizioni locali, in particolare in merito alle misure di
sicurezza.

A Per evitare rischi i cavi di alimentazione danneggiati devono
essere sostituiti dal produttore oppure presso uno dei suoi
centri di assistenza o da una persona qualificata.

A Le riparazioni su altri componenti della macchina devono
essere eseguite dal costruttore 0 da uno dei suoi centri di
assistenza.

A Utilizzare solo accessori originali. L'utilizzo di pezzi di
ricambio e di accessori diversi potrebbe causare incidenti per
l'utente. Il costruttore declina ogni responsabilita per i danni
da cio risultanti.

Per garantire un funzionamento ottimale della macchina,
attenersi alle norme indicate.

Manico

= / B~ Ruotare i supporti dellimpugnatura a staffa (8/9) e
spingere le teste delle viti nelle aperture della guida dei supporti
(11/12).

2 [B Stringere il dado a stella (6).

> Fissare le traverse di giunzione (5) con i supporti
dellimpugnatura a staffa (8/9). A questo scopo utilizzare gli
elementi di fissaggio forniti in dotazione (2x dado a stella (6), 2x
viti M6x45 (7)).

= / Applicare la staffa del manico (1) alle traverse di
giunzione (5). A questo scopo utilizzare gli elementi di fissaggio
forniti in dotazione (2x dado a stella (6), 2x viti M6x45 (7)).

> Fissare il cavo tramite i portacavi (4). Accertarsi che il
cavo abbia un gioco sufficiente.

Regolazione dell'altezza di servizio

S [AJ/B"  Alentare il dado a stella (6) sui supporti
dellimpugnatura a staffa (8/9).

> Ruotare la staffa del manico nella posizione desiderata e
serrare nuovamente il dado a stella.

Sacco di raccolta - in parte accessorio speciale

o [ Sollevare la protezione antiurto (36) tirandola verso l'alto e
tenerla ferma.

< Fissare il supporto del sacco di raccolta (40) al gancio
dell'alloggiamento (35).

Montaggio del rullo arieggiatore — in parte accessorio
speciale

& o Prima della sostituzione dei rulli:
- Spegnere I'apparecchio

- Attendere che il rullo si fermi

- Disinserire la spina di alimentazione
& Durante la sostituzione dei rulli indossare i
Per impiegare I'apparecchio come arieggiatore, sostituire il rullo
scarificatore (29) con il rullo arieggiatore (31).

guanti protettivi. Pericolo di lesioni!

2 [E] Allentare le viti a testa cilindrica (34) che si trovano sul
supporto cuscinetti (33) servendosi della chiave di montaggio
fornita (42).

< Sollevare il rullo scarificatore ed estrarlo.

< Spingere la base esagonale (a) del rullo arieggiatore
nell'apertura dell'azionamento (32).

2 Riawvitare il supporto cuscinetti (33) con le viti (34).
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Regolazione della profondita di lavoro

Allacciamento alla rete

Confrontare la tensione specificata nella targhetta, ad esempio 230
V, con la tensione di rete e collegare correttamente la sega alla
presa a massa corrispondente.

Collegare la macchina mediante un interruttore di sicurezza contro
corrente di guasto da 30 mA.

= Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga con una sezione
del filo di almeno 1,5 mm2 fino a 25 m di lunghezza.

Collegamento del cavo di prolunga

o [E] Inserire l'attacco del cavo di prolunga sulla spina della
combinazione interruttore-spina.

< Ti rare il cavo di prolunga sotto forma di cappio attraverso il
dispositivo antitrazione del cavo (3) e appenderlo.

< Accertarsi che il cavo di prolunga abbia un gioco sufficiente.

Accensione / Spegnimento

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio clienti.

L’apparecchio € dotato di un circuito di sicurezza che
impedisce un’accensione involontaria.

/\  Awiare l'apparecchio solo dopo averlo posizionato su
una superficie da tosare con un'altezza di crescita
minima.

Accensione

> Ribaltare leggermente verso se stessi lo scarificatore, in
modo che le ruote anteriori si trovino sopra il terreno.

9 [E1Premere il pulsante di sicurezza @ e tenerlo premuto.

9 [G] Tirare quindi mpugnatura dellinterruttore @ verso il
manico.

< Lo scarificatore si avvia e il rullo ruota liberamente.

< Rilasciare il pulsante di sicurezza.

Spegnimento

Rilasciare  limpugnatura  dellinterruttore  che  tornera
automaticamente nella posizione iniziale.

Salvamotore

Il motore € dotato di un interruttore automatico, il quale in caso di
sovraccarico interviene (interrompe) automaticamente. Il motore
puo essere acceso huovamente dopo una pausa di raffreddamento
(ca. 15 min.).
Rilasciare  limpugnatura  dell'interruttore,  altrimenti
& I'apparecchio si avviera di nuovo immediatamente dopo il
raffreddamento. Pericolo di lesionl!

& Prima di regolare la profondita di lavoro:
- Spegnere I'apparecchio

- - Attendere che il rullo si fermi

2 [H] Impostare la profondita di lavoro, portando linterruttore
per la regolazione dell'altezza (22) nella posizione desiderata.

Posizione Profondita di lavoro
Scarificatore Arieggiatore
11 10 mm 15 mm
' | 5,0 mm 10,0 mm
3 | 0 mm 5 mm
4 I -5mm 0 mm
5 | I -10,0 mm -5 mm

@ Regolare la profondita di lavoro su entrambe le ruote in base
alle condizioni dell'erba e del terreno.

Profondita di lavoro consigliate: Position
Terreno morbido regolarmente scarificato; senza pietre 5-4
Terreno muscoso, scarificato di rado; con pietre 2-3
Terreno fortemente muscoso, non lavorato; con pietre 1-2

In caso di usura della lama dello scarificatore regolarla al livello 1 0 2.

A Regolare una profondita di lavoro bassa se il motore €
sovraccaricato (il numero di giri del motore si riduce e il rumore
del motore cambia).

Esempio: profondita di lavoro impostata 4 =» passare alla
profondita 3

Istruzioni di lavoro

/\  Prima di iniziare i lavori, prestare attenzione a quanto
segue:

= Non mettere in funzione I'apparecchio senza avere prima letto le
presenti istruzioni per l'uso, avere osservato tutte le norme
specificate e avere montato 'apparecchio nel modo descritto!
= Accertarsi che I'area di lavoro sia sicura e sgombra. Rimuovere gli
oggetti che possono essere scagliati via dall'area di lavoro.
= Prima di iniziare il lavoro assicurarsi che:
— il rullo e la lama siano in perfette condizioni (si veda
“Sostituzione della lama”),
— tuttii collegamenti a vite siano ben saldi,
— ¢li utensili da lavoro e i bulloni non siani usurati 0 danneggiati.
Per evitare squilibrature sostituire sempre solo il set completo
di utensili da lavoro o di bulloni usurati 0 danneggiati.
— nell'area di lavoro non sostino altre persone o animali
— non ci siano ostacoli dietro ['utilizzatore mentre indietreggia
— sia garantita stabilita.

/\  Tenere sempre le mani e i piedi a una distanza di
sicurezza dall'utensile rotante.
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Vibrazioni

A L'esposizione a vibrazioni troppo frequente di persone affette da

problemi di circolazione puo causare danni al sistema nervoso o ai vasi

sanguigni.

Le vibrazioni possono essere ridotte:

- utilizzando guanti da lavoro resistenti e caldi

- diminuendo il tempo di lavoro (effettuando varie pause di lunga
durata)

Rivolgersi al proprio medico in caso di gonfiore delle dita, malessere o

insensibilita della dita.

Utilizzo dello scarificatore

Scarificare

I |l rullo scarificatore consente di utilizzare 'apparecchio come
scarificatore per eliminare feltro e muschio nel prato, nonché per
separare la vegetazione spontanea a radice piatta.

Affinché in primavera il prato possa crescere sano, € necessario
aumentare l'assorbimento di acqua, aria e sostanze nutriive nella
zona delle radici. Si consiglia pertanto di scarificare il prato in
primavera e in autunno.

Per ottenere un buon risultato e prolungare la durata del rullo
scarificatore, si consiglia di falciare il prato prima della scarificatura
(portandolo al di sotto dei 4 cm).

@ Non scarificare se il prato € stato appena seminato, se & umido o
troppo secco.

Posizionare lo scarificatore sul bordo del prato vicino alla presa.

o Dopo ogni cambio di direzione spostare il cavo sul lato
opposto gia scarificato.

o Scegliere la profondita di lavoro in base allo stato del prato (si veda
“Regolazione della profondita di lavoro”)

o Fare attenzione a non sovraccaricare lo scarificatore.

@ In caso di sovraccarico, i numero di giri del motore
diminuisce e il rumore del motore cambia.
=>» Fermarsi e rilasciare 'impugnatura dell'interruttore
=>» Aspettare che il rullo scarificatore si fermi
=> Impostare una profondita di lavoro piu bassa
. Utilizzare lo scarificatore a una velocita adeguata e
costante attraversando il prato in linee diritte @.

@ Se si lascia lo scarificatore troppo a lungo in un punto, la
cotica erbosa si danneggia.

. In caso di prato non lavorato e fortemente muscoso
procedere ancora una volta trasversalmente rispetto ai percorsi e
regolare quindi una profondita di lavoro piti alta @ (ad es. da 4 a
3).

e [O] Quando si lavora su pendi, posizionarsi sempre
trasversalmente alla pendenza e accertarsi di avere una
posizione stabile e sicura. Non lavorare su pendii particolar-
mente SCoscesi.

e Svuotare il sacco di raccolta quando & pieno, per evitare che le
lame si blocchino e che il motore venga sovraccaricato.

o Falciare di nuovo il prato dopo la scarificatura.

Dopo la scarificatura, seminare eventuali punti privi di vegetazione.

e Concimare il prato solo dopo che le sementi da prato sono
cresciute.

A In ogni caso rispettare tutte le norme di sicurezza (si veda
"Utilizzo sicuro").

Utilizzo dell’arieggiatore

Arieggiare

I3 1l rullo arieggiatore (in parte accessorio speciale) consente di
utilizzare I'apparecchio come arieggiatore per eliminare erba e
muschio, nonché per separare la vegetazione spontanea a radice
piatta.

Affinché in primavera il prato possa crescere sano, & necessario
aumentare I'assorbimento di acqua, aria e sostanze nutritive nella
zona delle radici. Si consiglia di arieggiare il prato ogni 6 — 8
settimane in base allo stato del prato stesso.

Per ottenere un buon risultato e prolungare la durata del rullo
arieggiatore, si consiglia di falciare il prato prima dell'arieggiatura
(circa 2 cm).

¢ Inserire il rullo arieggiatore (si veda Montaggio).

e Trattare il muschio con un prodotto comune prima di procedere
all'arieggiatura.

e Procedere come descritto nel paragrafo “Scarificare”.

Manutenzione e pulizia
A

Prima di ogni intervento di manutenzione e
pulizia

- Spegnere I'apparecchio

- Attendere che il rullo si fermi

- Disinserire la spina di alimentazione

Gli interventi di manutenzione e pulizia pit approfonditi rispetto a
quelli descritti nel presente capitolo devono essere effettuati
esclusivamente dal servizio di assistenza.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la pulizia
devono essere rimontati e controllati come prescritto.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Per accertarsi che l'apparecchio lavori in sicurezza, controllare
regolarmente I'eventuale presenza di danneggiamenti visibili come
— fissaggi allentati (dati, viti, bulloni)

— usura del dispositivo di raccolta 0 componenti danneggiati

— componenti usurati 0 danneggiati

Manutenzione
Sostituzione delle lame

& o Durante gli interventi sulle lame indossare

guanti protettivi. Pericolo di lesioni!

Le lame usurate riducono la potenza dellapparecchio e causano
un sovraccarico del motore. Controllare pertanto lo stato delle lame
prima di ogni utilizzo. Se necessario, fare affilare o sostituire le
lame da un esperto.

5>  Le lame sono utilizzabili su entrambi i lati. Per cambiare il

lato della lama procedere come indicato di seguito:

O ['E_ Allentare le viti a testa cilindrica (34) che si trovano sul
supporto cuscinetti (33) servendosi della chiave di montaggio
fornita (42).

2 estrarre il rullo scarificatore (29),

2 [ allentare il dado esagonale (b) e rimuovere la copertura
(c), la flangia (d), la lama (30) e gli anelli distanziatori (e)
dall'asse.
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< voltare la lama o inserirne una nuova e rimontare il rullo nella
sequenza inversa,

A Sostituire tutte le parti delle lame usurate o danneggiate al
fine di evitare uno squilibrio!
< serrare il dado esagonale e inserire il rullo nell'apparecchio.

Pulizia
@ Pulire accuratamente I'apparecchio dopo ogni utilizzo, in
modo da preservare il funzionamento ottimale.

= Pulire 'apparecchio subito dopo averlo utilizzato.

= Svuotare e pulire il sacco di raccolta.

= Pulire la parte inferiore dell'apparecchio, oltre al rullo
scarificatore o arieggiatore.

= Pulire I'alloggiamento, in particolare le fessure di ventilazione,
da erba e sporco.

= Rimuovere le impurita con un panno o una spazzola.

= Non pulire la macchina con acqua corrente o idropulitrici.

= Non utilizzare solventi (benzina, alcool, ecc.) per le parti in
plastica, in quanto possono danneggiarle.

& Durante gli interventi sulle lame indossare
guanti protettivi. Pericolo di lesioni!

Trasporto

Q o Staccare la spina di alimentazione prima di
procedere al trasporto.

Anche a motore spento, il rullo pud danneggiarsi durante il
trasporto, ad es. a causa di terreno duro. Pertanto, regolare la
profondita di lavoro del rullo per il trasporto in posizione 1.

Conservazione

& — Disinserire la spina di alimentazione.

m Conservare gli apparecchi non utilizzati in un luogo asciutto,
chiuso e fuori dalla portata dei bambini.

m In caso di stoccaggio prolungato (ad es. durante [l'inverno),
accertarsi che l'apparecchio sia protetto dal gelo e dalla
corrosione.

m Prima di uno stoccaggio prolungato, rispettare le seguenti
indicazioni al fine di prolungare al durata della macchina e di
garantire un facile utilizzo:

— Effettuare una pulizia di fondo.
— Dopo l'uso, trattare tutti i componenti metallici con olio
ecologico e biologico.

@ Non utilizzare mai grasso!

IS5y Per immagazzinare |'apparecchio occupando uno
spazio minimo, & possibile chiudere la staffa del manico. A
tal fine, allentare i dati a stella (6), finché non € possibile
piegare la staffa del manico e le traverse di giunzione(1).
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Possibili guasti

A o Prima di rimuovere qualsiasi guasto

Spegnere I'apparecchio

—  Attendere che il rullo si fermi
—  Disinserire la spina di alimentazione

55" Dopo la rimozione di qualsiasi guasto, mettere nuovamente in funzione e controllare tutti i dispositivi di protezione.

Guasto Possibile causa Eliminazione
L'apparecchio non funziona. | Assenza di corrente. < Controllare I'alimentazione elettrica, la presa e il
fusibile
> Cavo di prolunga difettoso > Controllare il cavo di prolunga e sostituirlo
immediatamente se difettoso
< Spina, motore o interruttore difettosi S Far controllare o far riparare da un elettricista
autorizzato il motore o linterruttore, oppure farli
sostituire con pezzi di ricambio originali
< Il salvamotore é scattato 1. Profondita di lavoro eccessiva < Ridurre la
profondita di lavoro
2. Rullo bloccato = Rimuovere il blocco
3. Erba troppo alta @ Falciare I'erba
2> Fare raffreddare il motore per circa 15 minuti
prima di proseguire
S Messa in funzione errata > Prestare attenzione alla corretta procedura di
accensione
L'apparecchio funziona a > Cavo di prolunga difettoso > Controllare il cavo di prolunga e sostituirlo
intermittenza immediatamente se difettoso
<2 Guasto interno <> Rivolgersi al servizio assistenza
< Interruttore di accensione/ spegnimento < Rivolgersi al servizio assistenza
difettoso
Rumori insoliti < Rullo bloccato < Rimuovere il blocco
< Lacinghia dentata slitta < Rivolgersi al servizio di assistenza
< Viti, dadi o altri elementi di fissaggio allentati < Serrare tutti gli elementi e rivolgersi al servizio di
assistenza se i rumori persistono.
Vibrazioni insolite < Lama di taglio danneggiata 0 smussata < siveda “Sostituzione delle lame”
< Profondita di lavoro eccessiva <2 Impostare una profondita di lavoro pit bassa
< Prato troppo alto < Falciare il prato prima della scarificatura
Risultato di scarificatura non | @ Profondita di lavoro insufficiente 2 Impostare una profondita di lavoro pit alta
soddisfacente 2 Lame smussate S siveda “Sostituzione delle lame”
< Apertura di espulsione bloccata < Svuotare il sacco di raccolta ed eliminare il blocco

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.
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| Modello | VT 407 | | Anno di construzione | vedere ultima pagina |
Potenza motore Py @' 1600 W Tensione di rete / # 230 V~/50 Hz
Frequenza di rete
Protezione £ 10 A 10 Alinerte Numero di giri a vuoto no GU\ 2700 min -1
Larghezza di lavoro H 40 cm Profpndlta dilavoro <§> -10— 10 mm in 5 livelli
scarificatore
Profondita di lavoro ([ o .
arieggiatore \O) -5-15mm in 5 livelli Volume sacco di raccolta a. 40|
Vibrazione mano-braccio a EN 1033:1995) 5,75 m/s?
Tolleranza K 1,5 m/s?
| Livello di pressione acustica Lpa (secondo 2000/14/EG) | 835dB (A) |
| Tolleranza Kpa | 3dB (A) |
| Livello di potenza sonora misurata Lwa (secondo 2000/14/EG) | 93dB (A) |
| Livello di pressione acustica garantito Lwa (secondo 2000/14/EG) | 96 dB (A) |
| Tolleranza Kwa | 3dB (A) |
Classe di protezione [l I Categoria di protezione IP X4
| Ingombro (lunghezza x larghezza x altezza) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Peso | | ca. 153kg |
Descrizione dell'apparecchio / Pezzi de ricambio
Pos. | Denominazione N. Pos. | Denominazione N.
ordinazione ordinazione
1 Staffa del manico con combinazione 381632 21 | Cinghia (18 mm) 381649
interruttore-spina
2 | Combinazione interruttore-spina (VDE) 381633 22 Interruttore per la regolazione dell'altezza 381650
2 | Combinazione interruttore-spina (CH) 381634 23 | Regolazione profondita compl 381651
3 | Dispositivo antitrazione del cavo 381635 24 | Ruota @ 180 381652
4 | Portacavi 380953 25 | Copriruota @ 30 mm 381620
5 | Traversa di giunzione 381636 27 | Sospensione ruote destra 381654
6 | DadoastellaM 6 381637 28 | Ruota @ 145 mm 381655
7 | Vite M6 x 45 381638 29 | Rullo scarificatore con lame 381656
8 | Supporto dellimpugnatura a staffa sinistro 381639 30 | Setlame (22 lame) 381657
9 | Supporto dellimpugnatura a staffa destro 381640 31 Rullo arieggatore con mqlle 381658
(in parte accessorio speciale)
10 | Fascetta di fissaggio compl. 381641 32 | Aertura dell'azionamento
11 | Supporto sinistro 381642 33 | Supporto cuscinetti 381659
12 | Supporto destro 381643 34 | Vite atesta cilindrica M 5 x 35 381660
13 | ViteM6x30 390162 35 | Alloggiamento
14 | Copertura motore 381644 36 | Protezione antiurto 381661
15 | Motore compl.1600 W 381645 37 | Molla 380972
16 | Cuscinetto 6000 381646 38 | Asse 26 mm 381623
17 | Ruota della cinghia 381647 39 | Asse 65mm 380971
18 Anello di sicurezza @ 24 mm 381610 40 Sacco di raccolta ' ' 381662
(in parte accessorio speciale)
19 | Cuscinetto 61805 Z 381611 41 | Etichette di sicurezza 380975
20 | Ruota della cinghia 381648 42 Chiave di montaggio 380999
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Samsvarserklaring

Nr. (S-No.): 13832
tilsvarer EU-direktivene 2006/42 EC

Herved erkleerer vi

ATIKA GmbH
Schinkelstrafie 97
59227 Ahlen - Tyskland

seg eneansvarlig for at produktet
Kultivator / plenlufter Modell VT-40 Z
Serienummer: 000001 - 020000

er konform med bestemmelsene i EU-direktivene som er nevnt over
0g bestemmelsene i direktivene som er nevnt nedenfor:
2004/108/EC, 2000/14/EC og 2011/65/EC.

Falgende harmoniserte normer ble benyttet:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Samsvarsvurderingsprosess: 2000/14/EF - Vedlegg V.
Malt lydeffektniva Lwa 93 dB (A)
Garantert lydeffektniva Lwa 96 dB (A)

Oppbevaring av de tekniske dokumentene:
ATIKA GmbH - Technisches Biro — Schinkelstr. 97 59227 Ahlen —

Tyskland
i'A' %‘7 /\:4

iA’G. Koppgnstein, Konstruksjonsledelse

Ahlen, 18.04.2013

Samlet leveranse

05> [CAKontroller falgende ndr du har pakket ut esken:

» eresken komplett
» har det oppstatt ev. transportskader

1 forhdndsmontert apparatenhet

2 forbindelsesbjelker (5)

1 grepshayle (1)

1 viftevalse (31) — delvis spesialtilbehar

1 oppsamlingssekk (40) — delvis spesialtilbehgr
1 skruepose

1 bruksanvisning

1 garantierkleering

Reklamer omgaende til forhandleren, leverandgren hhv.
produsenten. Senere reklamasjoner godkjennes ikke.

Emballasje og forpakningshjelpemidler kan resirkuleres og ma
tilbakefares for miljgvennlig gjenbruk.

Veer oppmerksom pa forskriftene som gjelder i ditt omrade.

Apparates symboler

Forsiktig! -skarpe
tagger. Rotasjonen til
taggene fortsetter

Les naye
gjennom bruks-
anvisningen og

veer etter at motoren er
oppmerksom pa slatt av - far
sikkerhetsan- vedlikeholds-arbeid

B>

Vi

eller hvis

ledningen er skadet mé& man trekke
stgpselet ut av stikkontakten.

Hold nettkabelen
unna gaflene eller
knivene.

Gaflene eller knivene
kan skade ledningene
og medfare kontakt

visningene far
apparatet tas i drift.

Fare pga. deler
som akselererer
videre nar
motoren er i
gang — personer
uten deltagelse,
hus- og nyttedyr
ma holdes borte fra
fareomradet.

) »H
o[>

med stremfgrende deler.

Ta hensyn til Trekk straks ut nett-
roterende kniver A pluggen, nar
eller gafler. tilkoplingsledningen er

O Hender og fatter skadet eller skaret
(3¢ 3 ma ikke holdes i over.
O neerheten eller

under roterende

deler mens
maskinen er i drift.
ﬁ Bruk gye- og Maskin beskyttelses-
harselsvern. klasse Il (verneisolert).

c € Produktet tilsvarer de gjeldene europeiske
produktspesifikke retningslinjene.

E Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfallet. Apparat, tilbehgr og emballasje ma

mmm  innleveres for miljgvennlig gjenbruk.

| henhold til det europeiske direktivet 2002/96/EC angaende

utrangerte elektriske og elektroniske apparater ma elektriske

apparater som ikke lenger kan benyttes samles separat og tilfgres

den miljgvennlige gjenbrukskretsen.
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Bruksanvisningens symboler

Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom du
ignorerer disse anvisningene, kan det fare il
personskader og materielle skader.

Viktige anvisninger for korrekt handtering.
Forstyrrelser kan oppsta som fglge av at du ignorerer
disse anvisningene.

Brukeranvisninger. Disse anvisningene hjelper deg a
utnytte alle funksjonene optimalt.

Montasje, betjening og vedlikehold. Her forklares
ngyaktig hva du ma gjare.

\NI&| © P

=)
S [E Listen viser til figurene pa side 3-6.
=)

Hensiktsmessig anvendelse

= Kultivatoren / plenlufteren er egnet raking og kultivering av
plener og for samling av lgv pa plener i private hage eller
hobbyhager.

= Apparatet ma ikke benyttes pa offentlige anlegg, parker,
idrettsanlegg eller pa veier og innen jord- og skoghbruk.

- A Kultivatoren / plenluftren ma ikke brukes:
til trimming av busker og hekker.
til  utjevning av ujevnheter i
muldvarphauger)
som motorhakke
pa asfaltert underlag eller pa smastein
Det er fare for at man skader seg!
= Til riktig bruk herer ogsa at man ma overholde produsentens
drifts-,  vedlikeholds- og  reparasjonshetingelser  og
overholdelse av sikkerhetsinformasjonene i anvisningen.
= Man ma overholde de gjeldene forskriftene for ang.
skadeforebygging og det andre allment anerkjente regelverket
for arbeidsmedisin og sikkerhetsteknikk.
= Brukeren baerer selv risikoen. Sgrg for at du star stabilt og hold
likevekten hele tiden. Ikke strekk deg forover.
= Egenhendige endringer pa kultivatoren / plenlufteren medfarer
at produsenten ikke kan stilles ansvarlig for skader som
oppstar pa grunn av dette.
= Apparatet ma kun klargjeres, benyttes og vedlikeholdes av
personer som kjenner disse oppgavene og som er kjenner
farene de utsettes for. Reparasjonsarbeid ma kun
gjennomfares av oss eller av kundeservicesteder som er
anbefalt av oss.
= Maskinen ma ikke benyttes i omrader med eksplosjonsfare
eller utsettes for regn.

Til tross for at alle sikkerhetshestemmelser overholdes ved den
hensiktsmessige anvendelsen, kan det allikevel gjensta
restrisikoer som fglge av apparatets konstruksjon.

Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom pa
"Sikkerhetsanvisningene” og "Hensiktsmessig anvendelse” og
leser ngye gjennom bruksanvisningen.

bakken (f. eks.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for person- og
materialskader.

= Det er fare for at man skader hender og fatter, nar du kommer i
naerheten eller under roterende deler.

= Det er fare for at man skader fingre og hender ved monterings-
og rengjeringsarbeid pa kultivatorvalsen.
Slynging av steiner og jord.
Fare ved strgm ved bruk av elektriske stikkledninger som ikke
er intakt.

= Bergring av spenningsferende deler ved apne elektriske
bestanddeler.

= Haorselen svekkes ved vedvarende arbeider uten hgrselsvern.

Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles gjensta
en restrisiko.

Arbeide under trygge forhold

A Ved uriktig bruk kan kultivatoren / plenlufteren veaere
farlig. Hvis det brukes elektroverktgy, ma de grunnleggende
sikkerhetstiltakene etterfalges, for & hindre risikoen for brann,
elektrisk stgt og personskader.

Les ngye gjennom fglgende anvisninger og forskrifter til
forebygging av ulykker hhv. de gjeldende sikkerhets-
bestemmelsene i de forskjellige landene.

@ Formidle sikkerhetsanvisningene til alle som arbeider med
maskinen.

@ Ta godt vare pa disse sikkerhetsanvisningene.

= Gjgr deg kjent med apparatet ved hjelp av bruksanvisningen
for du tar det i bruk.

= Ver oppmerksom. Pass pa hva du gjer. Veer fornuftig i
omgang med apparatet. Ikke benytt apparatet nar du er sliten
eller er pavirket av narkotiske stoffer, alkohol eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet kan medfare
alvorlige skader.

= lkke bruk sagen til ting den ikke er beregnet til (se "Riktig
bruk”).

= Gjer deg kjent med omgivelsene og ta hensyn til mulige farer
som du eventuelt ikke harer pd grunn av motorstayen.

= Den som betjener maskinen er ansvarlig for tredjemann i
maskinenes arbeidsomrade.

= Barn og unge under 16 ar og personer som ikke kjenner
bruksanvisningen, far ikke benytte trimmeren.

= Personer med begrensete fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller som mangler erfaring ogleller kunnskaper far ikke
betjene maskinen med mindre de far hjelp av en person som
er ansvarlig for deres sikkerhet eller har fatt oppleering i bruk
av maskinen.

= Man ma pase at barn ikke leker med maskinen.

= Hold andre personer og dyr borte fra arbeidsomradet.
Ikke la andre personer, spesielt barn, bergre verktgyet eller
kabelen.

= Stans arbeidet med maskinen, nar personer, spesielt barn eller
husdyr kommer i naerheten av arbeidsomradet og nar du bytter
arbeidsomrade.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn.

= Bruk personlig vernetgy:

— vernebrille
— harselsvern  (lydtrykknivaet pa arbeidsplassen kan
overskride 85 dB (A))

= Bruk egnet arbeidstay:
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— ikke bruk vide kleer eller smykker, det kan komme borti
bevegelige deler
— faste sko eller stavler med sklisikker sale
— Lange bukser som beskytter bena
lkke arbeid med maskinen nar du er barbent eller har lette
sandaler.
Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene
lkke bruk trimmeren i fuktige og vate omgivelser.
— Ikke benytt timmeren i regnveer.
— Ikke arbeid rett ved svgmmebasseng eller hagedammer.
— Arbeid kun under tilstrekkelige sikkerhetsforhold, sarg for
god belysning.
— Hvis mulig ma apparatet ikke brukes i vatt gress.
Fiern alle fremmedlegemer (f. eks. steiner, kvister, trad osv.)
far klippingen. Se opp for ytterligere fremmediegemer mens du
arbeider.
Hvis du stater pa fremmediegemer, ma du sla av trimmeren og
fierne fremmedlegemet. For du starter opp igjen, ma du
kontrollere om det evt. har oppstatt skader og hvis det er tilfelle
ma de repareres.
lkke hold hender eller fatter i &pninger nar maskinen er i gang.
Man ma kun benytte verktay iht.
M Apparatet m& kun benyttes med komplett og korrekt
festete verneinnretninger (f. eks. plate for vern mot stat og/eller
fangeinnretning) og ikke endre noe pa maskinen som kan
pavirke sikkerheten.
Du ma ikke endre turtallet til motoren, for dette regulerer den
sikre, maksimale arbeidshastigheten og beskytter motoren og
alle deler som dreies mot skader pga. for stor hastighet.
lkke forta endringer pa apparatet eller apparatets deler.
Fer du slar pA motoren ma du passe pa at fettene dine
befinner seg i sikker avstand fra skjeereverktayet.
Nar maskinens motor slas pa, ma maskinen kun vippes
hvis den ma heves under denne prosessen. | dette tilfelle
vippes maskinen kun sa langt det er ngdvendig og man ma
kun heve den siden som er vendt fra den personen som
betjener maskinen.
Fer aldri hender eller fatter pa eller under deler som
dreier seg. Hold deg alltid avstand til pafyllingsapningen.
Pa skrd flater eller i vatt gress, ma su sgrge for at du star
sikkert og alltid holder likevekten. Far apparatet kun i gatempo.
[0 ] Ikke kultiver i hellende terreng.
[0] ved hellende flater, m& du fere apparatet pa tvers av
hellingen og aldri opp- eller nedover.
Veer spesielt forsiktig nar endrer kjgreretning i bakken.
Overhold sikkerhetsavstanden, som er fastlagt av handtaket.
Skyv alltid apparatet forover mens det er i drift. Trekk det aldri
til deg eller bak deg.
Nar motoren er pd, ma du aldri:
— heve eller beere apparatet
— heve stgtheskyttelsen
OBS! Verktgyet fortsetter &
handen.
[M] Pass pd at stotbeskyttelsen er lukket eller
oppsamlingssekken (delvis spesialtilbehar) er satt pa.

Sla av apparatet og vent til valsen har stanset, far
» AN
— vipper kultivatoren

— gar over flater som ikke er belagt med gress ;-5_
— transporterer  apparatet tl  og fra

arbeidsomeradet =7
Sla av maskinen og trekk stepselet ut av stikkontakten ved:
— reparasjonsarbeider

gd' Ikke brems verktgyet med

— vedlikeholds- og rengjeringsarbeider

— retting av feil og blokkeringer

— transport og lagring

— knivbytte

— nér du forlater apparatet (ogsa ved kortere avbrudd).

— nar kultivatoren begynner & vibrere pa en uvanlig mate.

— nar du har statt pa et hinder.

Du ma ikke sprute vann pa apparatet. (Risikokilde - elektrisk

strgm).

Oppbevar trimmere som ikke benyttes pa et tart, lasbart sted

hvor barn ikke har tilgang.

Kontroller om maskinen ev. er skadet:

— kontroller omhyggelig om beskyttelsesan-ordningene
fungerer feilfritt og hensiktsmessig far du forsetter driften
av apparatet. Til dette harer ogsa oppsamlingssekken, hvis
den finnes.

— kontroller om deler er skadet eller defekt. Alle deler ma
veere riktig montert og oppfylle alle betingelsene for at man
skal kunne sikre feilfri drift.

— beskyttelsesanordninger og deler som er skadet ma
repareres eller skiftes ut av et godkjent verksted, safremt
ikke noe annet er angitt i bruksanvisningen

— skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker skal
erstattes.

Kultivatoren / plenlufteren ma stelles naye:

— Pass pa at alle muttere, bolter og skruer sitter godt fast.

— Pass pa at luftdpningene er rene.

— Pass pa at handtakene er frie for olje og fett.

— Folg vedlikeholdsforskriftene.

Elektrisk sikkerhet

Stikkledningens utfarelse iht. IEC 60245 (H 07 RN-F) med et
aretverrsnitt pa minimum:

— 1,5 mm2 ved kabellengde til 25 m

— 2,5 mmz2 ved kabellengde over 25 m

Lange og tynne tilkoplingsledninger gir et spenningsfall.
Motoren oppnar ikke lenger sin maksimale effekt, apparatets
funksjon reduseres.

Stepsler og koplingshoksene pa tilkoplingsledningene ma
veere produsert i gummi, myk PVC eller annet termoplastisk
material med lik mekanisk fasthet eller veere trukket over med
et slikt material.

Pluggen til tilkoplingsledningen ma veere beskyttet mot
sprutevann.

Pase at stikkledningen ikke kommer i klemme eller bayes og at
pluggforbindelsen ikke blir vat nar du installerer ledningen.

Ved bruk av kabeltrommel, ma kabelen vikles helt inn.

K] Ikke kjor apparatet over skjgteledningen. Forviss deg om
at den befinner seg i en sikker posisjon bak deg. Legg kabelen
pa en vei eller i et omrade som allerede er bearbeidet.

Ikke bruk ledningen til noe den ikke er konstruert til. Beskytt
ledningen mot varme, olie og skarpe kanter. lkke bruk
ledningen til & trekke stapselet ut av stikkontakten.

Beskytt det mot elektriske stgt. Unnga & bergre jordete deler (f.
eks. rar, varmeelementer, ovner, kjgleskap osv.).

Kontroller skjgteledningen jevnlig og skift den ut nar den er
gdelagt.

Ikke kople en skadet ledning til nettet. lkke berar en skadet
ledning, far den er koplet fra nettet. En skadet ledning kan
medfgre kontakt med stramfarende deler.

Ikke bruk defekte stikkledninger.
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= Bruk kun skjateledninger som er godkjent og kjennetegnet for
utendars bruk.

= |kke monter provisoriske elektriske tilkoplinger.

= Du ma aldri brokople eller sla av beskyttelses-anordningen.

= Kople til timmeren via en feilstramsvernebryter (30 mA).

A Den elektriske tilkoplingen hhv. reparasjoner pa maskinenes
elektriske deler ma kun utfares av en fagleert elektriker eller
av var kundeservice. Veer oppmerksom pa lokale forskrifter,
seerlig med hensyn til sikkerhets-foranstaltninger.

A Skadete nettilkoplingsdeler ma byttes ut av produsenten, en
av dens kundeservicesteder eller person med liknende
kvalifikasjoner, for & unnga farer.

Reparasjoner pa maskinenes andre deler ma kun utfgres av
produsenten hhv. av hans kundeservice.

Bruk kun originale reserve- og tilleggsdeler, samt originalt
spesialtilbehgr. Bruken av andre reservedeler og annet
tilbehgr kan fare til ulykker for brukeren. Produsenten er ikke
ansvarlig for skader som oppstar som falge av dette.

@ For at maskinen skal fungere sa godt som mulig, mé du
falge informasjonene i denne anvisningen.

B b

Grepsbayle

2 / [B” Sving bayleholdeme (8/9) og skyv skruehodene
inn i faringsspalten til holderen (11/12).

2 [[B_ Skru stjernemutteren (6) godt fast.

> Fest forbindelsesbjelkene (5) med bgyleholderne (8/9).
Bruk de vedlagte festedelene (2 stk. stiernemuttere (6), 2 stk.
skruer M6x45 (7)).

= / L€ Fest grepshaylene (1) pé forbindelsesbjelkene (5).
Bruk de vedlagte festedelene (2 stk. stiernemuttere (6), 2 stk.
skruer M6x45 (7).

> Fest kabelen med kabelholdere (4). Pass pa at kabelen
har nok klaring.

Innstilling av betjeningshayden

2 [A1/TE" Lasne stiernemutterene (6) pa bayleholdere (8/9).
< Sving grepshaylen i gnsket posisjon og trekk stjernemutterene
godt til igjen.

Oppsamlingssekk — delvis spesialtilbehar

© [B]Trekk statbeskyttelsen (36) oppover og hold den fast.
< Fest holderen til oppsamlingssekken (40) pa kroken ved huset
(35).

Montering av viftevalse — delvis spesialtilbehar

A e

Far valsen byttes ut:

— Sl& av maskinen.

— Vent til valsen star helt stille
— Trekk ut nettpluggen

A 0 Bruk arbeidshansker ved valsebytte. Fare for

skader!

Hvis apparatet skal brukes som plenlufter, ma kultivatorvalsen (29)
byttes ut mot viftevalsen (31).

o [E] Lgsne sylinderskruene (34) pa lagerholderen (33) med
den vedlagte monteringsngkkelen (42).

> Hev kultivatorvalsen og trekk den ut.

< Skyv sekskantansatsen (a) til viftevalsen inn i drevapningen
(32).

< Skru lagerholderen (33) pa igjen med skruene (34).

Ibruktaking

Nettilkopling

Sammenlign den angitte spenningen pa apparatets typeskilt med
nettspenningen. Kople apparatet til den tilsvarende og
forskriftsmessige stikkontakten.

Kople til maskinen via feilstramsvernebryteren 30 mA.

= Benytt tilkoplings- og forlengelseskabel med et aretverrsnitt pa
minst 1,5 mm2til 25 m lengde

Plassering av skjgteledningen

9 [F 1 stikk koplingen til skjgteledningen pa stapselet til bryter-
stgpsel-kombinasjonen (2).

O Trekk  skjgteledningen  som en  slayfe
kabeltrekkavlastningen (3) og heng den inn.

< Pass pa at skjgteledningen har nok klaring.

gjennom

Sla pa apparatet

Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren pa eller
av. Skadete brytere ma straks repareres eller byttes ut av
kundeservice.

Apparatet har en sikkerhetskopling, som hindrer at det slas
pé utilsiktet.

A lkke start apparatet fer du har stilt det pa en plen med lav
gresshgyde.

Sla pa apparatet

=) Vipp kultivatoren lett mot deg, slik at framhjulene befinner
seg opp fra bakken.

9 [G1Trykk pé sikkerhetsknappen @ og hold den inne.

© [G1Trekk deretter brytergrepet @ mot grepshaylen.

< Kultivatoren starter og kultivatorvalsen kan dreie seg fritt.

< Slipp né sikkerhetsknappen.

Sla av apparatet

Slipp brytergrepet, det kommer automatisk tilbake til
utgangsposisjonen sin.
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Motorens beskyttelsesanordning

Motoren er utstyrt med en sikkerhetsbryter som slds automatisk av
ved overbelastning. Motoren kan slas pa igjen etter en kjgletid pa
ca. 15 minutter.

/\  Slipp brytergrepet, eller vil apparatet starte umiddelbart
etter avkjeling. Fare for skader!

Innstilling av arbeidsdybden
NG

2 [H] still inn arbeidsdybden ved at du skyver bryteren til
hagydejusteringen (22) i g@nsket posisjon. Trekk ut

Far innstilling av arbeidshgyden:
— sla av maskinen.
— Vent til valsen stér helt stille

stoppespaken.
Posision Arbeidsdybde
) Kultivator Plenlufter

11 ! 10 mm 15 mm
9 | | ! 5,0 mm 10 mm
3 | 0mm 5 mm
4| I ! -5mm 0 mm
5 | I -10,0 mm -5 mm

@ Still inn arbeidsdybden pa begge Igpehjulene i henhold til
gress- og jordforholdene.

Anbefalt arbeidsdybde: Posisjon
Regelmessig behandlet, myk jord, steinfri 5-4
Sjelden behandlet, mosebelagt jord, steinete 2-3
Lite pleiet, sterkt mosebelagt jord, steinete 1-2

Ved lukking av kultivatorkniven ma man redusere innstillingen
med 1-2 trinn.

AN Still inn en lavere arbeidsdybde, hvis motoren er
overbelastet (motorturtallet synker og motorlyden
endres).

Eksempel: Innstilt arbeidshayde 4 =» endre til 3

Arbeidsinformasjoner

/\  Tahensyn til felgende for arbeidet begynner:

= Du ma ikke bruke trimmeren for du har lest igjennom
bruksanvisningen, har tatt hensyn til alle informasjonene og
har montert trimmeren som beskrevet!

= Sgrg for at arbeidsplassen er sikker og ryddig. Fjern
gjenstander som kan slynges bort.

* Far arbeidet begynner ma du sikre at:

— arbeidsverktgy og bolter ikke er slitt eller skadet. - For &
unnga ubalanse ma slitt eller skadet arbeidsverktgy og
bolter kun byttes ut i hele sett.

— valsen og knivene er i god stand (se "Bytte kniver")

— alle skrueforbindelser er skrudd godt til

— det ikke befinner seg ytterligere personer eller dyr i
arbeidsomradet

— du kan ga bakover uten 4 falle
— stastedet er sikkert.

/\ Hold alltid hendene og fattene pd sikker avstand fra
roterende verktay.

Vibrasjoner

A Hvis personer med forstyrrelser i blodomlgpet utsettes for
vibrasjoner for ofte, kan det oppsta skader pa nervesystemet eller
pa blodkarene.
Du kan redusere vibrasjonene:

ved bruk av tykke, varme arbeidshansker

forkortelse av arbeidstiden (ta flere lange pauser)
Oppsek lege hvis fingrene dine svulmer opp, hvis du faler deg uvel
eller hvis du mister fglelsen i fingrene.

Arbeide med kultivatoren

Kultivere

5" Med kultivatorvalsen kan apparatet brukes som kultivator for
fierning av mose og liknende i gresset og kutting av flatrotet
villvokst .

For at en sunn plen skal kunne utvikle seg i lgpet av varen er det
ngdvendig & eke opptaket av vann-, Iuft- og neeringsstoff i
rotomradet. Vi anbefaler at plenen kultiveres om véren og hgsten.
For & oppna et godt resultat og gke levetiden til kultivato-rvalsen,
ma plenen klippes far den kultiveres (kortere enn 4 cm).

@ Ikke kultiver nar plenen er nysadd, vat eller for tarr.

o Still kultivatoren pa plenkanten neer stikkontakten.

. Hver gang du snur ma kabelen legges pa motsatt siden
som nettopp ble behandlet.

e Velg arbeidsdybde i henhold til plenens tilstand (se "Innstilling
av arbeidsdybden”)

o Pass pa at ikke kultivatoren blir overbelastet.

@ Ved overbelastning synker motorens turtall, motorstayen
endres.
=>» Stans og slipp brytergrepet
=> Vent til kultivatorvalsen star stille
=> Still inn en lavere arbeidsdybde
° Far kultivatoren i en passende og jevn hastighet i rette
linjer over plenen din @.

@ Hvis du lar kultivatoren ga for lenge pa et sted, blir
gressnarven skadet.

. Ved lite pleiet, sterkt mosebelagt plen gar du engnag til
pa tvers av banene @, still arbeidsdybden pa en hayere
posisjon (f. eks. fra 4 til 3)

e [ hellende terreng m& du alltid arbeide pa tvers av
helningen, pass ogsa pa at du har en fast og sikker stand. Ikke
arbeid i sveert hellende terreng.

e Tgm oppsamlingssekken nar den er full, for & hindre at knivene
blokkerer og motoren overbelastes.

o Klipp plenen igjen etter kultiveringen.

Sa pa nytt pa flekker som er tomme etter kultiveringen.
o Plenen ma farst gjgdsles nar de friske gressfraene vokser til.

& Ta hensyn til sikkerhetsinformasjonene.
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Arbeide med plenlufteren

Lufte

I3 Med viftevalsen (delvis spesialtilbehgr) kan apparatet brukes
som plenlufter for fierning av gress og mose og til kutting av
flatrotet villvokst.

For at en sunn plen skal kunne utvikle seg i lgpet av varen er det
ngdvendig & gke opptaket av vann-, luft- og naeringsstoff i
rotomradet. Vi anbefaler at plenen, alt etter tilstand, luftes hver 6 —
8 uke.

For & oppna et godt resultat og gke levetiden til viftevalsen, ma
plenen Klippes far den luftes (ca. 2 cm).

e Sett inn viftevalsen (se Montering)
o Bekjemp mosen foran viften med en vanlig middel.
o Ga frem som beskrevet under punktet "Kultivere”.

Vedlikehold og pleie
NG

Far vedlikeholds- og rengjeringsarbeid:
— Sla av maskinen

— Vent til valsen star helt stille

— Trekk ut nettpluggen

Yitterligere vedlikeholds- og rengjgringsarbeider som beskrives i
dette kapittelet, ma kun gjennomfgres av kundeservice.

Sikkerhetsinnretninger som er vedlikeholdt og rengjort ma
monteres igjen pa riktig mate og kontrolleres.

Reparasjonsarbeid utover dette ma kun utfgres av produsenten
eller kundeservice. Bruk av andre deler kan fare til uforutsette
person- og materialskader.

For & forsikre seg om at maskinen er i sikker arbeidstilstand, mé
maskinen kontrolleres regelmessig for a finne eventuelle mangler
som

— lgse fester (muttere, skruer, bolter)

— slitasje pa fangeinnretning eller skadete deler

— glitte eller skadete komponenter

Vedlikehold

4 | Bytte kniver

& o Bruk alltid arbeidshansker mens du jobber

med knivene. Fare for skader!
Slitte kniver farer til at apparatets ytelse blir darligere og at
motoren overbelastes. Kontroller derfor knivenes tilstand fer hver
bruk. Hvis ngdvendig, la en ekspert slipe knivene eller bytte dem
ut med nye.

5> Knivene kan snus. For &

felger:

2 ['E_ Losne sylinderskruene (34) pé lagerholderen (33) med
den vedlagte monteringsngkkelen (42).

> Trekk ut kultivatorvalsen (29).

9 [1] Lasne sekskantmutteren (b) og ta av forkledningskappen
(c), flens (d), kniven (30) og distanseringene (e) fra aksen.

2 Snu skruene eller sett inn nye og sett sammen valsen i motsatt
rekkefalge.
A Bytt ut slitte eller skadete kniver kun i hele sett, for &

snu knivene, gar du frem som

unnga ubalanse.
> Skru fast sekskantmutteren igjen og sett valsen inn i apparatet.

Rengjering

@ Rengjer apparatet ngye etter hver bruk, slik at det
fungerer uten problemer.

A0

Rengjer apparatet straks etter at du er ferdig med & bruke det.

= Tem og rengjer oppsamlingssekken hvis ngdvendig.

= Rengjer undersiden av apparatet og kultivator- eller
viftevalsen.

= Rengjor huset, spesielt ventilasjonsspalter, for gress og smuss
som henger fast.

= Fjern smuss med en Klut eller en barste.

= Ikke rengjar maskinen med rennende vann og hgytrykksspyler.

= |kke bruk lgsningsmidler (bensin, alkohol, osv.) pa
kunststoffdeler, da kunststoffdelene kan skades.

Transport
A

A Valsen kan selv ved avslatt motor skades f. eks. ved
transport over hardt underlag. Du ma derfor stille
arbeidsdybden til valsen pa posisjon 1 ved transport.

A

m Oppbevar maskiner som ikke er i bruk pa et tert, lukket sted
utilgjengelig for barn.

m Ved lengre tids lagring (f. eks. over vinteren) ma du sgrge for at
apparatet er beskyttet mot frost og korrosjon.

m Far lagring over lengre tid, ma du ta hensyn til felgende for &
forlenge maskinens levetid og sikre at betjeningen gar lett:
— Gjennomfgr en grundig rengjering.

— Etter hver bruk ma alle metalldeler behandles med en
miljgvennlig, biologisk nedbrytbar sprayolje.

@ Bruk aldri fett!

Bruk alltid arbeidshansker mens du jobber med
knivene. Fare for skader!

Far transport ma man trekke ut stgpselet.

Trekk ut nettpluggen.

(= For & lagre apparatet pa en plassparende mate, kan
du klappe ned grepshaylene. Las stjernegrepskruene (6)
sd langt at grepshaylen (1) og forbindelseshjelkene kan
klappes inn.
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Mulige driftsforstyrrelser

AN

Far hver retting av feil
— Sla av apparatet

— Vent til valsen star helt stille

— Trekk ut nettpluggen
33" Etter at feilen er rettet ma du alltid ta i bruk og sjekke alle sikkerhetsinnretninger.
Forstyrrelser Mulig arsak Tiltak
Trimmeren gar ikke. < Ingen strgm eller strgmbrudd < Sjekk stramforsyning, stikkontakt og sikring
> Skjgteledningen er defekt 2 Sjekk skjeteledningen, defekt kabel ma byttes ut med en
gang
o Nettpluggen, motoren eller bryteren | © Motor eller bryter ma sjekkes eller repareres av godkjent
er defekt elektriker.
> Motorvernebryter har utlgst 1. Arbeidsdybden for stor < minske arbeidsdybden
2. Valsen er blokkert 2 fiern blokkeringen
3. Gresset er for hgyt 2 sla gresset
2 Motoren ma avkjgles i ca. 15 minutter fgr du arbeider videre.
o Feilaktig ibruktaking o Pase at apparatet slas pa riktig
Apparatet  arbeider med | ® Skjgteledningen er defekt o Sjekk skjgteledningen, defekt kabel ma byttes ut med en
avbrtelser gang
< Intern feil  Kontakt var kundeservice
> Pa/Av-bryter er defekt > Kontakt var kundeservice
Uvanlige lyder S Valsen er blokkert < Fjern blokkeringen
S Tannremmen sklir < Ta kontakt med kundeservice
O  Lase skruer, muttere og andre < Trekk til alle delene godt, ta kontakt med kundeservice, hvis
festedeler lydene fortsatt forekommer.
Uvanlige vibrasjoner S Skjeerekniv skadet eller stump S Se "Bytte kniver”
S Arbeidsdybden er for stor < Stillinn en lavere arbeidsdybde
> Plenen er for hgy 2 Sla gresset far kultiveringen
For darlig kultiveringsresultat | = Arbeidsdybden er for liten < Stillinn en stgrre arbeidsdybde
S Stumpe kniver S Se "Bytte kniver”
9 Utkastapningen er blokkert S Tem oppsamlingssekken og fjern blokkeringen

Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierklzeringen.
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Tekniske data

| Model | VT 402 | | Byggedr | Se siste side |
Nettspenning / 5

Motorytelse Py @ 1600 W Nettfrekvens # 230 V~/50 Hz

Sikring £ 10 A 10 Atreg Omdreiningstall no (f-h\ 2700 min -t

Arbeidsbredde “ 40 cm Arbeidsdybde kultivato (§> -10 - 10 mm i 5 trinn

, o~ — Volumet il

Arbeidsdybde plenlufter @ -5-15mm i 5 trinn oppsamlingssekken a. 40 |
| H&nd-arm-vibrasjon (MAlt i henhold til EN 1033:1995) 5,75 m/s? |
| Maleusikkerhet K 1,5 m/s? |
| Lydtrykkniva Lpa (iht. 2000/14/EC) | 835dB (A) |
| Maleusikkerhet Kpa | 3dB (A |
| Malt lydeffektnivd Lwa (iht. 2000/14/EC) | 93dB (A) |
| Garantert lydeffektnivd Lwa (iht. 2000/14/EC) | 96 dB (A) |
| MéleusikkerhetKwa | 3dB (A) |

Beskyttelsesklasse | I Beskyttelsesart IP X4

| Dimensjoner (lengde x bredde x hayde)

| 120 cm x 63 cm x 97 cm

| Vekt

| ca. 15,3 kg

Beskrivelse av apparatet / reservedelsliste

Pos. | Betegnelse Betegnelse Pos. | Betegnelse Betegnelse
1 Ereps.b”y.'e med bryter-stapsel- 381632 21 | Rem (18 mm) 381649
ombinasjon
2 | Bryter-stgpsel-kombinasjon (VDE) 381633 22 | Bryter for hgydejustering 381650
2 | Bryter-stgpsel-kombinasjon (CH) 381634 23 | Arbeidsdybdeinnstilling kompl. 381651
3 | Kabel-trekkavlastning 381635 24 | Lopehjul @ 180 381652
4 | Kabelholder 380953 25 | Hjulforkledning @ 30 mm 381620
5 | Forbindelseshjelke 381636 27 | Hjuloppheng hgyre 381654
6 | Stjernemutter M 6 381637 28 | Lapehjul @ 145 mm 381655
7 | Skrue M6 x 45 381638 29 | Kultivatorvalse kompl. med kniver 381656
8 | Bayleholder venstre 381639 30 | Knivsett (22 kniver) 381657
9 | Bayleholder hoyre 381640 g | Viftevalse kompl. Med figerer 381658
(delvis spesialtilbehgar)

10 | Festeskal kompl. 381641 32 | Antriebséffnung

11 | Holder venstre 381642 33 | Lagerholder 381659
12 | Holder hgyre 381643 34 | Sylinderskrue M 5 x 35 381660
13 | Skrue M6 x 30 390162 35 Hus

14 | Motorforkledning 381644 36 | Stgtbeskyttelse 381661
15 | Motor kompl. 1600 W 381645 37 | Fjeer 380972
16 | Lager 6000 381646 38 | Aksel 26 mm 381623
17 | Remhjul 381647 39 | Aksel 65 mm 380971
18 Sikringsring @ 24 mm 381610 40 Opp;amlingssekk (delvis 381662

spesialtilbehgr)

19 | Lager 61805 Z 381611 41 | Sikkerhetsmerke 380975
20 | Remhjul 381648 42 | Monteringsngkkel 380999
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Leverhoeveelheid

15~ [A] Controleer na het uitpakken de inhoud van de

EG-verklaring 108 :
Lever hoeveelheid 108 verpakking op:
Bedrijfstijden 108 » Aanwezigheid van alle onderdelen
Symbolen apparaat 108 »  Eventuele transportschade '
Symbolen in de gebruiksaanwijzing 109 e 1 voorgemonteerde toesteleenheid
Reglementaire toepassing 109 *  2verbindingsbalken (5)
— e 1grijpbeugel (2)
Restrisico's 109 o 1luchterwals (40) - gedeeltelik speciale toebehoren
Veilig werken 109 e 1opvangzak (39) - gedeeltelijk speciale toebehoren
Montage 111 e 1 verpakkin moeren
Ingebruikname 111 e 1 bedieningshandleiding
Instellen van de werkdiepte 112 In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw leverancier
Werkvoorschriften 112 melden. Latere reclamaties worden niet in behandeling genomen.
Werken met de verticuteerder 112 Verpakkingen zijn recycelbar en dienen een milieuvriendelijk
Werken met de gazonluchter 113 hergebruik te worden toegevoerd.
Onderhoud en verzorging 113
Transport 114 Bedrijfstijden
Opslag 114 Houdt alstublieft voor ingebruikname van het toestel rekening met
Storingen 114 de landelijke (regionale) voorschriften omtrent de lawaai-
Garantie 114 bescherming.
Technische gegevens 115
Toestelbeschrijving / Reserveonderlen 115 Symb0|en apparaat

EG-Verklaring van overeenstemming

Nr. (S-No.): 13832
overeenkomstig de richtlijn van de raad 2006/42/EG

Hiermede verklaren wij

ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97
59227 Ahlen — Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product

Verticuteerder / gazonluchter type VT 40 Z
Serienummer: 000001 - 020000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook aan
de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen beantwoordt:
2004/108/EG, 2000/14/EG en 2011/65/EG.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Conformiteit-beoordeling-procedures:
2000/14/EG - Aanhangsel V

Gemeten geluids-niveau Lwa 93 dB (A).
Gegarandeerd geluids-niveau Lwa 96 dB (A).

Bewaring van de technische documenten:
ATIKA GmbH - Technisch kantoor — Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen

— Germany
“‘/‘? [ =<

i.A.’G. Koppenstein, Constructieleiding

Ahlen, 18.04.2013

Lees voor de Voorzichtig! -
inbedrijfstelling de é Scherpe tanden. De
bedienings- rotatie van de
handleiding en e-a»- | tanden blijit na het

uitschakelen van de
motor nog

|-[T -I veiligheidsvoorsch

riften en neem

(=]

deze in acht. voortduren — voor
onderhoudswerkzaamheden of
indien de leiding is beschadigd,
de stekker uit het stopcontact
nemen.
Gevaar door Netkabel van de
voortslingerende A tanden resp.
delen bij lopende messen
L motor — niet e weghouden.
IHﬂ betrok-ken @ De tanden resp.
personen, alsook messen kunnen de
huis- en leidingen beschadi-

nuttige dieren uit de gevaars-
zone verwijderd houden.

gen en tot contact met stroom-
geleidende delen leiden.

Attentie voor

roterende messen

resp. tanden.

O Handen en voeten
niet in de buurt of

Meteen netstekker uit
A het stopcontact
nemen, wanneer de

aansluitleiding werd

» e be-schadigd of
* () onder roterende doorgesneden.
delen houden,
wanneer de

machine draait

Ogen beschermen Machine veiligheids-
en gehoorbe- klasse Il (dubbelt
scherming geisoleerd).

dragen.

Het product stemt overeen met de pro-ductspecifiek
geldige Europese richtlijnen.
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Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
— milieuvriendelijk recycling brengen.
Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/EG over oude
elektronische apparaten en electronica moeten niet meer
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en een
milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwizingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik
van de machine. Het niet opvolgen van deze
aanwijzingen kan storing aan de machine veroorzaken.

Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen u
de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud van de machine. Hier
wordt precies uitgelegd wat u moet doen.

SRS

- De numeratie verwijst naar de afbeeldingen op de

- W pagina’s 3-6.

Reglementaire toepassing

= De verticuteerder / gazonluchter is voor het harken en
verticuteren van gazon alsook voor de opname van gebladerte
op gazon in de privé huis- en hobbytuin geschikt.

= Het toestel mag niet in openlijke plantsoenen, parks,
sportplaatsen of op straten in in de land- en bosbouw worden
ingezet.

- A De verticuteerder / gazonluchter mag niet worden
toegepast:
— voor het snijden van struiken, heggen en heesters
— voor het effenen van vloeroneffenheden (bv molshopen)
— als motorschoffel
— op geplaveide of begrinde vlakken
Er bestaat gevaar van verwondingen!

= Tot het toepassen volgens de voorschriften behoren ook het
opvolgen van de gebruiks-, onderhouds- en reparatie-
voorschriften en na leven van de veiligheidsvoorschriften van
de fabrikant.

= Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriften en die aanvullende
voorschriften van het bedrijf.

= Alle verdere toepassingen gelden als niet volgens de
voorschriften. Voor de hieruit voortvioeiende schade is de
fabrikant niet aansprakelijk — de aansprakelijkheid is alleen voor
de gebruiker.

= Eigenmachtige verbouwingen aan de verticuteerder / gazon-
luchter sluiten een aansprakelijkheid van de fabrikant voor
hieruit voortvioeiende schade van een ieder soort uit.

= Het toestel mag slechts door personen worden voorbereid,
gebruikt en onderhouden die met het werktuig bekend zijn en
over de gevaren ingelicht zijn. Reparaties mogen alleen door de
fabrikant of geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd worden.

= Gebruik de heggeschaar niet in de nabijheid van brandbare
vloeistoffen of gassen of in vochtige of natte omgeving.

Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond van de
constructie voor de toepassing van deze machine nog een aantal
restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheids- en onderhoudsvoorschriften
nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Verwondingsgevaar van de handen en voeten, wanneer u in de
buurt of onder de roterende delen geraakt.

= Verwondingsgevaar van de vingers en handen bij montage- en
reinigingswerkzaamheden aan de verticuteerwals.

= Wegslingeren van stenen en aarde.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij een
geopende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
Zichtbare restricties bestaan.

Veilig werken

A Bij ondeskundig gebruik kunnen verticuteerder / gazon-
luchter gevaarlijk zijn. Worden elektrowerktuigen toegepast,
moeten de principiele veiligheidsvoorzieningen worden
opgevolgd om het risico van vuur, elektrische slag en
verwondingen van personen uit te sluiten.

Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de voor-schriften
te voorkoming van ongevallen en de algemene
veiligheidsvoorschriften op, om u zelf en anderen tegen
verwondingen te beschermen.

@ Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die met
deze machine werken, door.

@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

= Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met behulp
van de bedieningshandleiding.

= \Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met vgerstand te
werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of onder de
invioed van drugs, alcohol of medicamenten staat. Een moment
van onoplettendheid bij het gebruik van het toestel kann tot
ernstige verwondingen leiden.

= Gebruik het toestel niet voor doeleinden voor die het niet is
bestemd (zie “Reglementaire toepassing”).

= Maak uzelf met uw omgeving bekend en let op mogelijke
gevaren die u op grond van het motorgeluid eventueel niet kunt
horen.

= De bedienende persoon is binnen het arbeitshereik van de
machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

= Kinderen en jongeren onder 16 jaren alsook personen die met
de handleiding niet bekend zijn, mogen het toestel niet
bedienen.

= Personen met beperkt lichamelijk, sensorisch of geestelijk
vermogen of met beperkte ervaring en/of met beperkte kennis
mogen het toestel niet bedienen, tenzij ze worden door een
voor hun veiligheid bevoegde persoon gesurveilleerd of
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NL|

verkregen door deze instructies hoe het toestel moet worden

benut.

Kinderen moeten in de gaten worden gehouden, om te

waarborgen dat ze niet met het toestel spelen.

Houd andere personen en dieren van uw werkbereik weg.

Laat andere personen, in het bijzonder kinderen, het

gereedschap of de kabel niet aanraken.

Onderbreek het gebruik van de machine, wanneer personen,

vooral kinderen of huisdiren, in de buurt zijn en wanneer u het

werkbereik wisselt.

Laat de machine niet zonder toezicht achter.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.

— Veiligheidsbril

— Gehoorbeschermer dragen (geluidsdrukniveau aan de
werkplaats kan 85 dB (A) overschrijden).

Draag de juiste werkkleding.

Nauw sluitende kleding en geen sieraden dragen.

— vaste schoenen of laarzen met anti-slip-zool

— Lange broeken ter bescherming van de benen

Werk met het toestel niet blootsvoets of in lichte sandalen.

Let op de omgevingsinvioeden.

— Gebruik de machine niet in een vochtige of natte omgeving.

— Zet de machine niet in de regen buiten.

— Werk niet direct aan zwembassins of tuinvijvers.

— Werk slechts hij voldoende zicht.

— Exploiteer het toestel naar mogelijkheid niet bij nat gras.

Verwijder voér het snijden alle vreemde lichamen (bv stenen,

takken, draad, enz.). Let gedurende het werken op verdere

vreemde lichamen.

Indien u op vreemde lichamen stuit, schakel het toestel

alstublieft uit en verwijder het vreemde lichaam. Alvorens u het

toestel weer inschakelt, controleer het alstublieft op eventuele

beschadigingen en laat, indien nodig, reparaties uitvoeren.

Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de

juiste belasting van de machine.

M| Werk alleen met complete en correct aangebrachte
veiligheidsvoorzieningen (bv zonder stootbeschermplaten en/of
opvangvoorziening) en verander aan de machine niets, wat de
veiligheid zou kunnen belemmeren.

Verander het toerental van de motor niet, want de regelaar
regelt de veilige maximum werksnelheid en beschermt de motor
en alle draaiende delen tegen schade door te hoge snelheid.
Apparaat resp. onderdelen van het apparaat niet veranderen.
Let voor het inschakelen van de motor erop dat uw voeten in
een veilige afstand tenopzichte van de snijwerktuigen zijn.

Bij het inschakelen van de motor het toestel niet kantelen,
tenzij het toestel moet bij het proces worden opgetild. In dit
geval kantel het toestel slechts zo ver als nodig en til het op de
van de bedieningspersoon afgewende kant op.

[N Voer nooit handen of voeten aan of onder zich draaiende
onderdelen. Houdt u zich steeds van de uitgooiopening
vandaan.

Zorg vooral op schuine vlakken of op nat gras voor een veilige
stand en houd steeds het evenwicht. Voer het toestel alleen in
gangtempo.

L0 | Verticuteer niet aan steile hellingen.

[0 ] Verticuteer aan schuine vlakken dwars ten opzichte van de
daling en nooit op- en afwaarts.

Wees bijzonder voorzichtig, wanneer de rijrichting op een
helling wijzigt.

Houdt rekening met de veiligheidsafstand die door de
handgreep wordt voorgegeven.

Schuif het toestel gedurende het bedrijf steeds voorwaarts.
Trek het niet in uw richting of achter zich.

Wanneer de motor draait, het toestel niet:

— optillen en dragen

— de schokbescherming niet optillen

Attentie! Het werktuig loopt na! Rem het werktuig niet met de
hand.

M7 Let erop dat de schokbescherming gesloten is, resp. de
opvangzak (gedeeltelijk speciale toebehoren) is aangebracht.
Schakel het toestel uit en wacht tot de wals stil staat, wanneer
u:

— de verticuteerder kantelt

— vlakken die niet met gras zijn beplant, oversteekt

— het toestel naar en van het werkbereik weg transporteert
Schakel de machine uit en neem de steker uit het stopcontact

i A

reparatiewerkzaamheden
— onderhouds- en reinigings- werkzaamheden

— Verhelpen van storingen ;‘5_
of blokkeringen

— Transport en opslag =7

— Meswissel

— het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd)

— wanneer de verticuteerder ongewoon begint te trillen.

— wanneer u met de verticuteerder op een obstacel bent
gestoten.

Het toestel niet met water afspatten. (Gevarenbron elektrische

stroom).

Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte, buiten

het bereik van kinderen.

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op de juiste
montage en het goed functioneren. Hiertoe behoort ook de
opvangzak, indien voorhanden.

— Controleer of onderdelen beschadigt of defect zijn. Alle
delen moeten correct gemonteerd zijn en alle voorwaarden
vervullen om een foutvrije werking te waarborgen.

— Beschadigde bescherminrichtingen en delen moeten, indien
noodzakelijk, door een erkende reparatiewerk-plaats
gerepareerd of verwisseld worden. Met uitzondering indien
in de gebruiks-aanwijzing anders aangegeven.

— Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

Onderhoudt uw verticuteerder / gazonluchter met zorg-

vuldigheid:

— Let erop dat alle moeren, bouten en schroeven vast zitten.

— Let erop dat de luchtopeningen schoon zijn.

— Hou de handgrepen vrij van vet en olie.

— Neem de onderhoudsvoorschriften in acht

Elektrische veiligheid

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

- 1,5 mm2 bij een lengte tot 25m.

- 2,5 mm2 bij een lengte vanaf 25m.

Langere aansluitleidingen veroorzaken een daling van de
spanning. De motor bereikt zijn maximum vermogen niet meer,
de functie van de machine wordt gereduceerd.

Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal van
dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal zijn
gecoat.
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= De steekvoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

= Bij het verleggen van de aansluitkabel erop letten dat deze niet
stoort, gekneust, geknikt en de steekverbinding niet nat wordt.

= Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.

" Rij niet met het toestel over de verleningskabel. Waarborg
dat het zich in een veilige positie achter u bevindt. Leg de kabel
op een weg of bereik dat reeds wird geverticuteerd.

= Gebruik de kabel niet voor doeleinden warvoor hij niet geschikt
is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe randen. De
steker niet met de kabel uit het stopcontact trekken.

= Beschermt u zich tegen elektrische slag. Vermijd lichamelijk
contact met geaarde delen (bv pijpen, radiatoren, haarden,
koelkasten enz.)

= Controleer de verleng kabel regelmatig op beschadigingen en
vervang hem als hij beschadigd is.

= Een beschadigde leiding niet aan het net aansluiten. Een

beschadigde leiding niet aanraken alvorens ze van het net

gescheiden is. Een beschadigde leiding kan tot contact met
stroomgeleidende onderdelen leiden.

Gebruik geen defecte kabels.

Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.

Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.

Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buitenwerking

stellen.

= Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA) aansluiten.

A Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen door een
erkend bedrijf of een erkende reparatiewerkplaats uitgevoerd
worden. De plaatselijke voorschriften moeten opgevolgd
worden.

A Beschadigde netaansluitleidingen moeten door de fabrikant
resp. een van zijn klantenfilialen of door een soortgelijk
gekwalificeerde persoon worden vervangen om gevaar te
voorkomen.

A Reparaties aan andere delen van de machine mogen alleen
door de fabrikant of een door hem erkende werkplaats
uitgevoerd worden.

A Alleen de originele toebehoren en onderdelen gebruiken. Bij
het gebruik van niet originele onderdelen kunnen risico’s voor
de gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet aansprakelijk
gesteld worden voor ongevallen hierdoor ontstaan.

Montage

Om de machine correct te laten functioneren moet u de
volgende aanwijzingen opvolgen.

Grijpbeugel

= | TB~ Zwenk de beugelhouders (8/9) en schuif de
schroefkoppen in de geleidingsgleuven van de houders (11/12).

2 B Trek de stergreepmoeren (6) vast aan.

= Bevestig de verbindingsbalken (5) met de beugelhouders
(8/9). Maak hiervoor gebruk van de meegeleverde
bevestigingsdelen (2x stergreepmoer (6), 2 x schroef M6x45 (7)).

=) / Breng de grijpbeugel (1) aan de verbindingsbalk (5)
aan. Maak hiervoor gebruik van de meegeleverde
bevestigingsdelen (2x stergreepmoer (6), 2 x schroef M6x45 (7)).

> Bevestig de kabel met kabelhouders (4). Let erop dat de
verlengingskabel voldoende spel heeft.

Bedienhoogte instellen

= / B~ Maak
beugelhouders (8/9) los.

> Zwenk de grijpbeugel in de gewenste positie en trek de
stergreepmoeren weer vast aan.

de stergreepmoeren (6) aan de

Opvangzak — gedeeltelijk speciale toebehoren

© [ Trek de schokbescherming (36) naar boven en houd hem
vast.

< Bevestig de houder van de opvangzak (40) aan de haak op de
behuizing (35).

Inbouwen van de luchterwals — gedeeltelijk speciale
toebehoren

A
Bij de walswissel veiligheidshandschoenen

& o dragen. Gevaar van verwondingen!

Dient het toestel als gazonluchter te worden ingezet, moet de
verticuteerwals (29) door de luchtwals (31) worden vervangen.

< [E ] Maak de cilinderbouten 34) aan de lagerhouder (33) met
de meegeleverde montagesleutel (42) los.

< Licht de verticuteerwals op en trek deze eruit.

< Schuif het zeskantstuk (a) van de luchterwals in de
aandrijvingsopening (32).

> Schroef de lagerhouder (33) weer met de schroeven (34) vast.

Ingebruikname

Netaansluiting

Vergelijk de op het typeplaatje van de machine vermelde spanning,
bv 230 V met de netspanning en sluit het toestel aan het
desbetreffend en reglementair stopcontact aan.

Sluit de machine via een Fl-schakelaar (storingsstroom-schakelaar)
30 mA aan.

Voor het uitwisseln van de walsen:
— Frakobl. apparatet

— Stilstand van de wals afwachten
— Treek netstikket

= Gebruik aansluit- resp. verlengkabels met een aderdoorsnede
van ten minste 1,5 mm?2 bij een lengte tot 25m

Aanbrengen van de verlengingskabel

) Steek de koppeling van de verlengingskabel op de steker
(2) van de schakelaar-steker-combinatie.

< Trek de verlengingskabel als lus door de kabeltrekontlasting (3)
en hang het in.

<> Let erop dat de verlengingskabel voldoende spel heett.

Inschakelen

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat in-
en uitschakelen. Beschadigde schakelaars  moeten
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen door de
klantenservice.
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Het toestel bezit een veiligheidsschakeling die een

onopzettelijk inschakelen voorkomt.

& Start het toestel pas dan, wanneer u het op een gazonvlakte
met lage groeihoogte heeft neergezet.

Inschakelen

= Kantel de verticuteerder licht in uw richting, zo dat zich de
voorste wielen boven de vloer bevinden.

2 [GIDruk de veiligheidsknop @ en houdt hem ingedrukt.

© [G] Trek vervolgens de schakelaargreep @ in richting
grijpbeugel.

> De verticuteerder start en de verticuteerwals kan zich vrij
draaien.

< Laat nu de veiligheidsknop los.

Uitschakelen

Laat de schakelaargreep los, hij keert automatisch in zijn uitgangs-
positie terug.

Motorveiligheid

De motor is uitgerust met een veiligheidsschakelaar en schakelt bij
overbelasting zelfstandig uit. De motor kan na een afkoelpauze (ca.
15 min.) opnieuw worden ingeschakeld.

/A Laat de schakealargreep los, omdat het toestel anders
direct na het afkoelen weer start. Gevaar van
verwondingen!

Instellen van de werkdiepte
N

9 [H] Stel de werkdiepte in, doordat u de schakelaar voor de
hoogteverstelling (22) in de gewenste positie schuift.

V6or het instellen van de werkdiepte:
— frakobl. apparatet
— Stilstand van de wals afwachten

Positie Werkdiepte
Verticuteerder Gazonluchter
11 10 mm 15 mm
2 | | 5mm 10 mm
3 | 0 mm 5 mm
4 | I -5 mm 0 mm
5 | I -10 mm -5mm

@ Stel de werkdiepte in overeenstemming met de gazon- en
vloerverhoudingen aan beide loopwielen in.

Geadviseerde werkdiepten: Positie
Regelmatig geverticuteerde, zachte grond; steenvrij 5-4
zelden geverticuteerde grond met mos; vol stenen 2-3
Onverzorgde grond met sterk mos; vol stenen 1-2

Bij slijtage van de verticuteermessen telkens om 1-2 trappen lager
instellen.

/\ Stel een geringe werkdiepte in, wanneer de motor wordt
overbelast (motortoerental daalt en motorgeluid verandert
zich).

Voorbeeld: ingestelde werkdiepte 4 -> veranderern in 3

Werkvoorschriften

/\  Contoleer het volgende voordat u gaat werken:

= U mag de machine niet gebruiken voordat u deze
gebruiksaanwijzing heeft gelezen, alle voorschriften heeft
opgevolgd en de machine als voorgeschreven heeft
gemonteerd.

= Zorg voor een veilige en opgeruimde werkplaats.

= Contoleer het volgende voordat u gaat werken:

— de arbeidswerktuigen en bouten niet zijn versleten of
beschadigd. Om een onbalans te voorkomen, mogen
versleten of beschadigde arbeidswerktuigen en bouten
slechts per set worden vervangen.

— de wals en messen in reglementaire toestand zijn (zie ,Mes
vervangen®)

— alle schroefverbindingen vast aangetrokken zijn

— zich in het werkbereik geen verdere personen of dieren
ophouden

— een obstacelvrij terugwijken voor u is gewaarborgd

— een veilige stand is gewaarborgd.

/\ Houdt handen en voeten steeds in een veilige afstand
ten opzichte van het roterend werktuig.

Trillingen

A Wanneer personen met bloedcirculatiestoornissen te vaak aan
trilingen worden blootgesteld, kunnen beschadigingen aan het
zenuwsysteem of aan de bloedvaten optreden.

U kunt de trillingen reduceren :

- door stevige, warme arbeidshandschoenen

- verkorting van de werktijd (meerdere lange pauzes maken)
Consulteer een arts wanneer uw vingers opzwellen, u zich niet
goed voelt of uw vingers gevoelloos worden.

Werken met de verticuteerder

Verticuteren

I5> Met de verticuteer-wals kan het toestel als verticuteerder
voor het verwijderen van vilt en mos in het gazon alsook voor het
doorsnijden van vlakke wildgroei worden ingezet.

Opdat zich in het voorjaa een gezond gazon kan ontwikkelen, is
het noodzakelijk de opname van water, lucht en voedingsstoffen in
het wortelbereik te verhogen. Wij adviseren, het gazon in de lente
en in de herfst te verticuleren.

Om een goed resultaat te behalen en de levensduur van de
verticuteerwals te verhogen, dient het gazon vadr het verticuteren
te worden gemaaid (korter dan 4 cm).

@ Verticuteer niet, wanneer het gazon fris is ingezaaid, nat of te
droog is.

e Stel de verticuteerder aan de gazonrand in de buurt van het
stopcontact.

) Leg de kabel na ieder keren op de tegenoverliggende,
reeds geverticuteerde kant.

o Kies de werkdiepte in overeenstemming met de toestand van
het gazon (zie “Instellen van de werkdiepte").

e Let erop, de verticuteerder niet te overbelasten.

@ Bij overbelasting daalt het motortoerental, het

motorgeluid verandert zich.
=> Stop en laat de schakelaargreep los.
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=>» Wacht tot de verticuteerwals stil staat.
=> Stel een geringere werkdiepte in.
. Voer de verticuteerder in passende, gelijkmatige snelheid
in rechte lijnen over uw gazon @.

@ Laat u de verticuteerder te lang op één plek lopen, wordt
de grasnerf beschadigd.

o Ga bij onverzorgd gazon met sterk mos nog eens dwaars
ten opzichte van de banen @), stel dan de werkdiepte op een
hogere positie in (bv van 4 op 3).

e [O] Stelt u zich bij het werken aan hellingen altijd dwars ten
opzichte van de stijging, let op een vaste, veilige stand.
Verticuteer niet aan bijzonder steile hellingen.

o Leeg de opvangzak, wanneer hij vol is, om te voorkomen dat de
messen blokkeren en de motor wordt overbelast.

o Maai het gras na het verticuleren opnieuw.

e Zaai kale plekken die na het verticuleren eventueel zijn
ontstaan, na.

e Bemest het gazon pas, wanneer verse graszaadjes zijn
gegroeid.

A Let in ieder geval op alle veiligheidsinstructies (zie “Veilig
werken”).

Werken met de gazonluchter

Ventileren

5" Met de Iuchterwals (gedeeltelijk speciale toebehoren) kan het
toestel als gazonluchter voor het verwijderen van gras en mos
alsook voor het doorsnijden van vlakke wildgroei worden ingezet.
Opdat zich in het voorjaar een gezond gazon kan ontwikkelen, is
het noodzakelijk de opname van water, lucht en voedingsstoffen in
het wortelbereik te verhogen. Wij adviseren, het gazon al naar
toestand alle 6 — 8 weken te ventileren.

Om een goed resultaat te behalen en de levensduur van de
luchterwals te verhogen, dient het gazon voor het ventileren te
worden gemaaid (ca. 2 cm).

e Zetde luchterwals in (zie montage).

o Bestrijd het mos voor het ventileren met een in de handel
gebruikkelijk middel.

o Ga op de onder “Verticuleren” beschreven werkwijze te werk.

Onderhoud en reiniging
NG

Voor aanvang van iedere onderhouds- en
reinigingsbeurt- Toestel uitschakelen

— Stilstand van de wals afwachten

— treek netstikket

Verder gaande onderhouds- en reinigingswerkzaamheden dan in
dit hoofdstuk zijn beschreven, moeten door de klantenservice
worden uitgevoerd.

De in het kader van onderhoud of reiniging verwijderde
veiligheidsvoorzieningen  moeten  absoluut  weer  correct
aangebracht en gecontroleerd worden.

Gebruik alleen originele onderdelen. Andere onderdelen kunnen
onverwachte schade en verwondingen tot gevolg hebben.
Om zich ervan te verzekeren dat het toestel in een veilige
werktoestand is, controleer het toestel regelmatig op duidelijke
gebrekken zoals

— losse bevestigingen (moeren, schroeven, bouten)

— vangvoorziening op slijtage of beschadigde onderdelen
— versleten of beschadigde onderdelen

Onderhoud

Messen vervangen
& Draag bij het werken aan de messen

veiligheidshandschoenen. Gevaar van ver-
wondingen!
Versleten messen hebben een slechte werking van het toestel en
een overbelasting van de motor tot gevolg. Controleer vandaar
voor ieder gebruik de toestand van de messen. Indien noodzakelijk,

laat de messen door een vakman slijpen of door nieuwe
vervangen.

I3 De messen kunnen worden gedraaid. Om de messen te
draaien, ga op de volgende manier te werk:

2 'E” Maak de cilinderbouten (34) aan de lagerhouder (33) met
de meegeleverde montagesleutel (42) los.
> Neem de verticuteerwals (29) eruit.

o [M1Maak de zeskantmoer (b) los en neem de afdekkap (c), de
flens (d), de messen (30) en de afstandsring (e) van de as af.
<> Draai de messen en zet nieuwe in en monteer de wals in

omgekeerde volgorde.
/\ Vewang versleten en beschadigde messen allen geheel,
om een onbalans te voorkomen!
> Trek de zeskantmoer weer vast en zet de wals in het toestel in.

Reiniging

@ Reinig het toestel zorgvuldig na ieder gebruik, opdat de
foutloze werking blijft bewaard.

AO

= Reinig het toestel meteen na beéindiging van het werk.
= Ledig en reinig eventueel de opvangzak.

= Reinig de onderkant van het toestel en de verticuteer- of
luchterwals.

= Reinig de behuizing,
vastklevend gras en vuil.

= Verwijder de verontreinigingen met een doek of een borstel.

= De machine niet met vioeiend water of hogedrukreinigers
reinigen.

= Gebruik voor kunststofdelen geen oplosmiddelen (benzine,
alcohol, enz.), omdat deze de kunststofdelen kunnen
beschadigen.

Transport
& m..--

Ook hij stilgezette motor kan de wals bij het transport, bv over
harde ondergrond, worden beschadigd. Zet vandaar de werkdiepte
van de wals voor het transport op positie 1.

Draag bij het werken aan de messen veilig-
heidshandschoenen.  Gevaar van  ver-
wondingen!

vooral de ventilatiegleuven van

Voor het transporteren netstekker uit het
stopcontact nemen.
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Opslag — blanke metalen elementen diengn na elk gebruik licht te
worden ingevet (tegen roestvorming).

A e \eem de steker uit het stopcontact. ® Nooit vet gebruiken!

m Bewaar ongebruikte toestellen op een droge, afgesloten plaats B Om het toestel ruimtebesparend op te slaan, kunt u de
buiten de reikwijdte van kinderen op. grijpbeugel  wegklappen. Maal_< hle_r_voor de

m Zorg bij een langere opslag (bv gedurende de winter) ervoor dat stergreepmoeren (6) zo ver los, dat zich de grijpbeugel (1)
het toestel tegen vorst en corrossie is beschermd. en de verbindingsbalken laten wegklappen.

m Let voor een langer opslag op het volgende, om de levensduur
van de machine te verlengen en een eenvoudig en soepel
bedienen te waarborgen:

— De machine grondig reinigen.

& - | Voor het verhelpen van iedere storing
a .
— Toestel uitschakelen
— Stilstand van de wals afwachten
— Stroomtoevoer onderbreken

[I=3” Na het verhelpen van iedere storing moeten alle veiligheidsvoorzieningen weer in werking gesteld en getest worden.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Toestel draait niet. S Geen stroom < Stroomverzorging, stopcontact, zekering controleren
> Verlengkabel defect. < Verlengkabel controleren, defecte kabel direct vervangen
> Netstekker, motor of schakelaar defect. | @ Motor of schakelaar door een servicewerkplaats laten repareren
of met originele onderdelen laten vervangen.
> Motorveiligheidsschakelaar heeft | 1. Werkdiepte te groot @ werkdiepte reduceren
geactiveerd 2. Wals blokkeert @ verwijder de blokkering
3. Gras te hoog @ maai het gras
< Laat de motor ca. 15 minuten afkoelen alvorens u verder werkt
> Verkeerde ingebruikname <> Let op het juiste inschakelproces
Het toestel werkt met | © Verlengkabel defect. < \Verlengkabel controleren, defecte kabel direct vervangen
onderbrekingen 2 Interne storing 2 Richt u zich alstublieft aan de klantenservice.
< In-/uitschakelaar defect < Richt u zich alstublieft aan de klantenservice.
Ongewone geluiden |2 Wals is geblokkeerd <2 Verwijder de blokkering
> Getande riem glijdt weg 2 Richt u zich alsublieft aan de klantenservice
9 Lossen schroeven, moeren of andere | @ Trek alle delen vast aan, richt u zich aan de klantenservice,
bevestigingsdelen wanneer de geluiden verder optreden.
Ongewone trillingen [  Snijmes beschadigt of stomp > zie “Messen vervangen”
>  Werkdiepte te groot <> Stel een geringere werkdiepte in.
> Gras te hoog > Maak voor het verticuleren het gras
Onbevredigend S  Werkdiepte te gering < Stel een grotere werkdiepte in.
verticuleerresultaal | 5 stompe messen o zie “Messen vervangen”
< Uitgooiopening geblokkeerd < Ledig de vangzak en verwijder de blokkering

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.
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Technische gegevens

| Type / Model | VT 407 | | Bouvwjaar | zie laatste pagina |
Vermogen P @ 1600 W Spanning / Frequentie # 230 V~/50 Hz
Beveiliging £2 10 A| 10 Atraag Stationair-toerental no GU\ 2700 min -1
Werkbreedte 40 cm Wer.kdlepte (§> -10 — 10 mm in 5 niveaus
verticuteerder
Werkdiepte gazonluchter \O) 5—15 mm in 5 niveaus Volume opvangzak a. 401
Hand-Arm-trillingen volgens EN 1033:1995 5,75 m/s?
Meet-onveiligheid K 1,5 m/s?
| Geluiddrukpegel Lpa (volgens 2000/14/EG) | 835dB (A) |
| Meet-onveiligheid Kpa | 3dB (A) |
| Gemeten geluidsniveau Lwa (volgens 2000/14/EG) | 93dB (A) |
| Gegarandeerd geluidsniveau Lwa (volgens 2000/14/EG) | 96 dB (A) |
| Meet-onveiligheid Ka | 3dB (A) |
Veiligheidsklasse [l I Veiligheidssoort IP X4
| Afmetingen (Lengte x breedte x hoogte) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Gewicht | | ca. 153kg |
Toestelbeschrijving
Pos. | Benaming Reserve Pos. | Benaming Reserve-
-deel-nr. deel-nr.
1 Gruppeugel met schakelaar-steker- 381632 21 | Riem (18 mm) 381649
combinatie
2 | Schakelaar-stekker-combinatie (VDE) 381633 22 | Schakelaar voor hoogteverstelling 381650
2 | Schakelaar-stekker-combinatie (CH) 381634 23 | Werkdiepteinstelling cpl. 381651
3 | Kabeltrekontlasting 381635 24 | Loopwiel @ 180 381652
4 | Kabelhouder 380953 25 | Wielafdekking @ 30 mm 381620
5 | Verbindingsbalk 381636 27 | Wielophanging rechts 381654
6 | Stergreepmoer M6 381637 28 | Loopwiel @ 145 mm 381655
7 | Schroef M6 x 45 381638 29 | Verticuteerwals cpl. met messen 381656
8 | Beugelhouder links 381639 30 | Messenset (22 messen) 381657
9 | Beugelhouder rechts 381640 31 Luchterwq!s cpl. met veren 381658
(gedeeltelijk speciale toebehoren)
10 | Bevestigingskom cpl. 381641 32 | Aandrijfopening
11 | Houder links 381642 33 | Lagerhouder 381659
12 | Houder rechts 381643 34 | Cilinderschroef M 5 x 35 381660
13 | Schroef M 6 x 30 390162 35 | Behuizing
14 | Motorafdekking 381644 36 | Schokbescherming 381661
15 | Motor cpl. 1600 W 381645 37 | Veer 380972
16 | Lager 6000 381646 38 | As26 mm 381623
17 | Riemwiel 381647 39 | As65mm 380971
1g | BOrgring @ 24 mm 381610 4o | Opvangzak 381662
(gedeeltelijk speciale toebehoren)
19 | Lager 618052 381611 41 | Veiligheidssticker 380975
20 | Riemwiel 381648 42 Montagesleutel 380999
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| Zawatos¢

Zakres dostawy

= Po rozpakowaniu zawartosci kartonéw sprawdz

Deklaracja zgodnosci 116
Zakres dostawy 116 » ich kompletnos¢
Czasy pracy 116 » ewentualne uszkodzenia transportowe
Symbole na urzadzeniu 116 e 1zamontowana jednostka urzadzenia
Symbole instrukcji obstugi 117 * 2 podpory faczace (5)
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem 117 e Luchwyt patakowy (1) N o
Pozostale ryzyko 117 o ipevgjiﬁl; napowietrzajacy (31) — czeSciowo wyposazenie
Bezp|e.czna praca 117 o 1 worek (40) — czesciowo wyposazenie specjalne
Montaz 119 e 1 worek do $rub
Rozruch 119 e 1 Instrukcja obstugi
Ustawianie gtebokosci roboczej 120 e 1 Deklaracja gwarancyjna
Wskazowki robocze 120 Swoje zastrzezenia zglo$ natychmiast sprzedawcy, dostawcy lub
Praca z wertykulatorem 120 producentowi. P6zniejsze reklamacje nie bedg uznawane.
Praca z aeratorem 121 Opakowania nadajg sie do recyklingu i nalezy jest utylizowaé bez
Konserwacja i czyszczenie 121 szkody dla Srodowiska.
Transport 122
SHadonari gl Caasypray
Mozliwe zakiocenia 122 Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z krajowymi
Gwarancja 124 (lokalnymi) przepisami ochrony przed hatasem.
— 24
Opis urzadzenia / Czesci zamienne 124 Symbole o urzqdzemu
Przed Ostroznie! -Ostre
s " uruchomieniem zeby. Zeby obracajg,
Deklaracja zgodnoém A urzadzenia nalezy é sie jeszcze po

Nr. (S-No.): 13832 dokfadnie o wytaczeniu silnika —

. przeczyta¢ przed rozpoczeciem
st.os.o.vvnle do Wytycznych 2006/42/WE '!!I instrukcje obstug i Drac
Niniejszym my, firma stosowac sie do. ' ' konserwacyjnych

ATIKA GmbH

SchinkelstraRe 97

59227 Ahlen — Germany

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
nastepujacy produkt,

Wertykulator / aerator model VT 40 Z

Numer seryjny: 000001 — 020000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspdlnoty Europejskie
oraz nastepujacych, innych dyrektyw:

2004/108/WE, 2000/14/WE i 2011/65/WE.

Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1,;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Postepowanie szacunku zgodnosci:

2000/14/EG - Wyrostek robaczkowy V.

Mierzony poziom ci$nienia akustycznego Lwa 93 dB (A).
Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego Lwa 96 dB (A).

Przechowywanie dokumentacji technicznej:
ATIKA GmbH - Biuro Techniczne — Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen

- Germany
"A'/*? J =L

iA%G. Koppe;nstein,
Zarzadzanie projektami

Ahlen, 18.04.2013

lub w razie uszkodzenia przewodu
wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

zamieszczonych w niej
wskazowek

Niebezpieczenstwo
wywotane przez
czesci obracajgce

Trzymac kabel
sieciowy z dala od
zebow wzgl. nozy.

>

® sie podczas pracy Zeby wzgl. noze
I "’ﬂ silnika - nie moga uszkodzi¢
pozwoli¢ na przewody i

zblizanie sie 0s6b nie
uczestniczacych w pracy, oraz
zwierzgt domowych i uzytkowych
do strefy zagrozenia.

spowodowac kontakt z czesciami
pod napieciem.

Uwaga na
obracajace sie
noze lub zeby. Nie
trzymac rak i stop
w poblizu lub pod
obracajacymi sig
czesciami, gdy
maszyna pracuje.

>

Jesli przewod
A zasilajacy jest
uszkodzony lub

przerwany nalezy
natychmiast wyciggnac
wtyczke zasilajaca.

Nosi¢ ochrone
oczu i stuchu.

Klasa ochrony
maszyny |l (izolacja
ochronna).

Produkt spetnia wymagania stosownych dyrektyw
europejskich.

Urzadzenia elektryczne nie nadajq sie do wyrzucania z
odpadami domowymi. Urzadzenia, osprzet i opakowania
nalezy poddawac ekologicznemu recyklingowi.
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Zgodnie z dyrektywg europejska 2002/96/WE w sprawie
urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i poddawac utylizacji zgodnie z zasadami
ochrony $rodowiska.

Symbole zastosowane w instrukgji obstugi

Istniejace zagrozenie lub niebezpieczna sytuacja.

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze spowodowac
zranienia 0s6b lub szkody rzeczowe.

= pomagajg w optymalnym wykorzystaniu wszystkich

funkciji urzadzenia.

Wazne wskazowki dotyczace prawidtowej obstugi.
/ Montaz, obstuga i konserwacja. Tu znajdziesz

spowodowaé zaktdcenia w pracy urzadzenia.
Wskazéwki  eksploatacyjne.  Wskazowki  te

Nieprzestrzeganie  tych  wskazdwek  moze
wazne wskazOwki dotyczace poprawnej eksploatacii.

S [A]
> [B]
=)

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

= Wertykulator / aerator nadaje si¢ do wertykulowania i
napowietrzania trawnikéw oraz zbierania lisci na trawnikach
przydomowych i na dziatkach.

= Urzadzenia nie wolno stosowa¢ w publicznych zielercach,
parkach, obiektach sportowych lub przy drogach w gospodarce
rolnej i lesnej.

. Wertykulator / aerator nie moze by¢ uzywany:

do podkaszania zywoptotow, krzewow i zarosli
do wyréwnywania nierdwnosci podtoza (np. nasypy krecie).
jako wykoszarki silnikowej
na powierzchniach wytozonych kostka lub szutrem
Istnieje ryzyko zranien!

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie
takze dotrzymywanie podanych przez producenta warunkdw
eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez stosowanie sie
do umieszczonych w instrukcji  obstugi  wskazdéwek
bezpieczenstwa.

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie
takze dotrzymywanie podanych przez producenta warunkdw
eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez stosowanie sie
do umieszczonych w instrukcji  obstugi  wskazéwek
bezpieczenstwa.

= Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji obstugi, uwaza sie za niezgodny z przeznaczeniem.
Za szkody powstate w wyniku niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania producent nie odpowiada: zwigzane z tym ryzyko
ponosi wytacznie uzytkownik.

= Wprowadzanie wiasnych modyfikacji wertykulatora/aeratora
wyklucza odpowiedzialno$¢ producenta z wynikajacych z tego
faktu kazdego rodzaju szkdd.

= Urzadzenie moga uzbraja¢, stosowa¢ i konserwowac tylko
osoby, ktére je znajg i s pouczone o zagrozeniach.
Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢ tylko nam
lub wyznaczonym przez nas punktom serwisowym.

Punkty odnoszg sie do ilustracji na stronach 3-6.

= Maszyny nie wolno eksploatowa¢ w pomieszczeniach, w
ktérych panuje zagrozenie wybuchowe, oraz w miejscach, w
ktdrych jest ona narazona na opady deszczu.

Pozostate ryzyko

Takze w przypadku eksploatacji maszyny zgodnej z
przeznaczeniem i przestrzegania relewantnych  przepiséw
bezpieczenstwa praca z pilarkg moze by¢ zwigzana z pewnym
resztkowym ryzykiem spowodowanym wzgledami konstrukcyjnymi.
Ryzyko to mozna zminimalizowaé przestrzegajac wskazdwek
bezpieczenstwa oraz zasad dotyczacych eksploatacji zgodnej z
przeznaczeniem.

Praca wykonywana w przemy$lany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostrozno$ci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen przez
inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkdd.

= Niebezpieczenstwo doznania obrazen rak i stop w poblizu lub

pod obracajacymi sie czesciami, gdy maszyna pracuije.

Niebezpieczenstwo obrazen palcéw i rgk wskutek podczas

montazu i czyszczenia watka wertykulatora.

Odrzucanie kamieni i ziemi.

= Zagrozenie porazenia pradem w przypadku niefachowego
wykonania przytacza elektrycznego.

= Dotknigcie czesci znajdujacych sie pod napieciem w przypadku
otwarcia podzespotdw elektrycznych.
Uszkodzenie stuchu w przypadku diuzszej
stosowania ochrony stuchu.

Ponadto, pomimo podijecia wszystkich dziatan zabezpieczajacych,
moga istnie¢ inne, nieprzewidywalne ryzyka.

& W razie uzycia niezgodnego z przeznaczeniem
wertykulator / aerator moze by¢ niebezpieczny. W przypadku
pracy z urzadzeniami z napedem elektrycznym konieczne jest
stosowanie podstawowych dziatan zabezpieczajacych, aby
wykluczyé ryzyko pozaru, porazenia pradem elektrycznym
oraz zranienia osob.

pracy bez

Aby uchroni¢ siebie i innych przed ewentualnymi wypadkami,
przeczytaj uwaznie przed uruchomieniem niniejszego wyrobu i
przestrzegaj podanych ponizej wskazéwek oraz przepisow
BHP oraz obowiazujacych lokalnie w danym kraju przepisow
bezpieczenstwa.

Wskazowki bezpieczenstwa przekaz wszystkim osobom,
ktdre pracujg przy maszynie.

@ Wskazowki bezpieczenstwa starannie przechowuj.

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapoznaé sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

= Pracuj rozwaznie.  Poswiecaj  odpowiednig ~ uwage
wykonywanym czynnosciom. Zachowa¢ rozsadek podczas
pracy. Moment nieuwagi podczas uzywania urzadzenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen. Sprawdz, czy czesci
ruchome nalezycie funkcjonuja, czy nie sg blokowane oraz, czy
jakies$ czesci nie ulegly uszkodzeniu.

= Nie uzywa¢ urzadzenia do celow niezgodnych z
przeznaczeniem (patrz ,Uzycie zgodne z przeznaczeniem”).

= Zapozna¢ sie z otoczeniem i zwr6cic uwage na mozliwe
zagrozenia, ktérych nie mozna ustysze¢ ze wzgledu na hatas
silnika.
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W obszarze pracy obstugujacy pite jest odpowiedzialny wobec
0s6b trzecich.
Urzadzenia nie majg prawa obstugiwaC dzieci i miodziez
ponizej 16 lat oraz osoby niezapoznane z instrukcja.
Urzadzenia nie majg prawa obstugiwa¢ osoby o ograniczonych
wladzach fizycznych, czuciowych lub umystowych  lub
nieposiadajace doswiadczenia iflub wiedzy, chyba ze sq pod
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub
otrzymaly od niej wskazowki, jak nalezy postugiwaé sie
urzadzeniem.

Nadzorowa¢ dzieci, aby zapewni¢, ze nie bedg bawi¢ sie

urzadzeniem.

Nie dopuszcza¢ do obszaru roboczego innych 0séb i zwierzat.

Nie pozwol, aby niepowotane osoby, w szczegélnosci dzieci,

dotykaty narzedzie i kable.

Przerwa¢ uzytkowanie maszyny, gdy w poblizu znajdujg sie

osoby, przede wszystkim dzieci i zwierzeta domowe, i w

przypadku zmiany obszaru roboczego.

Nigdy nie zostawia¢ maszyny bez nadzoru.

Stosuj srodki ochrony osobistej:

— okulary ochronne

— $rodki ochrony stuchu (poziom ci$nienia akustycznego na
stanowisku pracy moze przekroczy¢ 85 dB (A))

Zaktadaj odpowiednig odziez robocza;

— nie zakfadaj szerokiej, nie przylegajacej do ciata odziezy
oraz bizuterii, moga jg uchwyci¢ i wciggnaé ruchome czesci
maszyny.

— solidne obuwie z podeszwa antyposlizgowa

— dhugie spodnie dla ochrony ndg

Nie pracowa¢ urzadzeniem boso lub w lekkich sandatach.

UWZngdnlj wptyw Srodowiska:

Nie uzywa¢ maszyny w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.

— Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu.

— Nie pracowac¢ bezposrednio przy basenie lub stawie.

— Nalezy pracowaé wylgcznie w warunkach dobrej
widoczno$ci.

— W miare mozliwosci nie pracowa¢ na mokrej trawie.

Usung¢ przed koszeniem wszystkie ciata obce (np. kamienie,

gatezie, drut itp.). Uwaza¢ podczas pracy na dalsze ciata obce.

W przypadku natkniecia sie na ciato obce wytaczy¢ urzadzenie i

usung¢ ciato obce. Przed ponownym wigczeniem urzadzenia

sprawdzi¢, czy nie ma ewentualnych uszkodzen, i zleci¢
niezbedne naprawy.

Maszyny nie przecigzaj! Praca w podanym zakresie mocy jest

korzystniejsza i pewniejsza.

M | Uzytkowa¢ urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo
zamontowanymi urzadzeniami ochronnymi (np. bez blachy
odbojowej iflub urzadzenia wychwytujacego) i nie dokonywac
przy maszynie zadnych zmian, ktére mogg mie¢ wplyw na
zmniejszenie bezpieczenstwa.

Nie zmieniaj predkosci obrotowej silnika, gdyz reguluje ona

maksymalng bezpieczng predkos¢ robocza maszyny i chroni

silnik oraz wszystkie obracajace sie czesci przed uszkodzeniem
na skutek nadmiernej predkosci.

Nie wolno zmienia¢ urzadzenia lub jego czesci.

Przed wiaczeniem silnika zwréci¢ uwage na to, aby stopy byty

w bezpiecznym odstepie od narzedzi tnacych.

Przy wigczaniu silnika nie pochyla¢ urzadzenia, chyba ze

trzeba je przy tej czynnosci podnies¢. W tym przypadku

pochyli¢ urzadzenie tylko w takim stopniu, jaki jest
bezwarunkowo konieczny, i podnies¢ do gory tylko strone
odwrdcong od osoby obstugujace;.

[N Nigdy nie siega¢ rekami lub nogami do lub pod wirujace

czesci. Zawsze trzymac sie z dala od otworu wylotowego.

Szczegolnie na skosach lub na mokrej trawie zadbac o stabilng
pozycje i w kazdej chwili zachowaé réwnowage. Prowadzi¢
urzadzenie w wolnym tempie.

Nie wertykulowa¢ na duzych zboczach.
(0] Na skosnych powierzchniach wertykulowaé poprzecznie
do spadku i nigdy w gére i dot.
Zachowa¢ szczeg6ing ostroznos¢ przy zmianie kierunku jazdy
na zboczu.
Zachowac odstep bezpieczenstwa, ktdry okresla patak.
Podczas pracy urzadzenie nalezy zawsze przesuwat do
przodu. Nie przecigga¢ go do siebie lub za soba.
Gdy silnik pracuije, nie:
— nie podnosi¢ i przenosi¢ urzadzenia
— nie podnosi¢ ochrony przed uderzeniem.
Uwaga! Narzedzie obraca sie ruchem bezwtadnym! Nie
hamowac narzedzia recznie.
W] Zwrdci¢ uwage na to, aby ostona przed uderzeniem byta
zamknieta, lub zatozony byt worek (czesciowo wyposazenie
specjalne).
Wiaczy¢ urzadzenie i odczekaé, az wat zatrzyma sie, gdy:
— wertykulator przewréci sie
— przekracza sie powierzchnie niepokryte trawq
— przenosi sie urzadzenie do i ze strefy pracy.
W nastepujacych przypadkach maszyne nalezy wytaczy¢, a
wtyczke kabla zasilajacego wyciggna¢ z gniazdka: j

podczas przeprowadzania napraw
— podczas konserwacji i czyszczenia

— przy usuwaniu  zaktocen i przyczyn :‘5_
zablokowania

— Transport i skladowanie 27

— wymianie nozy

— Opuszczeniu maszyny
(takze przy krotkotrwatych przerwach)

— gdy wertykulator zaczyna nietypowo wibrowac.

— gdy wertykulator natrafi na przeszkode.

Urzadzenia nie  wolno  spryskiwa¢ wodg.  (zrodio

niebezpieczenstwa — prad elektryczny).

Nieuzywane urzadzenie przechowuj w suchym, zamknigtym i

niedostepnym dla dzieci pomieszczeniu.

SkontroIUJ czy maszyna nie jest uszkodzona:

Przed dalszym uzyciem maszyny nalezy dokladnie
sprawdzi¢ urzadzenia zabezpieczajace i lekko uszkodzone
elementy pod katem nienagannego i zgodnego z
przeznaczeniem dziatania. Nalezy do tego rowniez worek,
jesli jest zamocowany.

— Nalezy sprawdzi¢ czesci pod katem uszkodzenia.
Wszystkie elementy muszg by¢ poprawnie zamontowane |
spetnia¢ wszystkie warunki, aby zapewni¢ nienaganng
prace.

— Naprawe lub wymiane uszkodzonych mechanizmoéw
zabezpieczajgcych oraz  czesSci  nalezy zlecic w
koncesjonowanym specjalistycznym warsztacie, o ile w
instrukcji obstugi brak innych ustalen.

— Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa nalezy
wymieni¢ na nowe.

Starannie pielegnowa¢ wertykulator / aerator:

— Zwrdci¢ uwage na dociggniecie wszystkich nakretek,
sworzni i $rub.

— Uwazaé na czystos¢ otworéw wentylacyjnych.

— Utrzymywa¢ uchwyty w stanie czystym i wolnym od oleju i
smaru.

— Postepowac¢ zgodnie z instrukcjami konserwacii
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Bezpieczenstwo elektryczne

= Przylacze elekiryczne nalezy wykona¢ wedtug IEC 60 245 (H
07 RN-F) kablem o minimalnym przekroju zyt
1,5 mm?2 dla dtugosci kabla do 25 m
2,5 mm2 przy przewodzie powyzej 25 m
= Dlugie i cienkie przewody zasilajgce powoduja spadek napiecia.
Silnik nie osigga wtedy swej maksymalnej mocy i nastepuje
pogorszenie pracy urzadzenia.
= Wityczki i gniazda wtykowe przy kablach przytaczeniowych
muszg by¢ wykonane z gumy, miekkiego PCW lub innego
materiatu termoplastycznego tej samej mechanicznej trwatosci
lub powinny by¢ powleczone tym materiatem.
= Gniazdo wtykowe dla kabla przytaczeniowego musi by¢
chronione przed woda rozpryskowa.
= Przy ukfadaniu przewodu zasilajgcego zwraca¢ uwage na to,
aby nie stanowit on przeszkody, nie zostat zgnieciony,
zatamany i aby ztgcze wtykowe nie zostato zmoczone.
= Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy w

rozwingg.

. Nie przesuwaé urzadzenia przez przediuzacz. Upewni¢
sie, ze znajduje sie on za obstugujacym w bezpiecznej pozycii.
Utozy¢ kabel na drodze lub w strefie, ktora zostata juz
zwertykulowana.

= Nie wykorzystuj kabla do celéw, do ktorych nie jest
przystosowany. Chron kabel przed wysokg temperaturg,
kontaktem z olejami oraz uszkodzeniami mechanicznymi na
ostrych krawedziach. Nie wyciggaj wtyczki z gniazdka
pociggajac za kabel.

= Strzez sie przed porazeniem elektrycznym. Nalezy unikaé
kontaktu z uziemionymi elementami (np. rury, elementy
grzewcze, piece, lodéwki itd.)

= Kontroluj regularnie kable przedtuzajace, jezeli s uszkodzone
—wymien je.

= Nie podigcza¢ do sieci uszkodzonego przewodu. Nie dotykaé
uszkodzonego przewodu, dopoki nie zostanie odtgczony od
sieci. Uszkodzony przewod moze spowodowaC kontakt z
czesciami pod napieciem.

= Nie stosuj uszkodzonych elementow przytaczowych.

= Przy pracy na wolnym powietrzu stosuj wytacznie dopuszczone
do tego celu i odpowiednio oznakowane przediuzacze.

= Nie stosuj zadnych prowizorycznych przytaczy elektrycznych.

= Nigdy nie mostkuj i nie wytaczaj mechanizméw ochronnych.

= Podigczy¢ urzadzenie przez wytgcznik réznicowopradowy (30
mA).

A Wykonanie przytacza elektrycznego oraz napraw czesci
elektrycznych maszyny nalezy powierza¢ koncesjonowanemu
personelowi elektrotechnicznemu lub zleca¢é w naszych
punktach serwisowych. Przestrzega¢ lokalnych przepiséw
dotyczacych dziatan ochronnych.

Aby unikng¢ zagrozen, przewody zasilania sieciowego musi
wymienia¢ producent lub jeden z jego punktdw serwisowych
lub osoba o podobnych kwalifikacjach.

Naprawy innych czeSci maszyny nalezy powierza¢
producentowi lub w ktéryms z jego punktow serwisowych.

Stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne. Stosowanie
innych cze$ci zamiennych i innego wyposazenia moze
sprzyja¢ zwigkszeniu zagrozenia wypadkowego. Producent
maszyny nie odpowiada za wynikajace stad szkody.

| Montaz

Aby zapewni¢ poprawng prace maszyny, stosuj sie do
wskazowek zamieszczonych w niniejszej instrukciji obstugi.

Patak

= | B Przechyli¢ uchwyty (8/9) i wsunaé gtéwki érub w
szczeliny uchwytow(11/12).

2 ['B Mocno dokreci¢ nakretki gwiazdowe (6).

=) Przymocowaé podpory taczace (5) za pomoca uchwytow
(8/9). Do tego celu uzy¢ dostarczone z urzadzeniem elementy
montazowe (6) 2x Sruba M6x45 (7).

= / €] Zatozyé uchwyt (1) na podporach aczacych (5). Do
tego celu uzy¢ dostarczone z urzadzeniem elementy
montazowe (6) 2x Sruba M6x45 (7).

=) Przymocowaé kabel za pomocg uchwytow (4).

> Zwrdci¢ uwage na to, aby kabel miat wystarczajacy luz.

Ustawanie wysokosci obstugi

= / TB” Poluzowaé nakretki gwiazdowe (6) przy uchwytach
(819).
> Obrdci¢ uchwyt w zadang pozycije i dokrecié nakretki .

Worek — czesciowo wyposazenie specjalne
2 [F] Sciggna¢ ostong przed uderzeniem (36) w gore |

przytrzymac ja.
< Zaczepic¢ worek (40) haczykami za uchwyty obudowy (35).

Montaz watu napowietrzajgcego —
czesciowo wyposazenie specjalne

Przed wymiang watow:
A — wylaczy¢ urzadzenie

— odczekaé do zatrzymania watu

— wyciagna¢ wtyczke z gniazda
Jesli urzadzenie ma by¢ uzywane jako aerator, nalezy wymieni¢
wat wertykulatora (29) na wat napowietrzajacy (31).

Przy wymianie watéw uzywac rekawic
ochronnych. Niebezpieczenstwo zranienia!

o [E] Odkreci¢ $ruby z them walcowym (34) przy gniezdzie
lozyskowym (33) za pomocg dostarczonego klucza
montazowego (42).

<> Podnies¢ watek rozdrabniajacy i wyciagnag go.

2 Wsunag holec szesciokatny (a) watu w otwdr napedowy (32).

> Przykreci¢ uchwyt tozyskowy (33) za pomoca $rub (34).

| Rozwch

Przytaczenie zasilania

Poréwnaé napiecie podane na tabliczce identyfikacyjnej, np. 230 V,
Z napigciem sieciowym i podtaczy¢ urzadzenie do odpowiedniego i
przepisowego gniazda wtykowego.

Podtaczy¢ maszyne przez przetacznik pradu przecigzeniowego 30
mA.
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= Uzywane przewody zasilajace i przedtuzacze musza mieé zyty
0 przekroju min. 1,5 mm2 dla dtugosci kabla do 25 m.

Zaktadanie przediuzacza

9 [F] Podiaczy¢ zlaczke przediuzacza do wtyczki kombinacii
przetgcznik-wtyczka.

> Weiagnaé przedtuzacz w petli przez odcigznik kabla (3) i
zawiesic go.

> Zwrdcié uwage na to, aby przedtuzacz ma wystarczajacy luz.

Wigczenie

Nie uzywaé urzadzenia, ktérego wylacznik nie da si¢ wigczy¢
lub wytaczy¢. Wylaczniki musza by¢ niezwltocznie naprawiane
lub wymieniane przez serwis.

Urzadzenie posiada wylacznik bezpieczenstwa, ktéry
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu.

/\ Uruchomié¢ urzadzenie dopiero, gdy na powierzchni
trawnika stwierdzona bedzie nizsza wysokos¢ trawy.

|7 Wiaczenie

=) Odchylic wertykulator do siebie w taki sposdb, aby
przednie koétka znajdowaty sie nad ziemia.

9 [G]Wecisna¢ przycisk bezpieczenstwa i przytrzymac go ®.

2 [[GNastepnie pociagnaé uchwyt przetacznika do pataka @.

> Wertykulator uruchamia sie i wat wertykulatora moze sie
swobodnie obracag.

< Teraz pusci¢ przycisk bezpieczenstwa.

rd Wytaczenie
Pusci¢ uchwyt przetgcznika, po czym powrdci on automatycznie w
swoje potozenie wyjsciowe.

|7 Ochrona silnika

Silnik jest wyposazony w wytgcznik ochronny i przy przecigzeniu

samoczynnie wytacza sie. Po ostygnieciu mozna go ponownie

wigczyé (ca. 15 min).

AN Pusci¢ przelacznik, poniewaz w przeciwnym wypadku
urzadzenie ponownie uruchomi sie bezposrednio po
ochtodzeniu. Niebezpieczenistwo zranienial

Ustawianie gtebokosci roboczej

& Przed ustawieniem glebokosci roboczej:
— wylaczy¢ urzadzenie

— odczeka¢ do zatrzymania watu

o [H] Ustawi¢ gtebokos¢ robocza przesuwajac przetacznik
regulacji wysokosci (22) w zadanej pozycii.

Pozycja Gtebokos¢ robocza

(od tytu) Wertykulator Aerator
11 ! 10 mm 15 mm
9 | | 5mm 10 mm
3 | 0mm 5mm
4 | I -5 mm 0 mm
5 | I -10,0 mm -5 mm

@ Ustawi¢ gteboko$¢ roboczg zgodnie z warunkami glebowymi
i trawg na obu kdtkach bieznych.

Zalecane gtebokosci robocze: Poz-
ycja

Regularnie  wertykulowana, miekka gleba; bez 5-4

kamieni

Rzadko wertykulowana gleba z mchem; z kamieniami 2-3

Niepielegnowana, silnie zmeszona gleba; z 1-2

kamieniami

Wraz z uzyciem nozy ustawia¢ o 1-2 nizej.

/A Ustawi¢ mniejsza gleboko$¢ robocza, gdy silnik jest
przecigzony (predkos¢ obrotowa silnika zmniejsza sie i
zmienia si¢ szum silnika).

Przyktad: ustawiona gteboko$¢ robocza 4 =» zmienia sie
na3.

Wskazowki robocze

/\ Przed przystapieniem do pracy przestrzegaj nastepujacych
zasad i sprawdz, czy:

= Urzadzenia nie wolno uruchamia¢, dopdki nie zapoznano sig z
niniejszg instrukcjg obstugi, nie przestrzega sie wszystkich
podanych wskazéwek, a pilarka nie zostata zmontowana w
opisany tu sposob!

= Nalezy zatroszczy¢ sie 0 bezpieczne i czyste miejsce pracy.

= Upewni€ sie przed rozpoczeciem pracy, czy:

— narzedzia robocze i sworznie nie sg zuzyte lub uszkodzone.

Dla unikniecia niewywazenia zuzyte lub uszkodzone

narzedzia robocze i sworznie wolno wymienia¢ tylko
kompletami.

— watinoze sgw prawidtowym stanie (patrz ,\Wymiana nozy")

— wszystkie potaczenia skrecane sg dociggniete

— w obszarze roboczym nie znajdujq sie dalsze osoby lub
zwierzeta

— jest zapewniona mozliwo$¢ cofniecia sie bez przeszkéd

— jest zagwarantowana statyczna pozycja.

/\ Trzymaé dionie i stopy zawsze w bezpiecznej
odlegtosci od obracajacych sie narzedzi.
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Wibracje

A Jesli osoby z zaburzeniami uktadu krazenia sg zbyt czesto
narazone na wibracje, mogg nastapi¢ uszkodzenia systemu
nerwowego lub naczyn krwionosnych.

Wibracje mozna zredukowac:
poprzez natozenie mocnych, cieptych rekawic roboczych
poprzez skrécenie czasu pracy (stosowaé liczne dhugie
przerwy)

Nalezy uda¢ si¢ do lekarza w przypadku obrzeku palcéw, ztego

samopoczucia lub utraty czucia w placach.

Obstuga wertykulatora

Wertykulacja

> Za pomocyg watu wertukulacyjnego mozna uzywaé
urzadzenia jako wertykulatora do usuwania zbitej darni i mchu na
trawnikach oraz do oddzielania nisko ukorzenionych chwastéw.
Aby na wiosne mogta rozwija¢ sie zdrowa trawa, konieczne jest
zwiekszenie poboru wody, powietrza i sktadnikdw odzywczych w
strefie korzeni. Zalecamy wertykulowanie trawy na wiosnei
jesienia.

Aby osiggna¢ dobry wynik i zwigkszy¢ Zzywotnos¢ watu
wertykulacyjnego, przed wertykulowaniem nalezy skosic trawe (ok.
4 cm).

(D Nie pracowa¢ po $wiezym zasianiu trawy, gdy jest mokra lub
za sucha.

o Ustawi¢ wertykulator na krawedzi trawnika w poblizu gniazdka.

. Utozy¢ kabel po kazdym nawrocie po przeciwlegtej, juz
skoAczonej stronie.

o Wybra¢ gtebokos$¢ roboczg zgodnie ze stanem trawnika (patrz
,Ustawianie gtebokosci roboczej")

e Zwr6ci¢ uwage na to, aby nie przecigzy¢ wertykulatora.

@ W razie przecigzenia zmniejsza sie predko$¢ obrotowa
silnika i zmienia sie szum silnika.
=> Przytrzymac i pusci¢ przetacznik
=>» Odczekaé, az wat zatrzyma si¢
=>» Ustawi¢ mniejszg gteboko$¢ robocza.
. Prowadzi¢ wertykulator z odpowiednig, réwng predkoscia
w prostych liniach po trawniku @.

@ Jesli wertykulator pracuje za diugo w jednym miejscu,
moze to spowodowac uszkodzenie porostu.

. W przypadku niewypielegnowanego trawnika z silnym
zamszeniem ponownie w poprzek do pasm dami @, ustawi¢
gteboko$¢ robocza na wyzsze potozenie (np. z 4 na 3).

o [0] Sta¢ podczas prac na zboczach zawsze w poprzek do
spadu, zwrdci¢ uwage na stabilng, bezpieczng postawa. Nie
pracowac na szczegdlnie skosnych zboczach.

e Oprozni¢ worek, gdy jest on petny, aby zapobiec zablokowaniu
nozy i przecigzeniu silnika.

Ponownie skosi¢ trawe po wertykulacji.
e Po wertykulacji zasia¢ ewentualnie powstate tyse miejsca.
o Nawozi¢ trawe dopiero po wyrosnieciu $wiezych nasion trawy.

A Nalezy  zawsze  przestrzega¢
bezpieczenstwa (patrz ,Bezpieczna praca“).

podanych  zasad

Obsluga aeratora

Napowietrzanie

5> Za pomoca watu napowietrzajacego (cze$ciowo wyposazenie

specjalne) mozna uzywac¢ urzadzenia jako aeratora do usuwania

trawy i mchu oraz oddzielania nisko ukorzenionych chwastow.

Aby na wiosne mogta rozwija¢ si¢ zdrowa trawa, konieczne jest

zwiekszenie poboru wody, powietrza i sktadnikéw odzywczych w

strefie korzeni. Zalecamy napowietrzanie trawnika zaleznie od

stanu co 6 — 8 tygodni.

Aby osiggna¢ dobry wynik i zwigkszy¢ zywotnos¢ watu

napowietrzajacego, przed napowietrzaniem nalezy skosi¢ trawe

(ok. 2 cm).

e Osadzi¢ wat napowietrzajacy (patrz montaz)

e Przed napowietrzaniem usungé mech za pomocg S$rodkéw
dostepnych w handlu.

e Postepowac zgodnie z opisem w rozdziale ,Wertykulacja“.

& — Przed kazda czynnos$cia zwigzang z
konserwacja / czyszczeniem urzadzenia

— wylaczy¢€ urzadzenie

— odczekaé do zatrzymania watu

— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

Inne prace konserwacyjne i czyszczenie opisane W niniejszym

rozdziale, moga by¢ przeprowadzane wylacznie przez dziat obstugi

klienta.

Urzadzenia zabezpieczajace, ktdre zostaly usunigte w celu
umozliwienia przeprowadzenia prac konserwacyjnych i czyszczenia
muszg zosta¢c prawidtowo zatozone na swoje miejsce i
sprawdzone.

Uzywaé wylacznie czesci oryginalnych. Inne czesci mogg by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkdd i obrazen.

Aby upewni¢ sie, ze urzadzenie jest w bezpiecznym stanie
roboczym, sprawdza¢ urzadzenie pod wzgledem widocznych wad,
takich jak

— luzne mocowania (nakretki, $ruby, sworznie)

— zuzycie urzadzenia wychwytujgcego lub uszkodzone czesci

— zuzyte lub uszkodzone elementy maszyny

Konserwacja

" Wymiana nozy

Zuzyte noze powodujg stabsze osiggi urzadzenia i przecigzenie
silnika. Sprawdzi¢ dlatego przed kazdym uzyciem stan nozy. W
razie potrzeby oddac noze do ostrzenia lub wymieni¢ na nowe.

AO

I Noze s obracalne. Aby obrdci¢ ndz, postepowaé w

nastepujacy sposob:

2 E” Odkreci¢ $ruby z them walcowym (34) przy gniezdzie
lozyskowym (33) za pomocg dostarczonego klucza
montazowego (42).

> Wyciagna¢ wat wertykulatora (29).

=) Odkreci¢ nakretke szeSciokatng (b) i wyjaé ostone (c),
kotnierz (d), noze (30) i pierscienie dystansowe () z osi.

<> Obrdcié noze i osadzi¢ nowe oraz zmontowa¢ wat w odwrotnej
kolejnosci.

Podczas pracy przy nozach uzywaé rekawic
ochronnych. Niebezpieczenstwo zranienia!
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A Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone noze jedynie catym
zestawem, aby unikna¢ braku wywazenia!
2 Dociggnaé nakretke szesciokatng i osadzi¢ w urzadzeniu wat.

Czyszczenie

Po kazdym uzyciu starannie wyczysci¢ urzadzenie, aby
zachowaé nienaganne dziatanie.
= Natychmiast po zakonczeniu pracy wyczysci¢ urzadzenie.
= W razie potrzeby wyczysci¢ lub oprézni¢ worek.
= Wyczysci¢ dolng strone urzadzenia oraz wat wertykulatora i
aeratora.
= Wyczysci¢ obudowe, w szczegoinosci szczeling wentylzacujng
Z trawy i zanieczyszczen.
= Usuna¢ zanieczyszczenia Sciereczka lub szczotka.
= Nie myé maszyny pod biezacq wodg ani za pomocg myjek
cisnieniowych.
= Nie czyscic plastikowych elementéw rozpuszczalnikami

(benzyna, alkohol itd.), poniewaz mogtyby one ulec
uszkodzeniu

& Podczas pracy przy nozach uzywac rekawic
ochronnych. Niebezpieczenstwo zranienia!

Q _— Przed transportem wyja¢ wtyczke sieciowa.

A Réwniez przy wytaczonym silnikéw podczas transportu
moze doj$¢ do uszkodzenia watu, np. na twardym podtozu.
Dlatego do transportu ustawi¢ gtebokos¢ roboczg watu w
potozenie 1.

Skiadowanie

A O®  Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

= Nieuzywane  urzadzenia nalezy  przechowywa¢ w
pomieszczeniach suchych, zamknietych oraz niedostepnych dla
dzieci.

= Podczas diuzszego sktadowania (np. podczas zimy) zadbaé o
to, aby urzadzenie byto chronione przez mrozem i korozja.

* Przed dluzszym skladowaniem zwroci¢c uwage na to, aby
przedtuzy¢ zywotno$¢ maszyny i zapewni¢ tatwa obstuge:

— doktadnie wyczysc¢ pilarke.

— Po kazdym uzyciu, dla ochrony przed korozja, powlec
metalowe czeSci  ekologicznym  olejem  ulegajgcym
biodegradaciji.

@ Nigdy nie stosuj smaréow!

1y Dla zaoszczedzenia miejsca do sktadowania mozna
ztozy¢ patgk. W tym celu odkreci¢ uchwyty gwiazdowe (6)
na tyle, aby uchwyt (1) i podpory daty sie ztozy¢.
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Mozliwe zakidcenia

A o Przed kazda naprawa
— wylaczy¢ urzadzenie
— odczekaé do zatrzymania watu
— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

I=2° Po kazdej naprawie uruchomic i sprawdzi¢ wszystkie urzadzenia zabezpieczajace.

Zaktocenie Mozliwa przyczyna Usuniecie
Urzadzenie nie dziata. > brak pradu (brak zasilania pradem elektrycznym) | @ Sprawdzi¢ zasilanie, gniazdko, bezpiecznik
> uszkodzony kabel przedtuzacza S Sprawdzi¢ kabel przediuzajacy, uszkodzony kabel
bezzwtocznie wymienic.
S Uszkodzenie wtyczki, silnika lub wytacznika. S sprawdzenie i naprawe zleci¢ koncesjonowanemu,

fachowemu  personelowi  elektrotechnicznemu,
uszkodzone czesci wymieni¢ stosujac oryginale
czesci zamienne

o Zadziatat stycznik ochronny silnika 1. Za duza glebokos¢ robocza 2 Zmniejszyé
gtebokos¢ roboczg

Wat  zablokowany 9  usungé  przyczyne
zablokowania

Za wysoka trawa 2 $cig¢ trawe

Przed dalszg pracq schtodzi¢ silnik przez ok. 15
minut

Nieprawidtowe uruchomienie Uwaga na prawidtowe wtaczenie

N

00
O 0w

Urzadzenie przerywa podczas uszkodzony kabel przedtuzacza Sprawdzi¢ kabel przediuzajacy, uszkodzony kabel
pracy bezzwtocznie wymienic.

> wewnetrzny biad > Nalezy zwrécic sie do serwisu.

> wigcznik/ wytacznik jest uszkodzony > Nalezy zwracic sie do serwisu.
Nietypowe szumy S Watjest zablokowany < Usungg przyczyne zablokowania

S Zsuwa sie pas zebaty > Zwrdcic sie do serwisu

> Luzne $ruby, nakretki lub inne cze$ci mocujace | @ Dociagna¢ wszystkie elementy, zwrdcié¢ sie do

serwisu, gdy nadal wystepujg szumy.

Nietypowe wibracje > Noz tnacy uszkodzony lub tepy S patrz ,Wymiana nozy*

o Zaduza gtebokos¢ robocza < Ustawi¢ matg gteboko$¢ roboczg

S Zawysoka trawa S Przed wertykulacjg skosi¢ trawe
Niezadawalajacy wynik | 2 Za mafa gleboko$¢ robocza > Ustawi¢ wieksza gtebokos¢ roboczg
wertykulacji 2 Tepenoze 2 patrz,Wymiana nozy"

2  Otwor wyrzucajacy zablokowany 2 Oproznic worek i usungc przyczyne zablokowania

. GwamanGa

Prosze przestrzega¢ zataczonego o$wiadczenia gwarancyjnego.
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| Typu / Model | VT 407 | | Rok produkgji | patrz ostatnia strona |
- - Napiecie zasilania / 5
Napiecie zasilania P4 @ 1600 W Czestotlinosé zasilania # 230 V~/50 Hz
S . Jatowa predkosé —
Bezpiecznik £ 10 A 10 A biemy obrotowa N GU\ 2700 min
Szerokos¢ robocza 40 cm Giebokosc robocza <§> -10 — 10 mm w 5 stopniach
wertykulatora
Gtebokos¢ robocza (o 5-15mmw5 . »
aeratora \O) stopniach Pojemnos¢ worka a. 40|
| Wibracje przekazywane na reke i ramie wg EN 1033:1995 | 5,75 m/s? |
| Niepewnos¢ pomiaru K | 1,5 m/s? \
| Akustyczny poziom zuméw Lea (wg 2000/14/EG) | 83,5 dB (A) |
| Niepewnos¢ pomiaru Kpa | 3dB (A) \
| Mierzony poziom cignienia akustycznego Lwa (wg 2000/14/EG) | 93dB (A) |
| Gwarantowany poziom ciénienia akustycznego Lwa (wg 2000/14/EG) | 96 dB (A) |
| Niepewnos¢ pomiaru Kwa | 3dB (A) |
Klasa bezpieczenstwa [l I Stopieri ochrony IP X4
| Wymiary (dtugosé x szerokos¢ x wysokosc) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Przylacze odciagu | | ca. 15,3 kg |

Opis urzadzenia / CzeSci zamienne

Poz | Nazwa nr Pozy | Nazwa nr
ycja zamowienia cja zamowienia
1 | Uchwyt z uktadem wytacznik-wtyczka 381632 21 | Pas (18 mm) 381649
2 | Potaczenie przetacznik-wtyczka (VDE) 381633 22 | Przetacznik regulacji wysokosci 381650
2 | Pofaczenie przetacznik-wtyczka (CH) 381634 23 | Regulacja gtebokosci roboczej, kpl. 381651
3 | Odcigznik kabla 381635 24 | Kofo biezne @ 180 mm 381652
4 | Uchwyt kabla 380953 25 | Ostona kota @ 30 mm 381620
5 | Podporataczaca 381636 27 | Prawe zawieszenie kota 381654
6 | Nakretka gwiazdowa M 6 381637 28 | Koto biezne @ 145 mm 381655
7 | Sruba M6 x 45 381638 29 | Wat wertykulatora kompl. z nozami 381656
8 | Lewy uchwyt 381639 30 | Zestaw nozy (22 nozy) 381657
9 Prawy uchwyt 381640 31 | wat yvgntylatora kompl. ze sprezynami 381658
(czeSciowo wyp. specjalne)

10 | Obudowa taczaca kpl 381641 32 | Otwor napedowy

11 | Zamocowanie lewe 381642 33 | Zamocowanie fozyska 381659
12 | Zamocowanie prawe 381643 34 | Sruba z them walcowym M 5 x 35 381660
13 | SrubaM6x30 390162 35 | Obudowa

14 | Pokrywa silnika 381644 36 | Ostona przed uderzeniem 381661
15 | Silnik kompletny 1600 W 381645 37 | Sprezyna 380972
16 | Lozysko 6000 381646 38 | O§26mm 381623
17 | Kolo pasowe 381647 39 | O$65mm 380971
18 | PierScien zabezpieczajacy @ 24 mm 381610 40 | Worek (czesciowo wyp. specjalne) 381662
19 | Lozysko 61805 Z 381611 41 | Naklejka bezpieczenstwa 380975
20 | Koto pasowe 381648 42 | Klucz montazowy 380999
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Declaratie de conformitate a UE

Nr. (S-No.): 13832
conform directivei 2006/42/UE

Prin prezenta, noi

ATIKA GmbH
Schinkelstralie 97
59227 Ahlen — Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul

Masina de afanat solul / Masina pentru aerisirea gazonului de tip
VT40Z
Numarul de serie: 000001 - 020000

Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si cu
prevederile urmatoarelor directive;
2004/108/UE, 2000/14/UE, 2011/65/UE.

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Conformity assessment procedure 2000/14/UE — Appendix V
Nivelul masurat de putere a sunetului este de Lwa 93 dB (A).
Nivelul garantat de putere a sunetului este de Lwa 96 dB (A).

Depozitarea documentelor tehnice:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen

— Germany
LA %—ﬂ /:4

Pl
i.A. G. Koppenstein, Conducerea
departamentului de Constructie

Ahlen, 18.04.2013

Cantitatea livrata

=5~ [A] Dupa despachetare, verificati continutul cutiei:

» Caeste complet
» Verificai daca sunt deteriorari de transportare

e 1 unitate premontata

e 2 bare de legatura (5)

e 1 maner(l)

o 1valtde ventilator (31) - partial accesorii speciale
e 1 sac colector (40) - partial accesorii speciale

e 1 punga cu suruburi

e linstructiuni de folosire

e Declaratie de garantie

Raportati imediat orice daune sau obiecte lipsa unitdti de
comercializare, furnizorului sau producatorului. Reclamatiile Tntarziate
nu vor fi examinate.

Ambalajele sunt reciclabile si trebuie revalorificate Tntr-un mod care
protejeaza mediul inconjurator.

Durata de exploatare

Inaintea primei puneri in functiune a aparatului se vor respecta
normativele tarii (cele regionale) privind protectia impotriva zgomotului.

Simbolurile aparatului

Tnainte de Atentie! Dintj ascutiti
exploatare cititi i é Rotatia dintilor
respectati continud dupa oprirea
instructiunile de em motorului. Inainte de a
I .. i folosire si indicatiile efectua orice lucrare
de securitate. de Intretinere sau in

cazul in care cablul
este defect.

el

)

neimplicate si animalele de
companie si cele domestice sa nu
se afle In zona periculoasa.

Pericol din cauza
pieselor centrifugate
in impul functionarii
motorului — atentie
ca persoanele

Mentineti cablul de
retea la distanté de
dinti, respectiv de
cutite. Dinpii, respectiv
cupitele pot deterioara

> s

cablurile % pot conduce la contact cu
piesele conductoare de tensiune
electrica.

Atentie la cutitele,
respectiv dintii in
rotatie. Nu tineti
mainile i picioarele

Se scoate imediat
comutatorul din priza,
- dac conducta de

legéturd este defecta

>

D

[ 3 in apropierea sau sau taiata.

O sub detaliile ce se
rotesc,atunci cand
masgina este pusa in
functiune.

) Purtati ochelari gi casti Masgina
_J] de protectie. Clasa de protectie Il
— (izolatie de protectie).

Produsul corespunde directivelor europene aplicabile
specifice produsului.

~ ,

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile menajere.
Aparatele, accesoriile si ambalajul se revalorifica intr-un
mod care protejeazd mediul inconjutator.

Conform Directivei Europene 2002/96/EG referitoare la aparatele
electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice care nu mai pot
fi utilizate trebuie colectate separat si reciclate in mod ecologic.

3¢
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Simbolurile din instructiunile de folosire

Pericol sau situatie de pericol. Nerespectarea acestor
indicatii poate produce la leziuni sau la daunarea proprietatii.

Indicatii importante pentru utilizarea corecta a aparatului.
Nerespectarea acestor indicatii poate duce la defectiuni.

Indicatii pentru utilizator. Aceste indicatii va vor ajuta sa
folositi optimal toate funcile.

NS

Asamblarea, utilizarea si intretinerea. Aici se ldmureste
exact ce trebuie sa faceti.

=)
S [E" Enumerarea se refera la imaginile de la paginile 3-6.
2rel

Se mentine pericolul de cauzare a traumelor mainilor i picioarelor,
in caz daca ele se afla in apropierea sau sub partile rotative ale
masinii.

= Se mentine pericolul de accidentare a degetelor si méinilor in
timpul lucrarilor de montare si curatare a valtului.

= Derapajul pietrelor si solului.

= Utilizarea inadecvatd a liniei electrice de racordare duce la
expunerea la pericol de electrocutare.

= Atingerea partilor conductoare de curent electric ale componentelor
electrice deschise.

= Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Totusi, indiferent de toate masurile de precautie luate, pot exista riscuri
reziduale inobservabile.

e b e

Exploatarea corecta

= Masina de afanat solul / Masina pentru aerisirea gazonului este
destinatd greblarii si afanarii gazoanelor precum si strangerii de
frunzis de pe gazoanele private pe langa casa si in gradina.

= Se interzice de a utiliza magina in scuare publice, parcuri, pe
terenuri de sport sau in strada, sau in agricultura i silvicultura.

. & Se interzice de a folosi magina de afanat solul:
- pentru tunderea tufelor, gardului viu si a arbustilor
- pentru aplanarea denivelarilor terenului (de ex. vizuini de
cartite)
- Incalitate de sapa cu motor
- pe suprafete pavate sau pietruite
Pericol de accidentare!

= Zur bestimmungsgeméBen Verwendung gehdrt auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung
der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

» E necesar de a respecta Prescriptile privind prevenirea
accidentelor in vigoare, precum gi alte Reguli acceptate ce tin de
medicina muncii si tehnica privind protectia muncii.

= Orice altda forma de utlizare este consideratd incorecta.
Producatorul nu-si asuma responsabilitatea pentru daunele
rezultate din utilizarea incorecta, si, in acest caz, utilizatorul Tsi
asuma toate riscurile.

= Producatorul nu poartd raspundere pentru daunele cauzate in
urma efectudrii neautorizate a schimbérilor in constructia maginii de
afénat solul.

= Magina poate fi montatd, folositd si intretinutd numai de catre
persoanele competente si care au luat cunostintd de posibilele
riscuri in utilizare. Lucrarile de reparatie vor fi efectuate numai de
catre noi, respectiv de catre centrele de deservire indicate de noi.

= Se interzice de a folosi masina pe un teren supus pericolului de
explozie sau de a 0 expune la ploaie.

Chiar si In cazul utilizarii corecte si respectarii tuturor regulilor de
securitate persistd riscuri reziduale, conditionate de constructia
aparatului, determinata de scopul de utilizare.

Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum, daca vor fi respectate in
intregime regulle de securitate si de exploatare, precum i
instructiunile de utilizare.

Respectarea acestor instructiuni si precautia diminueaza riscul de
traume si de deteriorare a echipamentului.

& Utilizarea incompetenta a masinii de afanat solul prezinta
pericol pentru sdntate. in cazul utilizarii aparatelor electrice, e
necesar de a urma masurile de sigurantd pentru a exclude
pericolul de incendii, electrocutare sau provocare a traumelor
persoanelor respective.

Tnainte de a pune in functiune aceasta masina, cititi si respectati
urmatoarele indicatii si prescriptile privind prevenirea
accidentelor valabile in asociatia profesionala a Dvs., respectiv
dispozitiile privind protectia muncii in vigoare in tara Dvs., pentru
a va proteja pe Dvs. si alte persoane de posibile traume.

@ Transmiteti regulile de securitate tuturor persoanelor care vor
utiliza aparatul.

@ Pastrati cu atentie aceste reguli de securitate.

= Inainte de a folosi aparatul, faceti cunostint cu el prin intermediul
instructiunilor de utilizare.

= Lucrati cu precautie. Fiti atent, la ce faceti. Lucrati rational. Nu
utilizati masina cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. O clipa de neatentie Tn timpul
folosirii maginii poate provoca traume grave.

= Nu utilizati magina in scopul pentru care ea nu este predestinata
(vezi capitolul ,Norme de utilizare®).

= Cercetafi terenul si fiti atenti la posibilele pericole pe care nu le-afi
putea auzi din cauza zgomotului provocat de catre motor.

= In cAmpul de actiune a aparatului, utilizatorul este responsabil fatd
de persoana terta.

= Copiii si adolescentii sub 16 ani, precum si persoanele care nu au
citit instructiunile de utilizare, nu au dreptul de a folosi aparatul.

= Utllizarea aparatului de cétre persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau psihice reduse sau cele farad experienta si/sau
cunostinte specifice este interzisa, cu exceptia cazului in care ele
sunt supravegheate de catre persoana care raspunde de siguranta
lor, sau a cazului in care au primit de la cel care raspunde
instructiuni referitoare la modul de utilizare a aparatului.

= Copii trebuie supravegheati pentru a garanta ca nu se joaca cu
aparatul.

= Tinetila distanta alte persoane sau animale de la terenul de lucru.
Nu permiteti altor persoane, in special copiilor, s& atinga magina
sau cablul.

= Opriti magina cand in apropierea Dvs. se afla alte persoane, in
special copii sau animale, sau cand schimbati terenul de lucru

= Nu lasati aparatul fara supraveghere.

= Purtai haine de protectie:
— Ochelari de protectie
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— Casti pentru protectia auzului (puterea sunetului la locul de
munca poate depasi 85 dB (A))

Purtati imbracaminte de lucru corespunzatoare:

— nu purtafi haine largi sau bijuterii, ele pot fi prinse de cétre
piesele mobile

— Tncaltdminte sigura sau cizme cu talpa rezistenta la alunecare

— pantaloni lungi pentru a va proteja picioarele

Nu lucrati cu aparatul descult sau in sandale ugoare.

Luati in consideratie conditiile mediului:

— Nufolositi magina pe teren umed sau ud.

— Nu expuneti magina la ploaie.

— Nu lucrafi in imediata apropiere a bazinelor de inot sau a
iazurilor din gradina.

— Lucrafi numai in conditii de vizibilitate buna. Avefi grija ca
terenul sa fie bine iluminat.

— Daca este posibil, nu utilizati magina atunci cand iarba este
uda.

Tnainte de cosire indepéartati toate obiectele straine (de ex.

pietre, crengi, sarme s.a.). In timpul lucrului fiti atent la alte

corpuri straine.

Dacé v-ati ciocnit cu un obiect strain, deconectati masina i

indepartati-l. Inspectati pentru depistarea avariilor si efectuati

reparatiile necesare inainte de a reincepe lucrul.

Nu supraincarcati aparatul! Veti lucra mai bine si mai sigur in

cadrul de prestare indicat.

W] Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet i

corect fixate ( de ex. cu tablele parasoc silsau dispozitivul de

colectare montate) si nu modificati nimic la magina, ce ar putea

diminua siguranta.

Nu modificati turatia motorului, deoarece aceasta regleaza viteza

maxima sigura de lucru si protejeazd motorul si toate partilerotative

impotriva deteriorarii din cauza vitezei excesive.

Piesele defectate sau deteriorate ale aparatului trebuie inlocuite

imediat.

Tnainte de a porni motorul convingeti-va c& picioarele Dvs. se afla

la 0 distanta sigura de la cutite.

Nu basculafi utilajul la pornirea motorului, cu exceptia cazului

in care acesta trebuie ridicat in decursul acestui proces. in acest

caz, basculafi utilajul doar cét este absolut necesar si ridicati doar

partea opusa persoanei care deserveste utilajul.

["N"1 Nu introduceti in niciun caz mainile sau picioarele in sau sub

piesele aflate in rotafie. Stai intotdeauna la distanté de orificiul de

evacuare.

Mai ales atunci cand lucrati pe suprafete inclinate sau pe iarba

uda, asigurati-va ca stati intr-o pozitie stabild si mentineti

echilibrul. Conduceti magina cu o vitez& redusé, mergand la

as.
h Nu afanafi pe pante abrupte.

0] Pe suprafetele inclinate, afanati pe pantd in directie trans-
versala i nici intr-un caz in sus sau in jos.

Atentie in mod deosebit cand schimbati directia de deplasare in
panta.

Péastrati distanta de securitate indicaté de catre manerul maginii.

Tn timpul lucrului Impingeti magina inainte. Nici intr-un caz nu o
trageti inspre sau dupa dvs.

Céand motorul este pus In functiune, se interzice de a:

— ridica si purta masina

— deschide capacul de protectie contra ricogarii

Atentie! Masina se misca dupa inertie! Nu opriti masina cu mana.
W] Asigurati-vd ca capacul de protectie contra ricogarii este
Tnchis sau ca sacul colector (partial accesorii) este fixat.
Deconectafi masina si asteptati pana se va opri valtul, dacé doritj:
— s&intoarceti magina de afanat

— sé traversati suprafetele neacoperite cu iarba
— sd transportati magina spre sau de la locul de utilizare a ei

Deconectati aparatul si scoatefi- din priza. ,:

— lucrarilor de reparare
— lucrarilor de intretinere si reparatie, nlaturarea
—
[l

defectelor

— Tnlaturarea defectiunilor si blocajelor

— transportul si depozitarea

— Schimbarea cutitelor

— |asarii fara supraveghere
(chiar gi in cazul unor pauze scurte)

— daca masina de afanat incepe a vibra in mod anormal.

— daca masina de afanat s-a ciocnit de un obstacol.

Nu stropiti aparatul cu apa. (pericol de electrocutare).

Uneltele nefolosite pastrati-le intr-un loc uscat si inchis, care nu se

afla la indemana copiilor.

Verificati, dacd magina nu cumva prezintd eventuale deteriorari:

—Inainte de utilizarea aparatului, inspectati dispozitivele de
protectie pentru a va asigura ca functioneaza perfect si
adecvat. Aici se include si sacul colector, in caz ca este
disponibil.

—Verificafj, daca piesele sunt deteriorate sau defectate. Toate
piesele trebuie sa fie asamblate corect si sa indeplineasca
toate conditile, ceea ce va asigura functionarea lor
ireprosabila.

—Instalatile de securitate deteriorate trebuie reparate sau
schimbate ntr-un atelier autorizat, in caz dacé n instructjuni nu
este indicat altceva.

—Etichetele deteriorate sau ilizibile trebuie sa fie Inlocuite.

Ingrijiti cu atentie masina Dvs. de afanat solul:

— Asigurafi-va ca toate piulitele, bolturile si suruburile sunt fixate
bine.

— Atrageti atentia ca orificiile de aerisire s& fie curate.

— Respectati regulamentul de Intretinere.

Securitatea electrica

Dotarea liniei de racordare conform IEC 60245 (H 07 RN-F) cu o
taietura transversala de cel putin

- 1,5mm?lalungimea cablului pana la 25 m

- 2,5mm lalungimea cablului peste 25 m
linille de racordare mai lungi provoaca o scadere de intensitate.
Motorul nu va atinge capacitatea sa maximala, si se va reduce
gradul de functionare a aparatului.
Stecherele si dozele de conectare la liniile de racordare trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau un alt material termoplastic de
aceeasi tarie mecanica sau sa fie acoperite cu acest material.
Dispozitivul de asezare a liniilor de racordare trebuie sa fie ferit de
stropi de apa.

La montarea linillor de racordare atrageti atentie ca ele s& nu fie
aplatizate, Tndoite, iar conectoarele sa nu fie umede.

Desfasurati cablul de tot, atunci cand folositi un tambur pentru
cabluri.
CKINu treceti cu masina peste cablul prelungitor. Asigurati-va ca
acesta se afla intr-o pozitie corecta in spatele Dvs. Plasati cablul
pe carare sau pe 0 portiune care a fost deja afanata.

Nu folositi cablul in scopurile pentru care el nu este prevazut. Feriti
cablul de temperaturi inalte, ulei sau margini ascutite. Nu folositi
cablul pentru a trage stecherul din priza.

Feriiva de o electrocutare. Evitafi contactul corpului cu pari
pamantate (de ex. tevi, corpuri de incalzire, sobe, frigidere etc.).
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= Verificati regulat cablul prelungitor si inlocuiti-l dacad a fost
deteriorat.

= Nu racordafi la retea un cablu avariat. Nu atingeti un cablu avariat
inainte de a-l deconecta de la retea. Un cablu avariat poate
conduce la contact cu piesele conductoare de tensiune electrica.

= Nu folositi linii de racordare defectate.

= Afara folositi numai cablul prelungitor admisibil si indicat respectiv.

= Nu folositi linii electrice de racordare provizorii.

= Nu suntati sau deteriorati instalatiile de securitate.

= Conectai masina printr-un Tntrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

A Conectarea electrica respectiv reparatii ale partilor electrice ale
maginii trebuie efectuate de catre un specialist electrician
concesionat sau de catre unul din atelierele noastre de servicii
pentru clienti. Regulamentele locale privind mai ales masurile de
protectie trebuie respectate.

& Cablurile de racordare la refea trebuie inlocuite de cétre
producator, respectiv de catre unul dintre centrele sale de servicii
pentru clienti sau de catre o persoana cu o calficare similara
pentru a evita pericolele.

A Reparatiile altor parti ale maginii trebuie efectuate de céatre
producator sau unul din atelierele noastre de servicii pentru
clienti. Reparatia altor parti ale aparatului va fi efectuata de catre
producator sau la unul din centrele de deservire.

A Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de schimb
poate duce la accidentarea utilizatorului. Producatorul nu
raspunde de daunele astfel provocate.

Pentru a asigura functionarea impecabila a maginii, urmati
indicatiilor din aceast instructiune.

Maner

=) / B~ Rabatati suporturile etrierului (8/9) si introduceti
capurile suruburilor in ghidajele suporturilor (11/12).

< | B Strangeti bine piulitele cu maner in forma de stea (6).

> Fixati barele de legatura (5) de suporturile etrierului (8/9).
Utilizati in acest scop piesele de fixare livrate (2x piulita cu
maner Tn forma de stea (6), 2x surub M6x45 (7)).

=) / Montati manerul (1) de barele de legatura (5).
Utilizati in acest scop piesele de fixare livrate (2x piulita cu
maner Tn forma de stea (6), 2x surub M6x45 (7)).

> Fixati cablul cu suporturile pentru cablu (4). Asigurati un
joc suficient cablului.

Reglarea inaltimii de utilizare

= / B~ Desfaceti piulitele cu maner in forma de stea (6) de
la suporturile etrierului (8/9).

< Rabatati méanerul in forma de etrier in pozitia doritd si strangeti
la loc piulitele cu méner in forma de stea (32).

Sacul colector — partial accesorii

s [B] Deschideti capacul protector contra ricogeurilor (36) si tineti-l
bine.
< Fixati suportul sacului colector (40) pe carligul din cutie (35).

Montarea valtului de aerisire — partial, accesorii speciale

A -~ Inainte de a schimba valturile:
a . L
- deconectati magina
- agteptati ca valtul sa se opreasca
- scoateti stecherul

in timpul schimbdrii valturilor, purtati manusi de
protectie. Pericol de accidentare!

AG

Daca masina va fi folosita pentru aerisirea gazonului, atunci e necesar

sa inlocuiti valtul de afénare (27) cu valtul de aerisire (40).

s [E] Desurubati suruburile cilindrice (34) de la suportul lagarului
(33) cu cheia de montaj livrata (42).

< Ridicati cilindrul de afanare a solului si scoateti-l.

2 Impingeti ajutajul hexagonal (a) al valtului de aerisire in orificiul de
actionare (32).

2 Ingurubati din nou suportul lagarului (33) cu suruburile (34).

Conectarea de retea

Comparafi intensitatea curentului indicata pe eticheta aparatului i
intensitatea curentului din retea, si conectati aparatul in priza
respectiva.

Conectati magina printr-un intrerupator de protectie contra curentjlor
vagabonzi 30 mA.

= Folositi cablu de jonctiune respectiv cablu prelungitor cu sectiunea
cordonului de minim 1,5 mm2 si cu lungimea de p&na la 25 m

Racordarea cablului prelungitor

o [F] Fixati cuplajul cablului prelungitor pe stecherul combinatiei
intrerupétor — stecher.

< Tragefi cablul prelungitor ca pe o bucld prin dispozitivul de
descércare la intindere a cablului (3) si atarnati-l.

< Asigurafi cablului prelungitor un joc suficient.

Conectarea

Nu folositi masina la care intrerupatorul nu poate fi conectat sau
deconectat. Intrerupatoarele defecte trebuie imediat reparate sau
inlocuite de catre Centrul de Deservire.

Magina este prevazutd cu un intrerupator de protectie care
impiedica conectarea neintentionata.

A Porniti magina numai dupa ce ati amplasat-o pe un gazon cu
iarba joasa.

|7 Conectarea

= Inclinati usor magina de afanat spre Dvs., astfel incét rotile din
fata sa se afle deasupra pamantului.

< [[G] Apasati butonul de siguranti @ si tineti-l apsat.

2 [Ginfinal, trageti manerul intrerupatorului ® spre maner.

<> Magina de afanat este pusa in functiune si valtul de afanare se
poate roti liber.

< Acum slabiti butonul de siguranta.
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|7 Oprirea

Luati m&na de pe ménerul intrerupatorului, el se va intoarce automat in
pozitia initiala.

"4 Protectia motorului

Motorul are un comutator de protectie si se opreste singur in caz de
suprasolicitare. Motorul poate fi repornit dupd o pauza de racire
(ca. 15 min).

Luati ména de pe méanerul intrerup&torului, in caz contrar,
dupa ce se va raci, masina va porni din nou. Pericol de
accidentare!

Fixarea adancimii de lucru
& o inainte de a fixa adancimea de lucru:
- deconectati magina

- agteptati ca valtul sa se opreasca

o [H] Reglati adancimea de lucru prin impingerea comutatorului de
reglare a inaltimii (22) in pozitia de lucru dorita.

Adancimea de lucru
Pozitia Masina de afanat Masina pentru
aerisirea gazonului
11 ! 10 mm 15 mm
9 | | 5mm 10 mm
3 1 0mm 5 mm
4| I | -5mm 0mm
5 | I -10,0 mm -5 mm

@ Fixati la ambele roti adancimea de lucru in dependenta de
lungimea ierbii si conditiile terenului.

Adancimea de lucru recomandata: Pozitia
Teren afanat regulat, moale; fara pietre 5-4
Teren afanat rar, acoperit cu muschi si pietre 2-3
Teren neingrijit, acoperit dens cu muschi si pietre 1-2

Cand cutitele sunt uzate, reglati-le ntr-o pozitie mai joasa cu 1-2
trepte.

A Fixati o adancime mai mica de lucru, atunci cand motorul este
suprasolicitat (numarul rotatilor motorului scade $i zgomotul
produs de el se schimba).

Exemplu: adancimea de lucru fixatd Tn pozitia 4 =» se va
schimba in 3

Indicatii de lucru

/A Tnainte de aincepe lucrul:

= Este interzisa punerea in functiune a aparatului, inainte de a citi
aceste instructiuni de folosire, nainte de a respecta toate
instructiunile indicate si de a fi montat aparatul conform descrierii.
= Pastrafi locul de munca sigur si ordonat.
= Asigurati-va inainte de a incepe lucrul:
— ca uneltele de lucru nu sunt uzate sau avariate Pentru evitarea
unui dezechilibru, uneltele de lucru si bolturile uzate trebuie
Tnlocuite exclusiv in set.

— ca valtul si cutitele se afla in stare corespunzatoare (vezi
,Schimbarea cutjtelor”)

— ca toate suruburile sunt fixate bine

— ca pe terenul de lucru nu se afla alte persoane sau animale

— ca va este asigurata posibilitatea de a da cu spatele fara a
intalni obstacole

— €& va este garantata o pozitie sigura.

/\ Tineti mainile si picioarele la o distantd sigurd de la
elementele rotative ale masinii.

Vibratiile

A Daca persoanele cu dereglari a circulatiei sdngelui vor fi supuse

prea des vibratiilor, pot surveni tulburari ale sistemului nervos sau ale

vaselor sangvine.

Puteti reduce vibratiile:

- prin purtarea de manusi de lucru trainice i calde

- prin reducerea timpului de munca (introducerea pauzelor cu o
durata mai lunga)

Adresati-vd medicului dac degetele dvs. sunt inflamate, va simtiti rau

sau daca sensibilitatea degetelor este micsorata.

Lucrul cu masina de afanat

Afanarea

[I5° Prin fixarea valului de afanat, masina poate fi utilizata pentru
indepartarea bataturilor si muschilor de pe gazon, precum si pentru
Tnlaturarea plantelor salbatice, ale caror radacini cresc lateral sub
suprafata solului.

Pentru ca gazonul primdvara sa creasca bine este necesar de a ridica
absorbtia apei, aerului si substantelor hranitoare in radacini. Pentru
aceasta noi va recomandam s& afénati gazonul primavara i toamna.
Pentru a obtine un rezultat bun si a prelungi termenul de functionare a
valtului de afanat, e necesar ca inainte de afanare gazonul s fie cosit
(mai scurt de 4 cm).

@ Nu afénati, atunci cnd gazonul este proaspét semanat, umed

sau prea uscat.

o Plasati masina de afénat la marginea gazonului in apropierea unei
prize.

o Dupa ce schimbati directia puneti cablul pe partea opusa,
afanata.

o Alegeti adancimea lucrului conform starii gazonului (vezi ,Fixarea
adancimii lucrului”)

o Nu suprasolicitati magina de afanat.

@ In caz de suprasolicitare numarul rotatiilor motorului scade,
iar zgomotul produs de el se schimba.
=> Opriti-va si slabiti manerul intrerupatorului
=> Asteptati pana cand valtul de afanare se va opri complet
=> Fixati 0 adancime mai mica a lucrului
. Conduceti magina de afanat cu o viteza respectiva constanta
pe linie dreapta pe gazonul dvs. .

@ Daca tineti magina de afanat un timp mai indelungat pe un
loc, se va deteriora brazda de iarba.

o [L1in cazul unui gazon neingriiit @, acoperit cu un strat dens de
muschi, mergeti inca o data transversal pe brazdele |asate, fixati
adancimea de lucru intr-o pozitie mai mare (de ex. de la 4 la 3).

e In timpul lucrului pe pante plasati-va intotdeauna transversal pe
coasta dealului. Pastrati o pozitie sigurd, trainica. Nu lucrati pe
pante deosehit de abrupte.
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o Goliti sacul colector de fiecare daté cand s-a umplut, pentru a evita
blocarea cutitelor sau suprasolicitarea motorului.

o Dupa afénare cositi inca o data iarba de pe gazon.

o Semanati locurile rdmase eventual pustii dupa afanare.

o Fertilizati solul numai dupa ce au crescut firele noi de iarba.

A Respectati neaparat toate indicatile de protectie (vezi ,Lucrul in
siguranta”).

Lucrul cu masina pentru aerisirea gazonului

Aerisirea

[5° Prin fixarea valtului de aerisire (partial, accesorii speciale),
masina poate fi utilizata pentru aerisire, Tndepartarea ierbii si muschilor,
precum si pentru inldturarea plantelor salbatice, ale caror radacini
cresc lateral sub suprafata solului.

Pentru ca gazonul primavara sa creasca hine este necesar de a ridica
absorbtia apei, aerului si substantelor hranitoare in radacini. Pentru
aceasta, noi va recomanam sa aerisiti gazonul o data la 6-8 saptamani.
Pentru a obtine un rezultat bun si a prelungi termenul de functionare a
valtului de aerisire, e necesar ca inainte de aerisire gazonul s fie cosit
(circa 2 cm).

o Fixati valtul de aerisire (vezi ,Asamblare”)
e |nainte de aerisire inlaturati muschii prin metoda standarda.
o Procedati conform instructiunilor indicate in capitolul ,Afanarea”.

Intretinerea gi curitarea

Q =
agteptati ca valtul sa se opreasca

scoateti stecherul

Alte lucrari de deservire si reparare, in afara celor descrise in acest
capitol, sunt efectuate numai de catre Centrul de Deservire.
Dispozitivele de protectie, indepéartate pentru a fi ingrijite i curatate,
vor fi montate la loc Tn ordinea respectiva si verificate.

Folositi numai detalii originale. Folosirea altor detalii poate provoca
deteriorari si traume imprevizibile.

Pentru a va asigura cé aparatul este in stare de functionare sigura,
verificati aparatul Tn mod regulat pentru a constata deteriorarile
evidente ca de ex.

— fixarile desfacute (piulite, suruburi, bolturi)

— dispozitivul de captare pentru a constata uzura sau piesele uzate

— piese uzate sau deteriorate

inainte de intretinerea i curitarea
deconectati magina

Intretinerea

Schimbarea cutitelor

AO

Cutitele uzate cauzeaza calitatea rea a lucrului indeplinit si
suprasolicitarea motorului. Din aceastd cauza, verificati inainte de
utilizare starea cufitelor. in caz de necesitate duceti cufitele pentru a fi
ascutite de catre un specialist sau pentru a fi inlocuite prin altele noi.

in timpul lucrului cu cutitele purtati manusi.
Pericol de accidentare!

[3” Cutitele pot fi intoarse. Pentru a intoarce cutitele, procedati in
felul urmator:

S [lE Desurubati suruburile cilindrice (34) de la suportul lagérului
(33) cu cheia de montaj livrata (42).

< Scoateti valtul de afanat (29).

o [ Slabiti piulita hexagonald (b) si scoatefi calota de acoperire
(c), flansa (d), cutitele (30) si inelele de distantare (e) de pe axa.

2 Intoarceti cufitele sau fixafi altele noi si asamblati valtul in ordinea
opusa.
A Schimbati cutitele uzate sau deteriorate in set, pentru a evita

dezechilibrul!
< Fixafila loc piulita hexagonala si puneti valtul in masina.

Curatarea

Dupa fiecare utilizare, curatiti cu grija magina pentru a
mentine functionarea ei ireprogabila.

A

= Curatiti magina indata dupa ce afi terminat lucrul.

= Goliti si curatiti sacul colector.

= Curatiti partea inferioara a maginii si valtul de afénare sau aerisire.

= Curdtiti cutia, in special fanta de aerisire, de firele de iarba i
noroiul lipit.

= Inlaturati murdaria cu o cArpa sau o perie.

= Nu curdtati magina cu apa curgatoare sau curatatoare sub
presiune Tnalta.

= Seinterzice de a folosi pentru curatarea detaliilor de masé plastica
solventi (benzina, alcool, s.a.), deoarece acestea pot deteriora
detaliile.

A

Tn timpul transportarii chiar si cu motorul oprit, valtul poate fi deteriorat,
de ex. pe teren solid. Din aceastd cauza, Tnainte de a transporta
aparatul, fixati adancimea de lucru in pozitia 1.

N

= Accesorille care nu sunt folosite trebuie pastrate intr-un loc uscat,
inchis, care nu este la indeména copiilor.

= Tn timpul depozitérii pentru o perioadd mai indelungata (de ex. pe
perioada de iana), aveti grij ca masina sa fie ferita de ger si
coroziune.

= Pentru a asigura 0 perioadd de functionare a masini mai
indelungata si deservire facila, in timpul depozitarii pe o perioada
indelungata atrageti atentie la urméatoarele:
— Curatai masina foarte minutios.
— Pulverizati detalile din metal cu ulei ecologic curat, care poate

fi descompus biologic, pentru a le proteja de coroziune.

n timpul lucrului cu cutitele purtati manusi.
Pericol de accidentare!

fnainte de transport, scoateti magina din priza.

Scoateti stecherul

@ Nu folositi niciodata grasime!

ISy Pentru a economisi spatiul de depozitare, puteti 1&sa in
jos ménerul. Desfaceti in acest scop suruburile cu méner in
forma de stea (6) pana cand ménerul (1) si barele de
legatura pot fi rabatate in jos.
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Defectiuni posibile

& _— Tnainte de defectiunile montati
— deconectati magina

— agsteptati ca valtul sé se opreasca

— scoateti stecherul

3" Dup ce au fost inlaturate toate defectiunile montati la loc si verificati toate dispozitivele de protectie.

Problema Cauzele posibile Solutii
Masina nu functioneaza. > Lipsé sau intrerupere de curent| 2 Verificarea alimentarii cu curent, a prizei $i a sigurantei
electric
S Cablul prelungitor avariat < Verificarea cablului prelungitor, Tnlocuiti imediat cablul defect
S Stecar, motor sau comutator | @ Dispuneti verificarea sau repararea motorului sau a
defect comutatorului de catre un specialist concesionat.
>  Afost pus in functiune 1. Adancimea de lucru este prea mare @ Reduceti adancimea
intrerupatorul de protectie a de lucru
motorului 2. Valtul este blocat = Eliminati blocajul
3. larba este prea inalta = Cositi iarba
> Lasati motorul sa se racoreasca circa 15 min inainte de a
continua lucrul
> Punerea in functiune gresita <> Respectati procesul corect de pornire
Aparatul lucreaza cu pauze | = Cablul prelungitor avariat 2> Verificarea cablului prelungitor, Tnlocuiti imediat cablul defect
S Avarie interna < vérugam sa va adresati serviciului pentru clienti
> Comutatorul pornit/oprit defect < varugam sa va adresati serviciului pentru clienti
Zgomote neobisnuite 2 Valiul este blocat 2 Tnlaturati blocajul
< Curelele dintate aluneca < Adresati-va Centrului de Deservire
2 Suruburile, piulitele si alte detalii | © Insurubati bine detaliile. Adresati-va Centrului de Deservire
de fixare sunt instabile daca zgomotele persista.
Vibratii neobignuite < Cutitele sunt deteriorate sau uzate | @ vezi ,Schimbarea cutitelor*
2 Adancimea de lucru prea mare 2 Fixati 0 adancime de lucru mai mica
> Gazonul prea inalt 2 Inainte de a afana cositi gazonul
Rezultat nesatisfacator al 2 Adancimea de lucru prea mica 2 Fixati 0 adancime de lucru mai mare
afanaril O Cutite uzate O vezi ,Schimbarea cutitelor*
< Orificiul colector blocat 2 Goliti sacul colector si indepértati blocajul

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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Date tehnice

| Tip / Model | VT402Z | | An de constructie | vezi ultima pagina |

Puterea motorului P & | 0w Tensiunea electicape | gy | 530 v~ /50 Hz

retea / frecventa
Asigurare £ 10 Al 10 Ainerta Turatii la mers n gol no (rn 2700 min -1
Latimea frontului de lucru 40 cm Adanmmga Iumflu' (%) -10 - 10 mm in 5 nivele
’ aparatului de afanat

Adancimea lucrului ™ RN .

aparatului de aerisire @ -5-15mm n 5 nivele Volumul sacului colector a. 401
| Vibratiile mainii masurat conform EN 1033:1995 | 5,75 m/s? |
| Incertitudine de mésurare K | 1,5 m/s2 |
| Nivelul de presiune acustici Lpa (conform 2000/14/UE) | 83,50B (A) |
| Incertitudine de mésurare Kea | 3dB (A) |
| Nivelul de zgomot masurat Lwa (conform 2000/14/UE) | 93dB (A) |
| Nivelul de zgomot garantat Lwa (conform 2000/14/UE) | 96 dB (A) |
| Incertitudine de mésurare Kua | 3dB (A) |

Clasa de protectie W Il Tip de protectie IP X4
| Dimensiuni (lungime x I&time x Tnéltime) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Greutatea | | ca. 15,3 kg |

Descrierea maginii / Piese de schimb

Nr. | Denumirea Nr. piesei Nr. Denumirea Nr. piesei
poz. de schimb poz. de schimb
1 | Maner Tipp etrier cu combinatie de 381632 21 | Curele (18 mm) 381649

intrerupator-stecher
2 | Combinatia intrerupator—stecher (VDE) 381633 22 | Comutator pentru reglarea inaltimii 381650
9 Combinatia intrerupator-stecher (CH) 381634 23 E(i;ﬁ);lzei:iv de reglare a inaltimii de lucru, 381651
3 E;ﬁili“v de descércare la intindere a 381635 24 | Roatd @ 180 381652
4 | Suport pentru cablu 380953 25 | Capacul rotii @ 30 mm 381620
5 | Bara de legaturd 381636 27 | Suspendarea 381654
6 | Piulitd cu méner in forma de stea M 6 381637 28 | Roata @ 145 mm 381655
7 | Surub M6 x 45 381638 29 | Valt de afanat complet cu cutite 381656
8 | Suport etrier stanga 381639 30 | Setde cutite (22 cutite) 381657
9 | Suport etrier dreapta 381640 g1 | Valtde aerisire complet cu arcur 381658
(partial accesorii)

10 | Carcasa de fixare compl. 381641 32 | Orificiu de actionare

11 | Suport stanga 381642 33 | Suport lagar 381659
12 | Suport dreapta 381643 34 | Surub cu cap cilindric M 5 x 35 381660
13 | SurubM 6 x 30 390162 35 | Cutie

14 | Capacul motorului 381644 36 | Prallschutz 381661
15 | Motor complet 1600 W 381645 37 | Arc 380972
16 | Rulment 6000 381646 38 | Axa26 mm 381623
17 | Roata cu curele 381647 39 | Axa 65 mm 380971
18 | Inel de siguranta @ 24 mm 381610 40 | Sac colector (partial accesorii) 381662
19 | Rulment 61805 Z 381611 41 | Eticheta de siguranta 380975
20 | Roata cu curele 381648 42 | Cheie de montaj 380999
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EG-konformitetsintyg
Nr. (S-No.): 13832

Motsvarande EG-direktiv 2006/42/EG

Harmed forklarar vi
ATIKA GmbH
SchinkelstralBe 97, 59227 Ahlen - Germany

med ensamt ansvar att produkten
Vertikalskarare / Grasmatteluftare Modell VT-40 Z
Serienummer: 000001 - 020000

ar konform med bestdmmelserna i ovannamnda EG-direktiv,
samt med bestdmmelserna i dessa féljande direktiv:
2004/108/EG, 2000/14/EG och 2011/65/EG.

Foljande passande normer har anvénts:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Forfarande vid konformitetsvérdering: 2000/14/EG - bilaga V

Uppmétt bullerniva Lwa 93 dB (A)
Garanterad bullernivd Lwa 96 dB (A)
Tekniska underlag férvaras hos:

ATIKA GmbH - Technisches Biro - Schinkelstr. 97 -

59227 Ahlen - Germany

fg LA

/I.A. G. Koppenstein, Designledning

Ahlen, 18.04.2013

Leveransomfattning

I5° [TAT] Kontrollera innehdllet i kartongen dvs.

» om leveransen ar komplett
» om leveransen ev. har tagit skada

1 Férmonterad apparatenhet

2 Forbindelsestravor (5)

1 Handtagsbygel (1)

1 Luftningsvals (31) — delvis specialtillbehdr

1 Uppfangarsack (40) — delvis specialtillbehor
1 Skruvpase

1 Bruksanvisning

1 Garantiforklaring

Vid  reklamationer  ska  omgaende  aterforsaljaren,
underleverantdrerna  och tillverkaren  meddelas.  Senare
reklamationer kan inte godkannas.

Forpackning och packningshjalpmedel kan atervinnas och ska
lamnas till atervinning.

Var vénlig beakta ert lands (regionala) foreskrifter géllande
bullerskydd

Symboler pa maskinen

Lds noga igenom Sténg av motorn och
A bruksanvisningen @ dra ur nat-kontakten
innan  du  borjar innan du borjar med
anvanda maskinen ||| e-®- | ndgra som helst
IL!!II och  beakta alla ,_,f.r. reparationer,
——1| sékerhetsan- - /| underhdll- och
visningar. rengdringsarbeten.

Risk for utkastade Hall nétkabeln borta
delar nar motorn &r A fran  fjadrara och
igang - hall knivarna.

® ( obehdriga personer, ® Fjadrarna och
I"’ liksom husdjur och & knivama kan skada
andra djur p& ledningen och

Q

avstand fran riskomradet. komma i kontakt med

stromforande delar.

Se upp for roterande
knivar. resp. fjiadrar.
Hander och fotter far
O inte foras in i nérhe-
ten eller under de
roterande delarna,
nar maskinen ar

ar skadad eller skars
av.

igang.
- Anvénd dgon- och Maskin skyddsklass I
horselsskydd. (skyddsisolerad).

_

Dra genast ut
stickkontakten om
anslutningsledningen

Produkten motsvarar de produktspecifika och gallande
europeiska direktiven.

Elektriska apparater bor inte sldngas i soptunnan.
ﬁ Apparater, tillbehdr och forpackning skall &tervinnas pa
— miljvanligt sétt.
Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om gamla el- och
elektronikapparater, méste elapparater som inte langre ar driftsdugliga,
samlas ihop atskilt och tillféras en miljriktig ateranvandning.
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Bruksanvisningens symboler

En fara hotar eller farlig situation. Underlatenhet att
folja dessa anvisningar kan leda till person- eller
sakskador.

Viktiga anvisningar for den ratta anvéndningen.
Om denna symbol resp. hanvisning inte beaktas finns
for maskin- eller funktionsstérningar.

Anvandningstips. Har far du information och tips om
hur du anvander maskinen pa optimalt sétt.
Montering, hantering och underhall. Har forklaras
allt i detalj som du maste géra.

Upprékningen harfors till bilderna pa sidorna 3 —
6.

Anvandning till ratt andamal

= Vertikalskérare / Grasmatteluftare &r avsedd for rafsning och
vertikalskarning, liksom upptagning av 1ov och grés i privata
hobbytradgardar.

= Apparaten far inte anvandas i offentliga anlaggningar, parker,
sportanlaggningar eller pa gator.

- A Vertikalskararen / Grasmatteluftaren far inte anvandas:
- for trimning av buskage, héckar eller buskar
- for utjamning av markojdmnheter (t.ex. mullvadshégar)

- som kompostkvarn
- pa stensatta eller makadambelagda ytor
Det finns risk for personskador

= | anvandning till ratt &ndamal ingar ocksa att de av tillverkaren
foreskrivna drift-, underhalls- och reparationsbestammelserna
samt de i bruksanvisningen angivna sékerhetshestammelserna
foljs.

= De for driften géllande tilldmpliga foreskrifterna for undvikande
av olycksfall samt de ovriga generellt géllande godkénda
arbetsmedicinska och sakerhetstekniska reglerna ska foljas.

= Kedjans livslangd och sageffekt ar beroende av att smérjningen
&r optimal. Tillverkaren tar inget ansvar fér skador orsakade av
anvandning till ej godkanda andamal. Endast anvandaren star
for hela risken.Kedjans livslangd och sageffekt ar beroende av
att smorjningen &r optimal. Tillverkaren tar inget ansvar for
skador orsakade av anvandning till ej godkanda &ndamal.
Endast anvéandaren star for hela risken.

» Egenmaktiga forandringar pa vertikalskdraren / grasmattel-
uftaren utesluter allt ansvar fran tillverkaren for alla sorters
skador som harigenom kan uppsta.

= Apparaten far bara utrustas, anvandas och skotas av personer
som ké&nner till riskerna och &r utbildade fér handhavandet.
Reparationsarbeten far endast utforas av oss eller av 0ss
rekommenderade kundserviceverkstader.

= Maskinen far inte anvandas i omgivningar med explosionsrisk
och far inte utsattas for nederbord.

Resterande risker

Aven om man anvénder maskinen pa foreskrivet sétt och beaktar
alla sékerhetsanvisningar finns alltid en viss risk att skada sig pa
grund av maskinens speciella konstruktion.

Resterande risker kan minimeras om "Sakerhetsinstruktionerna”
och "Anvandning ftill ratt d&ndamal’ samt bruksanvisningen som
helhet foljs.
Hénsyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och
sakskador.

= Om hénderna eller fotterna fors in i narheten eller under de
roterande delarna, foreligger olycksrisk.

= Det foreligger olycksrisk for fingrar och h&nder vid monterings-
och rengdringsarbeten.

= |vdgslungade stenar och jord.

= Risk att skada sig genom strdm om man anvénder bristfélliga
elektriska anslutningsledningar.

= Risk att skadas sig om man vidrér spanningsférande delar om
elektriska komponenter har 6ppnats.

= Risk for horselskador om man anvander maskinen en langre tid
utan horselskydd.

Dessutom kan det trots alla vidtagna skyddsatgarder kvarsta
uppenbara resterande risker.

Arbeta sakert

A Vid felaktig anvdndning kan vertikalskérare /
grasmatteluftare vara farliga. Nar el-verktyg anvands, maste de
grundlaggande sakerhetsatgarderna foljas, sa att risken for
eld, elektrisk stét och personskador, utesluts.

L&s och beakta darfor fore idrifttagning av denna produkt de
foéljande anvisningarna och branschens foreskrifter for att
forhindra olycksfall samt de i respektive land géllande
sakerhetsbestdmmelserna for att skydda dig sjalv och andra
for mojliga skador.

Overlamna sakerhetsanvisningara till alla personer som
anvénder maskinen.

@ Forvara sakerhetsanvisningarna vl sa att de alltid finns till
hands.

= Informera dig med hjélp av bruksanvisningen om maskinen och
dess funktioner.

= Var uppméarksam. Koncentrera Dig pé arbetet. Arbeta fornuftigt.
Anvand inte apparaten om Du é&r trétt eller paverkad av
narkotika, alkohol eller lakemedel. Ett dgonblicks oaktsamhet
kan leda till allvarliga personskador.

= Anvand inte apparaten for &ndamal som den inte &r avsedd for
(se "Anvandning enligt bestdmmelserna”).

= Gor er bekant med omgivningen och tank pa méjliga risker som
ni kanske inte hér pa grund av motorljudet.

= Den som anvénder maskinen ansvarar for att inga andra
personer kan ta skada av den.

= Barn och ungdomar under 16 ar, eller personer som inte &r
bekanta med bruksanvisningen, far inte anvanda apparaten.

= Personer med begransade fysiska, kanselmassiga eller
mentala egenskaper, eller som har bristande erfarenhet
och/eller kunnande, far inte anvanda apparaten, om inte det
finns en person i narheten, som ansvarar for er sakerhet och
instruerar er hur apparaten anvands.

= Setill att barnen inte leker med apparaten.

= Hall andra personer och djur borta fran arbetsomradet.
Lat inte andra personer, i synnerhet inte barn, berora verktyget
eller kabeln.

= Avbryt anvandningen av maskinen, da personer, framfor allt
barn eller husdjur finns i narheten, samt da ni byter
arbetsomrade.

= L&t maskinen aldrig vara utan uppsikt.
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Bar personliga skyddsklader:

— Skyddsglaségon

— Horselskydd  (ljudtrycksnivan
dverskrida 85 dB (A)).

Ta pa dig lampliga klader:

— inga vida klader eller smycken, de kan fastna i rérliga delar
och dras med.

— kraftiga skor eller stévlar som inte kan halka

— Langa byxor for skydd av benen

Arbeta inte barfota eller med I&tta sandaler med apparaten..

Ta hansyn till omgivningens paverkan:

— Anvand inte maskinen i fuktig eller vat omgivning.

— Utsatt inte apparaten for regn.

— Arbeta inte ndra en pool eller ett dike.

— Arbeta endast om siktférhallandena ar tillfredsstallande.
Sorj for god belysning.

— Anvand apparaten om mgjligt pa fuktigt gras.

Avlagsna innan klippningen, alla frammande féremal (t.ex.

stenar, kvistar, tradar, osv.). Se upp under arbetet med

ytterligare frammande foremal.

Om ni stoter pa frammande foremal, stang av apparaten och

avlagsna de frammande foremalen. Innan ni ater startar

apparaten, kontrollera om skador uppstatt och 1at i sa fall

reparera dessa.

Overbelasta inte maskinen! Arbetet gar battre och sékrare i det

angivna effektomradet.

M | Kor endast maskinen med kompletta och korrekt
placerade sakerhetsanordningar ( t.ex. studsskyddsplat eller
uppfangaranordning) och andra inte nagot pa maskinen som
skulle kunna minska sékerheten.
Foréndra inte motorns rotationshastighet, denna reglerar
namligen en séker maximal arbetshastighet och skyddar
motorn och alla roterande delar fran skador genom overdrivet
hdg hastighet.
Forandra ingenting pa maskinen.
Se till att era fotter befinner sig pd sékert avstand fran
skarverktygen, innan motorn startas.
Luta inte apparaten da motorn startas, om det inte ar sa
att apparaten maste lyftas. | detta fal lutas apparaten bara sa
mycket som ar absolut nddvandigt och lyft bara upp den sida
som vetter fran personer.
[N IFor aldrig in hander eller fotter pa eller under de roterande
delarna. Hall er alltid pa avstand fran utkastaréppningen.
Var sarskilt aktsam vid lutningar eller pa fuktigt grés, sa att ni
star stadigt och haller jamvikten. For apparaten bara i normalt

angtempo.

Vertikalskar inte i branta lutningar.

(0] vertikalskar lutande ytor tvars mot lutningen och aldrig
uppat eller nerét.
Var extra forsiktig da ni andrar rorelseriktning i en lutning.
Hall sakerhetsavstandet, som &r angivet pa handtaget.
Skjut apparaten framat alltid under driften. Dra den aldrig mot er
eller efter er.
N&r motorn gar, far man inte:
— lyfta eller béra ivag apparaten
— lyfta i stotskyddet
Varning! Maskinen har en viss eftergdng. Bromsa inte
maskinen med handen.
M7 Se till att stotskyddet ar stangt, resp. uppfangarsacken
(delvis specialtillbehdr) ar pasatt.
Koppla ifran apparaten och vénta tills valsen stannat, nar ni:
— tippar vertikalskararen
— korsar ytor som inte &r grashevuxna

pa arbetsplatsen kann

— transporterar apparaten till eller fran arbetsomradet

Sténg av maskinen och dra ur nétkontakten i samband med:

— reparationer

— underhall och rengdring

atgardande av storningar eller blockeringar

— transport och lagring

— byter kniv

— att du lamnar maskinen
(aven vid korta arbetsavbrott)

— da vertikalskararen borjar vibrera ovanligt mycket

— da ni stoter pa ett hinder med vertikalskararen.

Spruta inte av maskinen med vatten. (riskkalla: elektrisk strom).

Forvara oanvanda aggregat pa ett torrt, stangt stalle utanfor

barns rackvidd.

Kontrollera regelbundet om maskinen eventuellt kan vara

skadat:

— Varje gang innan du borjar anvanda maskinen igen maste
du kontrollera att skyddsanordningarna fungerar felfritt.
Aven uppfangarséacken hér dit, om sadan finns.

— Kontrollera om delar &r skadade eller defekta. Samtliga
delar maste vara riktigt monterade och uppfylla alla krav, for
att sékerstalla en korrekt drift.

— Skyddsanordningar som har tagit skada resp. som inte
fungerar felfritt maste repereras eller bytas ut pa en
auktoriserad fackverkstad savida det inte star nagot annat i
bruksanvisningen.

— Skadade eller olasliga etiketter med sakerhets-anvisningar
maste erséttas.

Skét om er vertikalskérare / grasmatteluftare med omsorg:

Se till at alla muttrar, bultar och skruvas sitter fast.

Se till att luftdppningarna &r rena.

Hall handtagen torra och fria fran olja och fett.

— Folj skotselforeskrifterna.

b &[>

Elektrisk sakerhet

Anslutningsledningen méste svara mot IEC 60245

(H 07 RN-F) och ha ett tradtvarsnitt pa minst

- 1,5mm2vid en kabellangd pa upp till 25 m

- 2,5mm2vid en kabellangd pa éver 25 m

Ldnga och tunna anslutningsledningar — skappar ett
spanningsfall. Motorn uppnér inte langre sin maximala effekt,
apparatens funktion reduceras.

Stickkontakter och kopplingsdosor vid anslutnings-ledningarna
maste vara tillverkade av gummi, mjuk PVC eller av ett annat
termoplastiskt material med samma mekaniska hallfasthet eller
vara 6verdragna med dessa material.
Anslutningsledningens stickkontakt
sténkvattenskyddad.

Vid montage se till att anslutningsledningen inte stor, klams
eller kndcks och att stickkontakten inte blir blét.

Linda helt av kabeln om Du anvénder en kabeltrumma.

K] Kor inte over forlangningskabeln med apparaten. Se till att
den befinner sig sakert bakom er. Lagg kabeln pa en vég eller
pa det omrade som redan ar bearbetat med vertikalskararen.
Anvand inte kabeln for andamal, den inte ar avsedd for. Skydda
kablar for kraftig varme, olja och vassa kanter. Drag aldrig i
sjalva kabeln for att dra ut en stickkontakt ur ett eluttag.

Skydda Dig mot elektriska strémstétar. Undvik kroppsberdring
med jordade detaljer (t.ex. ror, varmeelement, spisar, kylskap
0sV.).

maste vara
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= Om du anvander en skarvkabel &r det viktigt att regelbundet
kontrollera den att den inte har tagit skada. Skadade kablar ska
alltid bytas ut omgaende.

= Anslut inte en skadad ledning till natet. Vidrér inte en skadad
ledning, innan den &r skild fran natet. En skadad ledning kan
leda till kontakt med stromférande delar.

= Anvénd aldrig defekt anslutningsledningar.

= Anvéand endast skarvkablar som &r godkénda och markta for
utomhusbruk.

= Anvand inga provisoriska elanslutningar.

= Skyddsanordningar far aldrig 6verkopplas eller tas ur drift.

= Anslut kompostkvarnen med en jordfelsbrytare (30 mA).

A Elanslutningar resp. reparationer pa maskinens elektriska
komponenter far endast iordningstallas resp. genomforas av
auktoriserad elfackman eller pad en av vara service-
verkstader. De lokala foreskrifterna, i synnerhet vad det géller
skyddsatgarder, ska alltid beaktas.

A Skadade natkablar maste bytas av tillverkaren eller ett av
hans servicestéllen eller av en behorig elektriker, for att
undvika risker.

A Reparationer pd O6vriga delar pa maskinen far endast
genomforas av tillverkaren eller pd en av vara service-
verkstéader.

A Anvénd endast original-reservdelar och original tillbehdr. Om
andra delar an originaldelar anvands kan detta leda till
olycksfall. For skador som folid av att andra delar &n
originaldelar har anvants ansvarar tillverkaren inte.

For att uppna en Klanderfri funktion av maskinen, féljer ni
uppférda anvisningar:

Handtagsbygel

=) / [E_ Svang bygelhdllama (8/9)
skruvhuvudena i sparslitsen i hallarna (11/12).

2 [EB Dra 4t korsmuttrarna (6) hart.

=) Fast forbindelsestravorna (5) med bygelhallarna (8/9).
Anvand till detta de medlevererade fastdelarna (8/9) (2x
korsmutter (6), 2x Skruv M6x45 (7).

=) / Satt handtagsbygeln (1) pd forbindelsestravorna
(5). Anvand till detta de medlevererade fastdelarna (8/9) (2x
korsmutter (6), 2x Skruv M6x45 (7).

=) Fast kabeln med kabelhallaren (4). Se till att kabeln har
tillrackligt spel.

och skjut

Instéllning av arbetshéjden

=) / B Lossa korsmuttrarna (6) pa bygelhallarna (8/9).

> Skjut handtagsbygeln till 6nskat lage och dra fast korsmuttrarna
igen.

Uppfangarsack — delvis specialtilloehdr

9 [D]Dra stétskyddet (36) uppat och hall fast det.
< Fast uppfangarsackens hallare (40) pa kroken pa huset (35).

Montering av luftningsvalsen - delvis specialtillbehor

A Innan man byter valsar:

—  Frankoppla maskinen.
- Vantatills valsen star stilla
—  Draut natkontakten.

& 0 Bér skyddshandskar vid valshyte. Risk for

personskador!

Ska apparaten anvandas som grasmatteluftare, maste
vertikalskarvalsen (29) bytas ut mot luftningsvalsen (31).

o [E]Lossa cylinderskruvarna (34) pa lagerhallaren (33) med
den medlevererade montagenyckeln (42).

> Lyft vertikalskarvalsen och dra ut den.

< Skjut in sexkantansatsen (a) pa luftningsvalsen i drivéppningen
(32).

< Skruva ater fast lagerhallaren (33) med skruvarna (34).

Idrifttagning

Né&tanslutning

Kontrollera att spanningen som star pa maskinens typskylt
stammer éverens med natspanningen och anslut maskinen fill ett
foreskrivet el-uttag.

Anslut maskinen via en jordfelsbrytare 30 mA.

= Anvind anslutnings- eller férlangningskablar med en
tvarsektion pa minst 1,5 mmz2 vid en kabellangd pa upp till 25 m.

Anslutning av forlangningskabeln

o [F] stick in forlangningskabelns koppling i kontakten pa
kombinationen brytare-kontakt.

S Dra  forlangningskabeln  som  en  dgla
kabeldragavlastningen (3) och hang in den.

< Se till att férlangningskabeln har tillréckligt spel.

Tillkoppling / Frankoppling

Anvand ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas av
kundtjansten.

genom

Apparaten har en sékerhetskoppling som férhindrar en
oavsiktlig inkoppling

A Starta apparaten forst nar ni stallt den pa en grasyta med
lagt gras.

Tillkoppling

) Luta vertikalskararen l4tt mot er, sa att framhjulen befinner
sig dver marken.

o [G1Tryckin och hall kvar sakerhetsknappen @.

2 [GJDra sen brytarens handtag @ mot handtagsbygeln.

< Vertikalskararen startar och vertikalskararvalsen kan rotera fritt.
< Slapp nu sakerhetsknappen.
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Frankoppling

Slapp brytarhandtaget det atergar automatiskt till sitt utgangslage.

Motorskydd

Motorn &r utrustad med en skyddskontakt som kopplar fran motorn
vid dverbelastning. N&r motorn har svalnat (efter ca 15 minuter)
kan den startas igen.

& Slapp brytarhandtaget, da annars apparaten startar
omedelbart efter avkylning igen. Risk for personskador!

Instéllning av arbetsdjupet
NG

9 [H] still in det 6nskade arbetsdjupet genom att skjuta
omkopplaren for hojdjusteringen(21) till 6nskad position.

Innan ni staller in arbetsdjupet:
— Frankoppla maskinen.
— Vanta tills valsen star stilla

Position Arbetsdjup
Vertikalskarare Grasmatteluftare
11 10 mm 15 mm
2 | | 5mm 10 mm
3 | 0 mm 5mm
4 | I -5 mm 0 mm
5 | I -10,0 mm -5 mm

@ Stall in arbetsdjupet pa bagge lophjulen, sa att det passar for
grés- och markférhallanden.

Rekommenderade arbetshjup: Position
Mjuk och stenfri mark som regelbundet har vertikal- 5-4
skurits
Mossig och stenig mark som sallan har vertikal- 2-3
skurits
Obehandlad, stenig och kraftigt mossbelupen mark 1-2

Vid forslitning av vertikalskararknivarna, staller man ner dem 1
- 2 steg.

A Stéll in ett mindre arbetsdjup, om motorn ar éverbelastad
(motorvarvtalet sjunker och motorljudet férandras).
Exempel: instéllt arbetsdjup 4 =» &ndras till 3

/\  Observera féljande innan du borjar arbeta:

= Aggregatet far inte tas i drift innan bruksanvisningen har lasts,
alla angivna upplysningar har observerats och aggregatet har
monterats enligt beskrivning!

= Sorj for en sdker och upprojd arbetsplats.

= Konstatera innan arbetet paborjas att:

— arbetsvektyg och bultar inte ar slitna eller skadade. For att
undvika obalans far slitna eller skadade arbetsverktyg och
bultar bara bytas satsvis.

— valsen och knivarna &r i korrekt skick (se "Byt knivar")

— alla skruvforbindelser &r fast atdragna

— inga personer eller djur befinner sig inom arbetsomradet
— frivag att backa undan &r sakerstélld for er
— i star sakert.

/\ Hall alltid hander och fotter pd ett sakert avstand fran
den roterande maskindelen.

Vibrationer

& Da personer med storningar i blodomloppet for ofta utsatts for
vibrationer, kan skador pa nervsystemet eller blodkérlen upptrada.
Ni kan minska vibrationerna:

genom varma och kraftiga arbetshandskar

forkorta arbetstiden (lagg in flera langa pauser)
Uppsok lakare om era fingrar svullnar, da ni kanner er dalig eller
om fingrarna blir utan kansel.

Arbeta med vertikalskararen

Vertikalskara

I" Med vertikalskdrar-valsen kan apparaten anvandas som
vertikalskarare for att atgarda om grasmattan &r mossig och tuvig,
liksom genomskarning av ogrés som rotat sig ytligt.

For att en frisk grasmatta ska utvecklas under varen, &r det
nodvandigt att upptagning av vatten, luft och néringsdmnen i rot-
omradet 6kas. Vi rekommenderar att grasmattan vertikalskérs pa
varen och hosten.

For att uppnd ett gott resultat, samt att 6ka vertikalskérar-valsens
livslangd, bor graset klippas (kortare & 4 cm) innan
vertikalské&randet.

@ Vertikalskar inte om graset ar nysatt, fuktigt eller for torrt.

o Stall vertikalskdararen vid gréskanten i
stickkontakten.

o Lagg kabeln efter varje vanda pa den sida som redan ar
vertikalskuren.

e Vil arbetsdjup beroende pa fillstandet pa grasmattan (se
“Instéllning av arbetsdjupet")

e Setill att ni inte dverbelastar vertikalskéraren.

narheten av

@Vid Overbelsastning  sjunker  motorvarvtalet  och
motorljudet &ndrar sig.
=>» Stanna och slapp brytarhandtaget
=> Vanta till vertikalskararvalsen star stilla
=> Stall in ett mindre arbetsdjup
o For vertikalskararen i lagom och jamn hastighet i raka
linjer 6ver grasmattan @.

@ Om ni later vertikalskararen ga for lange pa ett stélle,
skadas grastorven.

) Om grasmattan &r missskott och har mycket mossa @,
kor ni en gang till tvars mot sparen. Stall da in arbetsdjupet pa
ett mindre vérde (T.ex. fran 4 till 3).

o [O]vid arbeten i lutningar, ska i alltid kéra tvars mot lutningen
och se till att ni star sakert och stadigt. Vertikalskar inte i sarskilt
branta lutningar.

e Tom uppfangarsacken da den &r full, for att undvika att knivarna
blockeras och motorn dverbelastas.

e Klipp graset en gang till efter vertikalskarningen.

e Sapa stallen som ev. ar kala efter vertikalskarningen.

Godsla grasmattan forst nér det nya grasfrona har slagit rot.

& Observera under alla omstandigheter sakerhetsan-
visningarna.
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E
Arbeta med grasmatteluftaren

Lufta

I5" Med luftnings-valsen (delvis specialtillbehor) kan apparaten
anvandas som grasmatteluftare for att atgarda om grasmattan ar
mossig, liksom genomskarning av ogras som rotat sig ytligt.

For att en frisk grasmatta ska utvecklas under varen, ar det
nddvandigt att upptagning av vatten, luft och ndringsdmnen i rot-
omradet Okas. Vi rekommenderar, beroende pé& grasmattans
tillstand, att lufta den var 6 — 8 vecka.

For att uppnd ett gott resultat, samt att oka luftnings-valsens
livslangd, bor graset klippas (ca. 2 cm) innan luftningen.

e Montera in luftningsvalsen (se "Montering")

e Bekampa mossan fore luftningen, med ett vanligt mossmedel.

e Forfar pa samma sat som ar beskrivet under
"Vertikalsk&rning").

Underhall och rengéring
A

Fore underhall och skotsel:

— Sla fran apparaten

— Vinta tills valsen star stilla
— Dra ut natkontakten.

Fortsatta skotsel- och rengdringsarbeten, som beskrivs i detta
kapitel, far bara utforas av kundtjanst.

Sékerhetsanordningar som tagits bort vid underhélls- och
rengoringsarbeten maste ovillkorligen sattas tillbaka och
kontrolleras vederbdrligen.

Anvénd enbart originaldelar. Andra delar kan leda till oférutsedda
maskin- och personskador.

For att sakerstélla att apparaten ar i gott arbetsskick, ska man
kontrollera apparaten om den har synliga brister som

— |osa fastelement (muttrar, skruvar, bultar)

— om uppfangaranordningen har forslitning eller skadade delar

— slitna eller skadade komponenter.

Underhall

|7 Byta knivar
& Vid arbeten med knivarna ska ni bara

skyddshandskar. Risk for personskador!
Slitna knivar leder till dalig effekt av apparaten och dverbelastning
av motorn. Kontrollera dérfor fére varje anvandning knivarnas

tillstdnd. Vid behov bér ni lata en expert slipa knivarna, eller byta
dem.

I5” Knivarna & vandbara. For att vanda knivarna, gér ni pa
foljande satt:

2 [E Lossa cylinderskruvarma (34) pd lagerhéllaren (33) med
den medlevererade montagenyckeln (42).

< Taut vertikalskararvalsen (29).

9 [ Lossa sexkantmuttern (b) och ta bort tacklocket (c),
flansen (d), knivarna (30) och distansringarna (d) fran axeln.

< Vand knivarna eller sétt in nya och montera in valsen i omvand
ordningsfoljd.

& Byt slitna eller skadade knivar bara som en hel sats, for att
undvika obalans!
< Dra ater fast sexkantmuttern och sétt in valsen i apparaten.

Rengoring

@ Reng0r apparaten noga efter varje anvandning, sa att en

felfri funktion bibehalls.
& Vid arbeten med knivarna ska ni bara
skyddshandskar. Risk for personskador!

= Rengor apparaten genast efter avslutat arbete.

= Tom och rengdr ocksa uppfangarsécken.

= Rengdr undersidan av apparaten och vertikalskarar- eller
luftningsvalsen.

= Rengor huset, sarskilt ventileringsslitsarna, fran fastklibbat gras
och smuts.

= Ta bort forsmutsningen med en trasa eller en borste.

= Rengdr inte maskinen med rinnande vatten eller
hdgtrycksspruta.
= Anvand inga losningsmedel (bensin, alkohol, etc.) pa

plastdelarna, eftersom dessa kan skadas.

& m..--

Aven med avstingd motor kan valsen skadas vid transport, t.ex.
over hart underlag. Stall darfor vid transport, in arbetsdjupet for
valsen pa position 1.

o

m Forvara oanvanda apparater pa en torr, 1ast plats utom rackhall
for barn.

m Se till, vid langre lagring (t.ex. dver vintern) att apparaten inte
utsétts for frost eller korrosion.

m Tank pa foliande infor en langre lagring, for att forlanga
apparatens livslangd och for att sékerstilla en enkel
anvandning:

— Utfér en grundlig rengdring.
— Behandla metalldelarna efter varje anvéndning, som
rostskydd, med en miljévanlig, nedbrytbar sprayolja.

@ Anvénd aldrig fett!

Dra ut natstickkontakten innan transport.

Dra ut natkontakten.

= For att platsbesparande lagra apparaten, kan ni
falla ner handtagshygeln. Lossa da korsmuttrarna (6) sa mycket
att handtagsbygeln (1) och férbindelsestréavorna kan fallas ner.
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E2
Mdjliga fel

& o Innan varje storningsavhjalpning
— Sla fran apparaten

— Vanta tills valsen star stilla

— Dra ut natanslutningen

32" Efter varje storingsavhjalpning skall alla sakerhetsanordningar ater sattas i drift och kontrolleras.

Storning Mbjlig orsak Atgard
Apparaten gar inte. < Ingen strém > Kontrollera stromférsérjningen, véggkontakten
och sakringen
> Defekt forlangningskabel <> Kontrollera forlangningskabeln; byt genast ut en
defekt kabel
2 Natkontakt, motor eller strombrytare defekt. < Lat en behorig elfackman kontrollera, reparera
eller byta originalreservdelar
S Motorskyddsbrytaren har lost ut 1. Arbetsdjupet for stort & minska arbetsdjupet
2. Valsen blockerad < ta bort blockeringen
3. Gréaset for hogt  klipp graset
o Lat motorn svalna ca. 15 minuter, innan ni
fortsatter arbetet
> Felaktig idrifttagning > Beakta ratt tillkopplingsférlopp
Apparaten arbetar med > Defekt forlangningskabel 2 Kontrollera forlangningskabeln; byt genast ut en
avbrott. defekt kabel
< Internt fel < Var vénlig vand Er till kundservice.
< Till-/ Franstrombrytaren defekt < Var vanlig vand Er till kundservice.
Ovanliga ljud < Valsen blockerad < Tabort blockeringen
>  Kuggremmen slirar < Kontakta kundtjanst
o Losa skruvar, muttrar eller andra o Dra at alla delar. Kontakta kundtjanst om
fastsattningsdelar. missljuden fortsatter.
Ovanliga vibrationer S Skaérknivarna skadade eller sloa S Se "Byt knivar"
S Arbetsdjupet fr djupt < Stéllin ett mindre arbetsdjup
S  Graset for hogt < Kilipp graset innan vertikalskarningen
Daligt resultat av S Arbetsdjupet for litet < Stéllin ett stdrre arbetsdjup
vertikalskarningen = Sl5a knivar < Se "Byt knivar"
> Utkastdppningen blockerad o To6m uppfangarséacken och atgarda blockeringen

Var vénlig beakta bifogade garantivillkor.
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Teknisk data

| Model | VT 407 | | Tillverkningsér | se sista sidan |
Nétspénning / -~
Motoreffekt Py @ 1600 W Niitfrekvens # 230 V~/50 Hz
Sékringar £5.10 A| 10 Atrog Tomgangsvarvtal ng Gn\ 2700 min -1
Arbetsdjup (§> ) .
Arbetsbredd “ 40 cm vertikalskrming 10-10 mmii 5 steg
Arbetsdjup ;™ | : 2 "
grasmatteluftare \O) 5-15mmi5 steg Uppfangarséckvolym a. 401
| Hand-arm-vibration métning enligt EN 1033:1995 | 5,75 m/s? |
| Mattolerans K | 1,5 m/s? |
| Ljudtrycksniva Lpa (enligt direktiv 2000/14/EG) | 835dB (A) |
| Mattolerans Kpa | 3dB (A |
| Uppmétt bullerniv Lwa (nach 2000/14/EG) | 93dB (A) |
| Garanterad bullerniva Lwa (nach 2000/14/EG) | 96 dB (A) |
| Mattolerans Kwa | 3dB (A) |
Sékerhetsklass (] A Skyddklass IP X4
| Dimensioner (langd x bredd x hajd) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Vikt | | ca. 15,3 kg |
Beskrivning / Reservdelar
Pos. | Beteckning Bestallnings- Pos. | Beteckning Bestallnings-
nummer nummer
1 Hand@agsfbygel med brytare-stickkontakt- 381632 21 | Rem (18 mm) 381649
kombination
2 | Brytare-stickkontakt-kombination (VDE) 381633 22 | Omkopplare for hojdjustering 381650
2 | Brytare-stickkontakt-kombination (CH) 381634 23 | Instélining av arbetsdjup kompl. 381651
3 | Kabel-dragavlastning 381635 24 | Lophjul @ 180 381652
4 | Kabelhallare 380953 25 | Hjulkapsling @ 30 mm 381620
5 | Forbindelsestrava 381636 27 | Hjulupphéngning higer 381654
6 | Korsmutter M 6 381637 28 | Lophjul @ 145 mm 381655
7 | Skruv M6 x 45 381638 29 | Vertikalskarningvals, komplett med knivar 381656
8 | Bygelhdllare vanster 381639 30 | Knivsats (22 knivar) 381657
9 | Bygelhallare hoger 381640 31 Luftn.mg.svals"komplett med fjadrar (delvis 381658
specialtillbehér)
10 | Fastsattningsskal, komplett 381641 32 | Driftsoppning
11 | Hallare vanster 381642 33 | Lagerhéllare 381659
12 | Hallare hoger 381643 34 | Cylinderskruv M 5 x 35 381660
13 | Skruv M 6 x 30 390162 35 | Hus
14 | Moterkapa 381644 36 | Stotskydd 381661
15 | Motor komplett 1600 W 381645 37 | Fjader 380972
16 | Lager 6000 381646 38 | Axel 26 mm 381623
17 | Remhjul 381647 39 | Axel 65 mm 380971
18 | Sakringsring @ 24 mm 381610 40 | Uppfangarsack (delvis specialtillbehcr) 381662
19 | Lager 61805 Z 381611 41 | Sékerhetsetikett 380975
20 | Remhjul 381648 42 | Montagenyckel 380999
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Prehlasenie o zhode - ES

C. (S-No.): 13832
podia smernice EU 2006/42/EU

PrehlaSujeme

ATIKA GmbH
Schinkelstral3e 97
59227 Ahlen - Germany

na vlastn( zodpovednost, Ze vyrobok

Vertikutator / Prevzdusiovac travy typ VT 40 Z
Seriové ¢&islo: 000001 — 020000

zodpoveda danym poZiadavkdm EU smemic a ustanoveniam
nasledujdcich smernic:
2004/108/EU, 2000/14/EU und 2011/65/EU.

Nasledujucie normy byly pouzité:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1,

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Hodnoty shody sa riadia podla: 2000/14/EU - Priloha V
Namerand hladina hluku Lwa 93 dB (A).
Zaru€end hladina hluku Lwa 96 dB (A).

Archiv technické dokumentacie:
ATIKA GmbH - Technické oddelenie — Schinkelstr. 97
Ahlen — Germany

Sy LA

A G, KSppenstein, Vedenie odd.
Konstrukcie

59227

Ahlen, 18.04.2013

Obsah dodavky

I3 Po vybaleni skontrolujte obsah kartona na

»  kompletnost
»  pfip. poSkodenia dopravou

1 jednotka zariadena k zmontovaniu

2 spojovacie vzpery

1 rukovat (2)

1 valec prevzdusiiovaca (40) - Ciastocne zvlaStne prisluSenstvo
1 z&chytny vak (39) - Ciastogne zvlastne prisluSenstvo

1 vrecko so skrutkami

1 navod na obsluhu

Vyhrady oznamte okamzite obchodnikovi, podavatefovi prip.
vyrobcovi. Neskoré reklamécie nebudd uznané.

Obaly su recyklovatelné a musia byt odovzdané do recyklaéného
strediska.

Prevadzkové ¢asy

Pred uvedenim néradia do prevadzky dbajte prosim na Statno-
pravne (regionalne) predpisy pre ochranu proti hluku.

Symboly pristroja

POZOR! Ostré
hroty.Otaéeni hrotl
pietrvava po vypnuti
motoru. Pfed

Pred uvedenim
pristroja do
prevadzky precitat
a dbat na navod

>

A

na pouZitie a i . | sefizovacimi

bezpeénostné '-7“ pracemi,opravami,

pokyny. ' —14 (drZbou neho pred
opravou privodniho kabelu vZdy
odpojte stroj od sité el. energie
vytazenim vidlice ze zasuvky.

Nebezpedenstvo

vyplyvajlice z
odstredenych &asti

Dbajte na to, aby
A privodovy kébel
nepriSiel do kontaktu s
[ ]

® pri zapnutom ozubenymi kolesami
I"’W motore — resp. noZzmi. Mohlo by
nezlcéastnené dojst k

osohy, doméace
a uzitkové zvierata sa nesmu
zdrZiavat v nebezpeénom
priestore.

poSkodeniu kabla, skratu a
spojenia el. pridu s inymi vodivymi
Castami stroja.

Ak je privodné vedenie
A poSkodené alebo
prerusené, ihned

vytiahnite zastréku.

Pozor na rotujlice
ozubené kolesa resp.
noze.

Nemajte ruky a nohy
v blizkosti a pod
rotujicimi éastami,
ked motor bezi.

Noste ochranu oéi a
sluchu.

Stroj ochrannej triedy |l
(ochranna izolacia).

Viyrobok zodpoveda danym Specifickym poZiadavkam EU
smernic pre tieto produkty.

Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu. Pre
pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite recyklaciu, ktora
nezatazuje Zivotné prostredie.

Podla smernice ES 2002/96/ES o elektro- a elektronickych starych
pristrojoch, nie je potrebné tieto pristroje jednotlivo zhromazdovat a
dodat k ekologické recyklacii.

i
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Symboly navodu na pouzitie

Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpecna situacia.
NereSpektovanie tohto pokynu mdZe mat za nasledok
zranenia alebo hmotné Skody.

Délezité pokyny pre primerané zaobchadzanie.
NereSpektovanie tychto pokynov méze viest k porucham.

Pokyny pre uzivatela. Tieto upozornenia Vam pomézu
vyuzit' optimalne vSetky funkcie.

e b

Montaz, obsluha a uddrzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, ¢o musite vykonat.

D

4

Pismena odkazuju na obrazky na strankach 3-6

]

Pouzitie podfa predpisov

= Vertikutator / prevzduShovaé travy je ureny na hrabanie a
kultivaciu travnikov ako aj na zber listia na trvnikoch v
stkromnych domovych zahradach a hobby-zahradach.

= Nastroj sa nesmie pouzivat v otvorenych zariadeniach,

parkoch, na Sportoviskach alebo na uliciach, v
polnohospodarstve a lesnictve.
" Vertikutator / prevzdusnova¢ travy sa nesmie

pouzivat’
- na strihanie krikov, Zivych plotov a krovia
- navyrovnavanie nerovnosti povrchu (napr. krtincov)
- ako motorovy okopavaé
- nadldZdenych alebo Strkovych plochach
Existuje nebezpecenstvo poraneni!

= K pouZzitiu podfa predpisov patri aj dodrZiavanie vyrobcom
predpisanych  podmienok pre prevadzku, udrzbu a
rekonsStrukciu a dodrziavanie bezpeénostnych predpisov
uvedenych v navode.

= Treba dodrziavat platné prisluSné predpisy pre ochranu proti
Urazom, ako aj ostatné vSeobecne uzndvané pracovno-
medicinske a bezpe€nostno-technické predpisy.

= Za Skody kazdého druhu, ktoré z toho vyplynd, vyrobca neru¢i.
Za Skody kazdého druhu, ktoré z toho vyplyn, vyrobca neruéi.
Riziko nesie sam uzivatel.

= Svojvolné zmeny na Vertikutatore / prevzduShovadi travy
vyluéuju rugenie vyrobcu za chyby kaZzdého druhu, ktoré z toho
vyplynd.

= Nastroj mdzu pripravovat, pouZivat a vykonavat na fiom Udrzbu
iba osoby, ktoré si s nim obozndmené a poucené o
nebezpeCenstvach  vyplyvajicich z  jeho  pouZivania.
Rekonstrukéné prace smieme prevadzat len my, prip. nami
menované servisné miesta.

= Stroj nesmie byt pouZivany v prostredi s nebezpe€enstvom
expldzie a nesmie byt vystaveny dazdu.

Zvyskové rizika

Aj pri pouzivani podla predpisov mdzu aj napriek dodrZaniu
prislusnych bezpec¢nostnych opatreni vznikat zvySkové rizika podia
konStrukcie urCenej U¢elom pouZitia.

ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ked bud( spoloéne
dodrZiavané ,Bezpecnostné predpisy “ a ,PouZitie podla predpisov
“ ako aj Navod na obsluhu.

Ohladuplnost a opatrnost zniZujd riziko Urazu oséb a poSkodeni.

= Hrozba poranenia rik a néh, ak sa dostand do blizkosti alebo
pod rotujce Easti.
Hrozba poranenia prstov a rik pri montaZi a ¢istiacich pracach
na valci vertikutatora.
VymrStovanie kamefiov a zeminy.

= Ohrozenie el. prddom z elektrického pripojného vedenia, ktoré
nezodpoveda predpisom.

= Kontakt s Castami pod elektrickym pradom pri otvorenych
elektrickych sdciastkach.

= PoSkodenie sluchu pri dlhSie trvajlcich pracach bez ochrany
sluchu.

Okrem toho nemdZu napriek vSetkym prijatym opatreniam vznikat
zretelné zvySkove rizika.

Bezpeéné pracovanie

A Pri neodbornom pouziti moézu byt vertikutatory /
prevzdusiiovace travy nebezpeéné. Ak su elektrické naradia
pouzivané, musia byt dodrziavané zakladné bezpecnostné
opatrenia, aby sa vylu€ili rizikd vzniku poziaru, Urazu
elektrickym pridom a poraneni oséb.

Pred spustenim tohto vyrobku do prevadzky si precitajte a
dodrzujte nasledujlice upozornenia a predpisy predchadzania
pracovhym Urazom Vasho zvézu povolani popr. platné
bezpecnostné predpisy Vasej zeme, aby ste sa vyvarovali sam
a i inych pred moznymi zraneniami.

@ Bezpecnostné predpisy dajte vSetkym osobam, ktoré
pracuju so strojom.

@ Tieto bezpecnostné predpisy dobre uschovaijte.

= Pred pouzitim sa blizSie zoznamte so strojom pomocou Navodu
na poufzitie.

= Budte pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Pristroj nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment
nepozornosti pri pouzivani pristroja mdze viest k vaznym
poraneniam.

= Stroj nepouZivajte na Ucely, pre ktoré nie je urceny (pozri
“PouZzitie podfa predpisov”).

= Zoznamte sa so svojim okolim, a davajte pozor na mozné
nebezpedenstva, ktoré by ste kvoli hlku motora nemuseli pocut.

= QObsluha pristroja je v jeho pracovnej oblasti zodpovedna vogi
tretim osobam.

= Deti a mladez do 16 rokov, ako aj osoby, ktoré nie su
oboznédmené s ndvodom, nesmu tento nastroj pouzivat.

= QOsoby s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo
duSevnymi schopnostami, alebo osoby s nedostatocnymi
skdsenostami nesmd stroj prevadzkovat. Iba v pripade, Ze
takéto osoby sU pod dohladom zodpovednej osoby, ktora
zaruuje ich bezpeénost a riadi ich ¢innost.

= Deti nesmd mat ku stroju pristup apri prevadzke stroja je
nutné, aby sa zdrZiavali vbezpecnej vzdialenosti a pod
dohladom dospelych osob.

= UdrZiavajte iné osoby a zvierata mimo vasho pracovného
miesta.
Nedovolte ostatnym osobam, zvlast detom dotykat sa naradia
alebo kébla.

= PouZivanie stroja preruste v pripade, Ze su v blizkosti osoby,
hlavne deti alebo domace zvieratd a vtedy, ked menite vaSe
pracovné miesto.

= NAastroj nikdy nenechavajte bez dozoru.
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Noste osobné ochranné obledenie:

— ochranné okuliare

— chréani¢e sluchu (hladina akustického tlaku na pracovisku
moZe prekrodit 85 dB (A))

Noste vhodné pracovné oblecenie:

— Ziadne volné obleCenie alebo ozdoby, tieto mozu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami

— pevnd obuv alebo &iZzmy s protiSmykovou podrézkou

— dIhé nohavice pre ochranu néh

So strojom nepracujte bosi alebo len v lahkych sandaloch.

PouZivajte riadnu ochrannd pracovnd obuv.

Berte do Gvahy vplyvy okolia;

— Pristroj nepouZivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.

— Nastroj chrénte pred dazdom.

— Nepracujte v bezprostrednej blizkosti bazénov alebo
zéhranych jazierok.

— Postarajte sa o dobré osvetlenie.

— Ak je to mozné nepouZzivajte zariadenie na mokrej trave.

Pred kosenim odstrante vSetky cudzie predmety (napr.

kamene, konare, droty, atd.). Pri praci davajte pozor na ostatné

cudzie predmety.

V pripade, Ze zbadate cudzi predmet, prosim, vypnite nastroj a

tento predmet odstrarite. Predtym ako nastroj znovu zapnete

skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny a v pripade potreby nechajte

previest potrebné opravy.

Nepretazujte pristroj! Stroj pracuje lepSie a bezpecnejSie v

udanej vykonovej oblasti.

M Stroj prevadzkuie iba so vdetkymi  spravne

namontovanymi ochrannymi prvkami (napr. bez naraznikov

alebo bez zberného ko%a) a na stroji nemeiite ni¢, o by mohlo

znizit bezpeénost prevadzky.

Pocet otaCok motora nemefte, nakolko tento podet reguluje

maximalnu bezpecénu pracovn( rychlost a chrani motor a vSetky

otacajlce sa diely pred Skodami vyplyvajlcimi z nadmerne;

rychlosti.

Nemefite pristroj resp. diely pristroja.

Pred zapnutim motora davajte pozor na to, aby ste mali nohy v

bezpeénej vzdialenosti od strihacieho zariadenia.

Pri spusteni motora stroj nenaklanajte, iba ak stroj na

zaciatku €innosti musi byt trochu nadvihnuty. V tomto pripade

nadvihnite stroj len tolko, kolko je nevyhnutne nutné a iba na

strane, ktora je od obsluhy vzdialenejSia.

[N] Ruky a nohy nikdy nepriblizujte do blizkosti alebo pod

rotujice Casti stroja. Rovnako tak nepriblizujte koncatiny k

vyhadzovaciemu otvoru.

Zvlast na Sikmych plochach alebo na mokrej trave si

zabezpeclte pevny postoj a stale udrZiavajte rovnovahu. Vedte

zariadenie krokom. Nenechdvajte zariadenie bez dozoru.

[ ] Nepouzivajte vertikutator na strrmych svahoch.

(21 Na sikmych plochach pouzivajte vertikutator kolmo na

svah a nikdy nie zhora nadol.

Budte opatrni najma vtedy, ak menite smer jazdy na strane.

Dodrziavaijte drzadlom uréenu bezpeén( vzdialenost.

Pri praci postupuijte so zariadenim vzdy dopredu. Nepritahuijte

ho k sebe ani ho netahajte za sebou.

Ked je motor zapnuty:

— zariadenie nedvihat a neprenaSat

— nedvihat naraznik

Pozor! Nastroj zo zotrvacnosti dobieha! Nastroj nezastavuijte

rukou.

M Davajte pozor na to, aby bol naraznik uzavrety, prip.

naloZeny zachytny vak ( iastoCne zvlastne prislusenstvo).

Viypnite zariadenie a ¢akajte aZ kym sa valec nezastavi ked:

— vertikutator naklanate

— prekradujete plochy, ktoré nie si porastené travou

— zariadenie transportujete na pracovisko a z neho

Stroj vypnite a vytiahnite sietovd zastréku zo zasuvky pri:

— opravach

— (drzbe a Cisteni

— Odstranenie portch a blokovani

— doprave a skladovani

— vymena nozov

— vzdialeni sa od pristroja
(i pri kratkom preruSeni préace)

— ked zacne vertikutator zvlaStne vibrovat.

— ked s vertikutatorom narazite na prekazku.

Pristroj nepostrekujte vodou. (zdroj nebezpecenstva elektricky

prud).

Uchovévajte nepouzivané pristroje na suchom uzamknutom

mieste mimo dosahu deti.

SkontroIUJte stroj na mozné poSkodenia:

Pred dalSim pouZitim stroja musia byt ochranné pripravky
alebo lahko posSkoditelné diely skontrolované, ¢i st schopné
bezchybnej a spravnej funkcie podia predpisov. K tomu
patri aj zachytny vak, ak je k dispozicii.

— Preverte, ¢i diely nie s poSkodené alebo pokazené. VSetky
gasti musia byt spravne namontované a musia spifat
vSetky podmienky, aby bola zaistena bezchybna prevadzka.

— Poskodené ochranné pripravky a €asti musia byt odborne
opravené alebo vymenené v uznanej odbornej dielni, pokial
nie je v navode na pouZzitie uvedené inak.

— Po3kodené alebo necitatelné bezpecnostné nalepky treba
nahradit novymi.

0 V&S Vertikutator / prevzduSiovac travy sa starostlivo starajte:

— Davajte pozor, aby boli vSetky matice, nity a skrutky pevne
utiahnuté.

— O vadu strunovu kosagku sa starostlivo starajte:

— UdrZuijte rukovat suchu a bez oleja a mastnoty.

— DodrZiavajte predpisy o Udrzbe

B&[>

Elektricka bezpe¢nost’

Prevedenie pripojnych vedeni podla IEC 60 245 (H 07 RN-F) s
priemerom Zil minimélne

- 1,5mm2 pri dizke kabla do 25 m

- 2,5 mm? pri dizke kablu nad 25 m

DIhé a tenké pripojné vedenia vytvaraji pokles napatia. Motor
nedosiahne maximalny vykon, funkcia stroja je zredukovana.
Zastréky a spojovacie zasuvky na pripojnych vedeniach musia
byt z gumy, makkého PVC alebo inych termoplastovych
materidlov o rovnakej mechanickej pevnosti alebo musia byt
takymto materidlom potiahnuté.

Zastréné zariadenie pripojného vedenia musi byt chranené
proti postrekovej vode.

Pri kladeni pripojného vedenia dbat na to, aby neprekazalo,
nebolo stlatené, nebolo zalomené a spojenie so zasuvkou
nebolo vihkeé.

Pri pouziti kablového bubna kabel Gplne odvirite.

Neprejdite so zariadenim cez predlZovaci kabel.
Ubezpecte sa, Ze sa nachddza v bezpeéne uloZeny za Vami.
UloZte kabel na cestu alebo oblast, ktord bola uz upravené
vertikutatorom.

Kabel nepouzivajte na ucely, pre ktoré nie je uréeny.
Ochrariujte kabel pred hor(¢avou, olejom a ostrymi hranami.
Nepouzivajte kabel na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.

143



SK|

= Chrante sa pred Orazom elektrickym pradom. Zabrarite
kontaktu tela s uzemnenymi dielmi (napr. rry, vyhrevné telesa,
sporéaky, chladnicky atd)

= Kontrolujte pravidelne predlZovacie kable a vymeiite ich, ak su
poSkodené.

= PoSkodeny privodny kabel nikdy nepripajajte k sieti el. energie.
TaktieZ sa poSkodeného kabla nedotykajte ak je pripojeny k
sieti. PoSkodeny kabel moze spOsobit’ el. spojenie s vodivymi
Castami stroja.

= NepouZivajte Ziadne chybné pripojné vedenia.

= Vonku pouZivajte len pre toto pouZitie povolené a
zodpovedajlco oznacené prediZovacie kable.

= NepouZivat Ziadne provizérne elektrické pripojenia.

= QOchranné zariadenia nikdy nepremostovat alebo vyradovat z
prevadzky.

= Pristroj pripojte cez prudovy ochranny spinaé (30 mA).

& Elektrické pripojenie prip. opravy elektrickych Casti stroja
treba uskutoénit prostrednictvom odbornikov na elektriku s
koncesiou alebo naSimi servisnymi miestami. Pouzivat len
originalne nahradné diely.

PoSkodené privodové kable alebo pripojné zariadenia musia
byt vymenené servisnym strediskom alebo kvalifikovanou
opravoviou, aby sa zabranilo nebezpe€iu.

B

Opravy ostatnych Casti stroja ma vykonavat vyrobca prip.
jeho servisné miesta.

& PouZivat len origindlne nahradné diely. PouZitim inych
nahradnych dielov a iného prisluSenstva mézu vzniknat pre
uzivatefa Orazy. Za Skody, ktoré z toho vyplynd, vyrobca
neruci.

. Montaz

Pre dosiahnutie bezchybného fungovania stroja, dodrZujte
upozornenia v tomto navode.

Rukovat

= NatoCte drZiak rukovéte (8/9) a nastrcte hlavice skrutiek do
vybrania drZiaka (11/12).

2 Pevne utiahnite hviezdicovl maticu (6).

2 [0 Pripevnite spojovacie vzpery (5) na drziak rukovate (8/9).K
tomu pouZzite spojovacie materialy- v dodavke- 2x hviezdicova
matice (6), 2x skrltka M6x45 (7).

=) Rukovat (1) pripevnite na spojovacie vzpery (5). K tomu
pouZite spojovacie materidly — v dodavke - 2x hviezdicova
matica (6), skritka M6x45 (7). Dbajte na to, aby mal kabel
dostato&nu volu.

Nastavenie ovladacie vysky rukovate.

O A7 / [B Povolte hviezdicové matice (6) na drziakov
rukovati (8/9).

<> Nastavte rukovat do poZadovanej polohy a matice opét pevne
utiahnite.

Zéchytny vak - Ciastocne zvI&Stne prislusenstvo

2 [B] potiahnite naraznik (36) nahor a pevne ho drzte.
> Upevnite drziak zachytného vaku (40) na hak na telese (35).

Pred vymenou valcov:

MontaZ valca prevzdusiiovaca — zvlastne prislusenstvo
pristroj vypnut’
vyckajte kym sa valec zastavi

A
vytiahnut sietovu zastréku
Pri vymene valcov noste ochranné rukavice.
Nebezpecenstvo poranenial

Ak mé byt zariadenie pouzivané ako prevzduSriovac travy, treba
vymenit valec vertikutatora (29) za valec prevzdusnovaca (31).

o [E] Viyskratkujte cylindrické skrutky (34) na drziaku loZiska
montaznym klticom (42) — v dodavke.

<2 Nadvihnite vertikutaény valec a vyberajte ho.

< Nasurite Sesthrann( nédsadu (a) valca ventilatora do otvoru
motora (32).

< Opét naskratkujte drZiaky loZisk (33) skrdtkami (34).

Uvedenie do prevadzky

Pripojenie na siet’

Porovnajte napatie udané na typovom Stitku pristroja, napr. 230 V' s
napatim v sieti a zapojte pilu do zodpovedajlcej a podia predpisov
uzemnenej zasuvky.

Zariadenie pripojte cez pridovy ochranny spina¢ (30 mA).

= Pouzite pripojny, pripadne prediZzovaci kabel s prierezom jadra
minimalne 1,5 mmz, do dizky 25 m

Pripojenie predlzovacieho kébla

=) Nasadte spojku predlzovacieho kabla na z&stréku
kombinacie spina¢-zastréka (2).

2 Pretiahnete predlzovaci kabel ako sluéku odfahéenim tahu
kébla (3) a zaveste ho.

< Dbajte na to, aby mal predlZovaci kdbel dostatoén volu.

Zapinanie

Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spina¢ ani zapnut,
ani vypnut. Poskodené spinace musia byt okamzite servisom
opravené alebo vymenené za nové.

Zariadenie je vybavené bezpecnostnym vypinanim, ktoré
zabrafiuje nelimyselnému zapnutiu.

A Zapinajte zariadenie aZ ked ho poloZite na travnik s nizkou
vySkou rastu.

Zapinanie

o LT Naklofite vertikutétor zlahka k sebe, tak aby sa predné
kolieska nach&dzali nad zemou.

o [G]Zatladte bezpegnostné tlacidlo a drzte ho stiaceny .

2 [[GPotiahnite potom drziak spinaca k rukovati @.

2 Vertikutator naStartuje a valec vertikutadtora sa méze volne
otagat.

< Pustite bezpeénostné tlacidlo.

144



SK

Vypinanie

Pustite drZiak spinaga, ten sa vrati do vychodzej polohy.

Ochrana motora

Motor je vybaveny ochrannym spinadom a vypne sa pri pretaZeni

samostatne. Motor sa da po faze ochladenia (cca 15 min.) znovu

zapnut.

& Pustite drziak spinaCa, kedZe zariadenie bezprostredne po
vychladeni opat nastartuje. Nebezpecenstvo poranenia!

Nastavenie pracovnej hibky
A=

© [H] Hibku zaberu nastavte tak, Ze posuniete ovladaé
pracovnej hibky (22) do poZadovanej polohy.

Pred nastavenim pracovnej hibky:
pristroj vypnut’
vyckajte kym sa valec zastavi

Pozicia Pracovna hibka
Vertikutétor PrevzduSfiovac travy
11 10 mm 15 mm
9 | 5mm 10 mm
3 | 0mm 5mm
4 I -5 mm 0mm
5 I -10,0 mm -5 mm

@ Nastavte na oboch kolesach pracovnd hibku podla pomerov
travy a pody.

Odportgané pracovné hibky: Pozicia
Vertikutaciou rovnomerne upravend, makka pdda, 5-4
bez kamenov

zriedkavo vertikutaciou upravend, pdda zarastena 2-3
machom, kamenista

neupravena, pbdda silne zarastena machom, 1-2
kamenista

A Nastavte mensiu pracovnd hibku, ked je motor pretazeny
(otacky motora Klesnd a zvuk motora sa zmeni).
Priklad: nastavenu pracovn( hibku 4 =» zmenit na 3

Upozornenia pre pracu

/A  Pred zagiatkom prace dodrZujte nasledovné:

= Pristroj nesmiete skor zapnut, kym si nepreditate tento navod
na obsluhu, nedodrZite vSetky menované upozornenia a pristroj
nezmontujete ako je popisané!

= Zabezpelte bezpecné a upratané pracovisko. Odstrafte z
pracovného priestoru predmety, ktoré by mohli byt vymrstené.

= Pred za¢atim prace zabezpecte, aby:

— aby pracovné nastroje (napr. ozubené kolesa) a spojovacie
¢apy neboli opotrebované ¢i poSkodené. Aby sa zabranilo
vibraciam je potrebné poSkodené diely menit v celych
sériach.

— sU valec a noZe v bezchybnom stave (pozri
nozov")
— sl vSetky skrutkované spoje pevne utiahnuté

— sa v pracovnej oblasti nezdrZiavali Ziadne iné osoby alebo
2vieratd,

— bol pre vés zabezpeceny bezprekaZzkovy pohyb dozadu,
— bol zaisteny pevny posto;.

,vymena

/\  Majte ruky aj nohy vzdy v bezpenej vzdialenosti od
rotujucich ¢asti zariadenia.

Vibracie

& Ked sl osoby s poruchami krvného obehu prili§ ¢asto
vystavované vibraciam, mézu sa u nich vyskytnit poSkodenia
nervového systému alebo ciev.

Vibracie mdzete znizit:

- pomocou silnych, teplych pracovnych rukavic,

- skratenim pracovného €asu (viac dlhich prestavok)

V pripade opuchnutia prstov, ak citite nevolnost alebo vam
znecitliveju prsty, navstivte doktora.

Praca s vertikutatorom

Vertikutacia

0" S valcom vertikutatora mozno zariadenie pouZivat ako
vertikutator k odstraneniu splstnateni a machového porastu na
travnikoch ako aj preriedeniu plytko rasticeho divokého porastu.
Aby sa mohol na jar vytvorit zdravy travnik, je nevyhnutné zvysit
prijem vody, vzduchu a vyZivnych latok v oblasti korienkov.
Odporaéame travnik upravovat vertikutaciou na jar a na jesen.

Na docielenie dobrého vysledku a na predizenie Zivotnosti valca
vertikutatora by mal byt travnik pred vertikutovanim pokoseny
(kratSie ako 4cm).

@ Neupravujte travnik verkutikaciou, ked je travnik Cerstvo
vysiaty, mokry alebo prili§ suchy.

o Postavte vertikutator na okraj travnika v blizkosti zasuvky.

o PoloZte ké&bel po kaZzdom obrate na opacni préve
upravend stranu.

e Zvolte pracovni hibku podia daného stavu travnika (pozri
,nastavenie pracovnej hibky*)

o Dbajte na to, aby ste vertikutator nepretaZili.

@ Pri pretaZeni otacky motora klesnl a zvuk motora sa
zmeni.
=> Zastavte a povolte drZiak spinaca
=> Pockajte, kym sa valec vertikutatora zastavi
= Nastavte mensiu pracovni hibku
o Vedte vertikutitor po VaSom travniku priamo primeranou,
rovnomernou rychlostou @.

@ Ak nechate vertiikutator stat' zapnuty prili§ diho na jednom
mieste, poskodi sa travnaty porast.

o Na neupravenom travniku silne porastenom machom
prejdite eSte raz priecne k liniam @, nastavte pri tom pracovni
hibku do vy$3ej polohy (napr. zo 4 na 3)

o [O] postavte sa pri praci na svahu vZdy kolmo k stlipaniu,
davajte pozor na pevny bezpeény postoj. Nepracujte na
obzvlast strmych svahoch.

e Vyprazdnite zachytny vak ked je piny, aby sa zabranilo
blokovaniu nozov a pretazeniu motora.

e Tréavnik po vertikutovani eSte raz pokoste.
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o Pripadné holé miesta po vertikutovani vysejte.
e Travnik hnojte az po tom, ¢o &erstvé travové semena vyklicili.

A Dbaijte na bezpeénostnych pokynov.

Praca s prevzdusihovacom travy

Prevzdusiovanie

I3~ S valcom prevzdusfiovaca (Ciastocne zvladtne prislusenstvo)
mozZno zariadenie pouZivat ako prevzdudiovac k odstraneniu travy
a machou ako aj preriedeniu plytko rastticeho divokého porastu.
Aby sa mohol na jar vytvorit zdravy travnik, je nevyhnutné zvysit
prijem vody, vzduchu a vyZivnych latok v oblasti korienkov.
Odport¢ame travnik prevzduSnovat podfa stavu kazdych 6 - 8
tyZdiov.

Na docielenie dobrého vysledku a na prediZenie Zivotnosti valca
prevzduSiovaca by mal byt trvnik pred prevzduSnenim pokoseny
(cca. 2 cm).

o Nasadte valec prevzduSfovaca (pozri zloZenie)

e Mach odstrafujte pred prevzduSiovanim bezne dostupnymi
porstriedkami.

e Postupujte podia popisaného pracovného postupu pod
vertikutaciou”,

Udrzba a Cistenie
& o> Pred kazdou udrzbovou a €istiacou pracou
pristroj vypnut
vyCkajte kym sa valec zastavi
vytiahnut' sietovu zastréku

RozsiahlejSie udrzbové a Gistiace prace, ako sU popisané v tejto
kapitole, smu byt vykon&vané len z&kaznickym servisom.

Po (drZzbe a Gisteni odstranené bezpecnostné zariadenia musia byt
bezpodmieneCne znovu odborne namontované spat a
skontrolované.

Pouzivat len originalne diely. Iné diely mbZu viest k nepredvidanym
Skodam a poraneniam.

Aby ste sa uistili, Ze stroj sa nachadza v poriadku, kontrolujte
pravidelne v3etky oCividné nedostatky ako

— uvolnené spoje (skrutky, matice, Capy)

— zéchytné zariadenie Ci nie je opotrebované alebo poSkodené

— opotrebované ¢i poSkodené ¢asti stroja

Udrzba
Vymena nozov

Pri praci s nozmi noste ochranné rukavice.
Nebezpecenstvo poranenia!

Opotrebované noZe zapriGinuji zhorSenie vykonu zariadenia a
pretaZovanie motora. Skontrolujte preto pred kazdym pouZitim stav
nozov. Ak je to potrebné, dajte noze nabrisit expertovi, alebo
vymenit za noveé.

=" Noze si pouzitené obojstranne. Aby ste mohli noze otocit,
postupuijte nasledovne:

S [E_ Vyskrtkujte cylindrické skriitky (34) na drziacich loZisk
(33) montaznym kfi¢om (42) — v dodavke.

2 Vyberte valec vertikutatora (29).

= Povolte Sesthrann( maticu (b) a odoberte kryciu klapku
(c), prirubu (d), noZe (30) a oddelovacie krizky (e) od osi.

2 OtoCte noze alebo naloZte nové, a valec opédt zmontujte v
opacnom poradi.

Vymerfite opotrebované alebo poskodené noZe iba ako
cell sadu aby sa zabranilo asymetrii!
2 Upevnite opat Sesthranni maticu a nalozte valec do
zariadenia.

Cistenie

Starostlivo Cistite zariadenie po kazdom pouziti, aby
zostala zachovana bezchybna funkcia.

= Zariadenie vycistite hned po ukonceni prace.

= Vyprazdnite a vycistite pripadne zachytny vak.

= Vydistite doln( Cast zariadenia a valcov vertikutatora alebo
prevzduSiiovaca.

= Vydistite teleso, predovSetkym vetracie otvory, od mnoZiacej sa
travy a Spiny.

= QOdstrante znegistenia handrou alebo kartdcom.

= Nedistite stroj teclicou vodou alebo vysokotlakovym ¢isti¢om.

= Pre diely z plastickej hmoty nepouZzivajte rozpustadla (benzin,
alkohol, atd.), pretoZe tieto mozu plastické hmoty

AO

A

Aj pri vypnutom motore moze byt valec pri transporte, napr. ponad
tvrdy povrch, poSkodeny. Nastavte preto pri transporte pracovni
hlbku valca do polohy 1.

Uskladnenie
A=

m Uchovavajte nepouzivané pristroje na suchom uzamknutom
mieste mimo dosahu deti.

m Pri dlhom skladovani (napr. pocas zimy) zabezpecte, aby bolo
zariadenie chrnené pred mrazom a kordziou.

m Pred dlhsim uskladnenim dbajte na to, aby sa pre prediZzenie
Zivotnosti  stroja a pre lahk( bezna obsluhu vykonalo
nasledovné:

— urobte dékladné vycistenie stroja.

— Na ochranu pred kor6ziou oSetrite kovové Casti po kazdom
pouZiti ekologickym, biologicky rozloZitelnym
rozpraSovacim olejom.

@ Nikdy nepouzivat’ tuk!

Pri praci s nozmi noste ochranné rukavice.
Nebezpecenstvo poranenia!

Pred transportom vytiahnut sietovu zastréku.

Vytiahnut sietovu zastréku.

(I Aby bolo mozné zariadenie Usporne ulozit, mdZete
rukovat sklopit. Povolte hviezdicové skritky (6) aZ tak,ze
rukovat (2) moZete dolu sklopit.
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Mozné poruchy

c Pred kazdym odstranenim poruchy
— pristroj vypnat’

— pockat' na zastavenie valca
— vytiahnut sietovu zastréku

I Po kazdom odstraneni poruchy opét uviest vietky bezpetnostné zariadenia do prevadzky a preverit.

Porucha Mozna pricina Odstranenie
Nastroj nefunguije. S Bezpridu 2 Preverte napajanie, zasuvku a poistky
2 Predlzovaci kabel je chybny > Preverte prediZzovaci kabel, poskodeny kabel

ihned vymenite
> Sietova zastrcka, motor alebo spina¢ su| @ Motor alebo spinaé nechat skontrolovat alebo

defektné. opravit odbornikovi na elektriku s koncesiou,
prip. nechat nahradit origindlnymi nahradnymi
dielmi
2 ochranny spina¢ motora sa zapol 1. pracovné hibka privelké < pracovn(i hibku
zmensit

2. valec je blokovany 2 odstrante blokadu
3. trdva je privysoka = pokoste travu
< nechajte motor cca. 15 minGt vychladnut' predtym,
nez budete pokracovat v praci
Nespravny postup uvedenia do prevadzky 2 Vykonajte postup spravne
Zariadenie pracuje PrediZovaci kabel je chybny > Preverte predizovaci kabel, poSkodeny kabel
prerusovane ihned vymenite

0o

< Interna chyba 2 Obratte sa prosim na zakaznicky servis.

2 chybny zapinac/vypinaé < Obratte sa prosim na zakaznicky servis.
Neobvyklé zvuky > valec je blokovany 2 odstrante blokadu

> emen sa zoSmykava 2> Obratte sa prosime na sluzby zakaznikom

> uvolfnené skrutky, matice alebo dalSie < Utiahnite pevne v3etky Casti, obratte sa na sluzby

upeviovacie Gasti zé&kaznikov, ak zvuky pretrvavaju.

Neobvyklé vibracie < poskodeny alebo tupy néz 2 pozri ,Vymena nozov"

2 pracovna hibka privelka S Nastavte meniu pracovnd hibku

2 Travnik je privysoky 2 Pred vertikutaciou pokoste travnik
neuspokojivy vysledok 2 Pracovna hibka primala S Nastavte vagsiu pracovnd hibku
vertikutacie O Tupé noze 2 pozri ,Vymena nozov*

> Blokovany vypustaci otvor > Vyprazdnite zachytny vak a odstrarite blokadu

. znka |

Prosime, precitajté a reSpektujte prilozené zaruéné prehlasenie a jeho podmienky.
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Technické udaje

Typové oznacenie / VT40Z Viyrobny rok Viz posledna strana
Model
. Napétie siete / -
Vykon motora Py @ 1600 W Erekvencia siete “ 230 V~/50 Hz
Poistky £ 10A/| 10 A pomalé VolnobeZné otéeky no (F]O\ 2700 min -
Pracovna Sirka 40 cm Pragovqa hibka (i) -10 — 10 mm v 5 stupnioch
vertikutatora
Pracovné hibka /6 . . .
prevzdusfiovaca \* /] -5-15mmv 5 stupiioch Objem zachytného vaku a. 401
| Prenos vibrécii do rukovate podla EN 1033:1995 | 5,75 m/s2 |
| Toleragny faktor merania K | 1,5 m/s? |
| Hladina akustického tlaku Lea (podra 2000/14/EG) | 83,5dB (A) |
| Toleracny faktor merania Kpa | 3dB (A) |
| Nameran4 hladina hluku Lwa (nach 2000/14/EG) | 93dB (A) |
| Garantovany prah akustického vykonu Lwa (nach 2000/14/EG) | 96 dB (A) |
| Toleragny faktor merania Kwa | 3dB (A) |
Ochranné trieda al [ Druh ochrany IP X4
| Rozmery (vy3ka) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Hmotnost | | ca. 153 kg |
Popis pristroja / Potalkatrészek Qf/ﬁ/
Poz. | Oznacenie Objed- Poz. | Oznacgenie Objed-
navacie ¢. navacie €.
1 | Rukovét so spina¢om/vypinagom 381632 21 | Remen (18 mm) 381649
2 | kombinacie spina¢-zastrcka (VDE) 381633 22 | Ovladac vySkového nastavenia 381650
2 | kombinacie spinac-zastréka (CH) 381634 23 | Jemné nastavenie pracovnej hibky 381651
3 | odlah¢enie tahu ké&bla 381635 24 | koleso @ 180 381652
4 | driiak kabla 380953 25 | kryt kolesa @ 30 mm 381620
5 | Spojovacie vzpery 381636 27 | Pravé zavesenie kolesa 381654
6 | Hviezdicova matice M 6 381637 28 | koleso @ 145 mm 381655
7 | skrutka M6 x 45 381638 29 | valec vertikutatora s noZmi 381656
8 | Lavy drziak rukovéti 381639 30 | sada noZov (22 noZov) 381657
9 | Pravy drziak rukovét 381640 31 | valec prevzduShovaca s pruzinami 381658
(zvlI&5tne prisluSenstvo)
10 | Upevnovacie objimka 381641 32 | Otvor pohonu
11 | Lavy drziak 381642 33 | LozZiskovy drziak 381659
12 | Pravy drziak 381643 34 | valcov skrutka M 5 x 35 381660
13 | skrutka M 6 x 30 390162 35 | teleso
14 | kryt motora 381644 36 | naraznik 381661
15 | motor kpl. 1600 W 381645 37 | pruZina 380972
16 | loZisko 6000 381646 38 | 0526 mm 381623
17 | koleso remefia 381647 39 | 0s65mm 380971
18 | bezpeénostny krizok @ 24 mm 381610 40 | zéchytny vak (Ciastocne zvlaStne 381662
prisluSenstvo)
19 | loZisko 61805 Z 381611 41 | bezpecnostna nalepka 380975
20 | koleso remena 381648 42 | Monté&zni kli¢ 380999
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Izjava o skladnosti ES

St.. (S-No.): 13832
v skladu z direktivo 2006/42/ES

S tem izjavljamo mi,
ATIKA GmbH
SchinkelstraRe 97
59227 Ahlen — Germany

Z izklju€no odgovornostjo, da je izdelek

rahljalnik zemlje/prezracevalnik za travnate povrsine
model VT 40 Z
Serijska Stevilka: 000001 - 020000

v skladu z dolo€ili zgoraj navedene Direktive ES ter z dolo€ili
naslednjih Direktiv:
2004/108/ES, 2000/14/ES, 2011/65/ES.

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14;

EN 60335-2-77:2010; EN 60335-2-92:2005;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62233:2008;
EN 50366:2003+A1; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; DIN EN 13684:2004+A3:2009

Postopek za ugotavljanje skladnosti: 2000/14/ES - Dodatek V.
Izmerjen nivo zvoéne jakosti Lwa 93 dB (A).
Garantirani nivo zvo¢ne jakosti Lwa 96 dB (A).

Shranjevanje tehniéne dokumentacije:
ATIKA GmbH - Tehniéna pisarna — Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen -

Nemcija
g LA

in'G. Koppenstein, Vodstvo gradnje

Ahlen, 18.04.2013

Obseg dobave

I5° Po odstranitvi embalaZe preverite:

» alije posilika popolna
» ali je med transportom pri§lo do poskodb.

1 predmontirana enota naprave

1 predmontirana naprava

2 vezni precki (5)

1ro&aj (1)

1 prezraCevalni valj (31)—delno dodatna oprema
1 lovilna vreéa (40)—delno dodatna oprema

1 vreCka vijakov

1 navodilo za uporabo

1 z&ruéné prehlasenie

Morebitne napake takoj sporocite prodajalcu, dobavitelju oziroma
proizvajalcu. KasnejSe reklamacije se ne upostevajo.

Ovojnina in embalazna sredstva so reciklima, zato jih dostavite v
predelovalnico odpadkov, kjer jih bodo okolju prijazno reciklirali.

Cas obratovanja

Pred zagonom naprave upoStevajte drzavne (regionalne) predpise
za zas¢ito pred hrupom.

Simboli, povezani z napravo

Previdno! —ostri
zohci. Rotiranje
zobcev se po
izklopu stroja
nadaljuje — pred
vzdrZevalnimi deli

Pred zagonom
A naprave preberite
varnostne napotke

in jih upostevajte.

D>

ali ¢e je napeljava poSkodovana
izvlecite vti€ iz vticnice.

Nevarnost OmreZnega kabla
drobljenih delov pri A ne pribliZujte
obratujoéem zobcem ali rezilom.
o | motorju — oddaljiti : Zobce oz. rezila
I"’ neudelezene osebe, é@ lahko poskoduijejo
hiSne ljubimce in napeljavo in
domace Zivali. povzrogijo stik z deli pod
napetostjo.
Pazite na rotirajo¢a Vi€ morate
& rezila ali zobce. Rok (= nemudoma izvledi,
in stopal med Ce se prikljucni
()| delovanjem naprave kabel poSkoduije ali
PT‘FO ne pribliZujte pretrga.
vrtljivim se delom.

Nosite zaSéito za
vid in sluh.

Stroj zaS€itnega
razreda Il (zaS¢itna
izolacija).

Izdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo za
tovrstne izdelke.

Elektricni aparati ne spadajo med hiSne odpadke.
Aparate, pribor in embalaZo posreduijte ekoloSki
[r— reciklazni postaji.

V skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES o odpadni elektriéni in
elektronski opremi morate neuporabne elektriCne naprave zbirati
lo€eno in jih reciklirajte okolju prijazno.
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Simboli v navodilih za uporabo

Preteca nevarnost ali nevarna situacija. NeupoStevanje
teh napotkov lahko ima za posledico osebne poSkodbe ali
materialno Skodo.

Pomembni napotki k z namenom skladni uporabi.
Neupostevanje podanih napotkov lahko povzroéi motnje.

Uporabniski napotki. S pomocjo teh napotkov boste
lahko optimalno izkoristili vse funkcije.

Montaza, upravljanje in vzdrzevanje. Na tem mestu je
natan¢no razloZeno, kaj morate storiti.

NE S B

=
S [B Seznam vsebuje sklice na slike na straneh 3-6.
=N

Z namenom skladna uporaba

= Rahljalnik zemlje/prezraCevalnik travnatih povrsSin je namenjen
za grabljanje in prezraCevanje trate ter za pobiranje listja s trave
na domacem vrtu.

= Naprave ni dovoljeno uporabljati na javnih povrSinah, v parkih,
na Sportnih igris¢ih ali cestah ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

- A Rahljalnik zemlje/prezracevalnik travnatih povrsin se
ne sme uporabljati:
— zarezanje grmovja in Zive meje,
— zaravnanje tal (npr. krtin),
— kot okopalnik,
— na asfaltiranih ali kamnitih povrSinah.
Obstaja nevarnost poSkodb!

= Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje
proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrZevanje in zagon
ter upoStevanje varnostnih napotkov iz navodil za uporabo.

= UpoStevati se morajo tudi zadevni predpisi za zaS€ito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala splosno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

= Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za Skodo, ki
izhaja iz takSne uporabe, proizvajalec ne jaméi: tveganje v
celoti nosi uporabnik.

= Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne poSkodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb rahljalnika
zemlje/prezragevalnika travnatih povrsin.

= Napravo lahko za uporabo pripravljajo, uporabljajo in vzdrzujejo
le osebe, ki se na to spoznajo in so seznanjene s tozadevnimi
nevarnostmi. Zagon sme izvesti samo naSe osebje ali z naSe
strani odobrena servisna sluzba.

= Stroja se ne sme uporabljati v eksplozijsko nevarnem okolju ali
na dezju.

Preostala tveganja

Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upoStevanju vseh zadevnih
varnostnih predpisov so zaradi narave konstrukcije naprave Se
vedno prisotna dolo¢ena preostala tveganja.

Preostalo tveganje je mogo€e zmanjSati z upoStevanjem
napotkov iz ,Varnostnih napotkov* in ,Z namenom skladne
uporabe” ter upoStevanjem sploSnih navodil in napotkov iz navodil
za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih poSkodb in
materialne Skode.

= Ce roke in stopala priblizate vrtljivim se delom, obstaja
nevarnost poskodb.

= Pri montaZi in ¢iSCenju prezratevalnega valja obstaja nevarnost
poskodb prstov in rok.

= Metanje kamenja in zemlje.

= Nevarnosti zaradi elektrichega toka, npr. v primeru uporabe
neustreznih elektricnih prikljuénih vodov.

= Dotikanje elektrino prevodnih delov pri odprti 0z. nezaSciteni
elektricni opremi.

= Poskodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za zaS¢ito
sluha.

Razen tega lahko kljub vsem sprejetim ukrepom Se vedno obstajajo
nepriakovana tveganja.

A Pri nepravilni uporabi so rahljalniki zemlje/prezracevalniki
travnatih povrsin lahko nevarni. Pri uporabi elektricnega
orodja se morajo upostevati osnovni varnostni predpisi, da se
izkljucijo tveganja zaradi ognja, elektricnega udara in ostalih
poskodb oseb.

Zato pred zagonom tega orodja preberite in upostevajte
naslednje napotke in predpise za zas¢ito pred nezgodami v
vasem obratu oziroma varnostne predpise, ki veljajo v zadevni
drzavi, da sebe in druge zavarujete pred morebitnimi
posSkodbami.

@ Posredujte varnostne napotke vsem osebam, ki delajo na
stroju.

@ Skrbno shranite te varnostne napotke.

= S pomocjo navodil se dobro seznanite s strojem pred njegovo
uporabo.

= Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte
razumno. Stroja ne uporabljajte, e ste utrujeni oziroma ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Med uporabo naprave
lahko trenutek nepazljivost povzro€i resne telesne poskodbe.

= Naprave ne uporabljajte v namene, za katere ni bila
namenjena (glejte «Z namenom skladna uporaba).

= Seznanite se s svojim okoljem in bodite pozorni na morebitne
nevarnosti, ki jih zaradi hrupa motorja eventualno ne bi slisali.

= Uporabnik Zage na deloviS¢u odgovarja za tretje osebe.

= Otroci in mladostniki, mlajSi od 16 let, ter osebe, ki niso
seznanjene z navodilom za uporabo, ne smejo uporabljati
naprave.

= QOsebe z omejenimi fiziCnimi, senzorinimi ali duSevnimi
funkcijami ali take, ki nimajo izkuSen;j in/ali znanja, ne smejo
upravljati z napravo razen, ée jih nadzira oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost, ali ¢e so od te osebe bili pouceni, kako
upravljati napravo.

= Otroke je treba nadzirati in tako zagotoviti, da se ne igrajo z
napravo.

= Poskrbite, da bodo druge osebe in Zivali oddaljene od VaSega
delovnega obmogja.
Ne pustite, da se druge osebe, predvsem otroci, dotikajo orodja
ali kabla.

= Prekinite delo s strojem, ¢e so v bliZini osebe, predvsem otroci,
ali domace Zivali in ¢e zamenjate delovno obmogje.

= Naprave nikoli ne pu¢ajte brez nadzora.

= Uporabljajte osebno zas¢itno opremo:
— zaSCitna oCala
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— zaSCito pred hrupom (nivo zvocnega tlaka na delovnem
mestu lahko presega 85 dB(A))
Nosite ustrezna delovna oblagila:
— ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita, ker se lahko ujamejo v
gibljive dele stroja
— mocno obutev ali Skornje s protizdrsnim podplatom,
— Dolge hlage za zaS¢ito nog
Z napravo nikoli ne delajte bosi ali z lahko obutvijo.
Upostevaijte vplive okolja:
— Naprave ne uporabljajte v v vlaznem ali mokrem okolju.
— Naprave ne izpostavljajte dezju.
— Ne delajte v neposredni bliZini bazenov ali vrtnih ribnikov.
— Z njimi delajte samo, &e so zagotovljenje zadostne
varnostne razmere.
— Neprave po moznosti ne uporabljajte, ¢e je trava mokra.
Pred rezanjem odstranite vse tujke (npr. kamne, vejevje, Zico,
itd.). Tudi med delom bodite pozorni na tujke.
Ce naletite na tujek, izklopite napravo in ga odstranite. Preden
pa ponovno vklopite napravo, preverite morebitne poSkodbe na
njej in opravite vsa potrebna popravila.
Ne preobremenjujte  stroja!  Najbolje
navedenega obmocja zmogljivosti.
M Napravo uporabljajte samo s celotnimi in pravilno
nameS&enimi varnostnimi napravami (npr. ploCevin pred udarci
in/ali lovilnimi napravami) in na stroju ne spreminjajte nicesar,
kar bi lahko vplivalo na varnost.
Ne spreminjajte Stevilo vrtljajev motorja, ker regulira varno
maksimalno delovno hitrost in 3€iti motor in vse vrtege se dele
od poSkodb zaradi prevelike hitrosti.
Ne spreminjajte aparata oz. njegovih komponent.
Pred vklopom motorja pazite, da so vaSa stopala dovol]
oddaljena od rezil.
Pri vklopu motorja naprave ne nagibajte razen, ¢e je treba
napravo pri tem postopku dvigniti. V tem primeru nagnite
napravo le toliko, kot je nujno potrebno, in dvignite v viSino
stran, ki ni obrnjena proti upravljalcu.
[N Pod obracajoce se dele nikoli ne potiskajte rok ali nog. Ne
zadrZuijte se pri odprtini za izmet.
Predvsem na nagnjenih povrSinah ali mokri travi poskrbite za
stabilnost naprave in zmeraj ohranjajte ravnoteZje. Napravo
remikajte samo v hitrosti hoje.
Travnatih povrSin ne prezracujte na strminah.
[o] pri prezraevanju tal na nagnjenih povrSinah, napravo
premikajte pre¢no po strmini in nikoli gor in dol.
Posebno previdni bodite, ko spreminjate smer na nagibu.
Ohranjajte varnostno razdaljo, ki jo zagotavlja ro¢aj.
Med obratovanjem naprave zmeraj potiskajte naprej. Ne vlecite
je k sebi ali za seboj.
Pri vklju¢enem motorju naprave ne:
— dvigujte in nosit okrog,
— ne dvigujte odbojne zaS¢ite.
Pozor! Orodje se po izklopu Se vrti! Orodja ne zavirajte z
rokami.
M Prepricajte se, da je odbojna zatita zaprta oz. lovilna
vre€a (delna dodatna oprema) montirana.
Izkljucite napravo in poCakajte, da se valj ustavi, ko:
— nagnete prezracevalnik travnatih povrsin,
— preckate povrsine, ki niso poraS¢ene s travo,
— hapravo prevaZate k in z delovnega predela.

obratuje  znotraj

Izkljucite stroj in izvlecite vti€ iz vtiCnice pred(en):
— popravilo
— CiS¢enje in vzdrZevanje

— odstranjevanju motenj in blokad :—5_
— Transport in skladiS¢enje

— menjavi rezil, =
— zapuSCanju

(tudi pri kratkotrajnem premoru)

— Ce se prezragevalnik travnatih povrSin zacne nenavadno
tresti.

— &e s prezraCevalnikom trite ob veliko oviro.

Verizne Zage ne Skropite z vodo. (vir nevarnosti: elektriéni tok).

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v

suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

Stroj kontrolirajte na morebitne znake poSkodb:

— Pred nadaljnjo uporabo stroja se je potrebno temeljito
prepriCati o brezhibnem in z namenom skladnim delovanjem
zaSCitnih elementov ali rahlo poSkodovanih delov. Sem
spada tudi lovilna vre€a, ¢e je montirana.

— Preverite, ¢e so deli poSkodovani ali pokvarjeni. Vsi deli
morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje, ki
so potrebni za brezhibno delovanje naprave.

— Poskodovane varnostne priprave in dele mora strokovno
popraviti oziroma zamenjati pooblaS¢ena servisna sluzba,
¢e v navodilih za uporabo ni napisano drugace.

— Poskodovane ali neéitljive varnostne nalepke je potrebno
zamenjati.

Rahljalnik zemlje/prezraevalnik travnatih povrSin  skrbno

neguijte:

— Pazite, da so vse matice, sorniki in vijaki privijaceni.

— Pazite, da bodo zra¢ne odprtine Ciste.

— Rocaji morajo biti vedno suhi in nemastni (odstranite z njih
morebitno olje ali mast).

— Upostevajte predpise za vzdrZevanje.

Elektricna varnost

Prikljuéni vod mora biti izveden v skladu z IEC 60 245 (H 07
RN-F), pri €emer mora biti presek Zile enak vsaj

- 1,5 mm? pri dolZinah kabla do 25 m

- 2,5 mm? pri dolZini kabla preko 25 m

Dolgi in tanki prikljuéni vodi povzro¢ajo padec napetosti. Motor
ve¢ ne more zagotavljati svoje polne mo¢i, zaradi Cesar se
zmanjSa zmogljivost naprave.

Vtici in prikljucne doze na priklju¢nih kablih morajo biti iz gume,
mehkega polivinila ali ostalih termoplastiénih materialov enake
mehanske trdnosti ali pa prevle€eni s temi materiali.

Vtiéna naprava prikljuénega kabla mora biti za3Citena pred
Skropljenjem vode.

Pri polaganju priklju¢nega voda bodite pozorni na to, da kabel
ni napoti, da ni stisnjen ali prelomljen in da sta kabel in
prikljuéek zascitena pred viago.

Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma odbiti.

K Z napravo ne peljite preko mreznega kabla. Zagotovite, da
se nahaja na varnem mestu za vami. Kabel poloZite na mesto
na travi, ki ste jo Ze prezragili.

Kabel uporabljajte samo v skladu z njegovim namenom.
Zascitite kabel pred vrogino, oljem in ostrimi robovi. Ne vlecite
vtiéa iz vticnice tako, da drzite kabel.

Varujte se pred elektriénim udarom. Preprecite kontakt z
ozemljenimi  komponentami (npr. s cevmi, grelnimi telesi,
Stedilniki, hladilniki itd.)
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= Redno preverjajte stanje morebitnih kabelskih podaljSkov in jih
po potrebi zamenjajte.

= Poskodovane napeljave ne prikljucite na omreZje. PoSkodovane
napeljave se ne dotikajte, dokler ni loena od omreZja.
PoSkodovana napeljava lahko povzro¢i stik z deli pod
napetostjo.

= Ne uporabljajte defektnih priklju¢nih vodov.

= Na prostem uporabljajte samo za to odobrene in ustrezno
oznacene kabelske podaljSke.

= Ne uporabljajte zasilnih elektriénih prikljuckov.

= Nikoli ne premos¢ajte ali izkljuCujte varnostnih naprav.

= Prikljucite stroj preko stikala za zaSCito pred okvarnim tokom
(30 mA).

A Elektricno prikljucitev oziroma popravila elektri¢nih delov
stroja sme izvajati samo pooblaSéen elektro strokovnjak
oziroma eden od naSih servisov. UpoStevati je potrebno
lokalno veljavne predpise, predvsem varnostne ukrepe.

A PoSkodovane omreZzne napeljave mora zamenjati proizvajalec
ali njegov servis za stranke ali druga usposobljena oseba, da
se prepreCi ogroZanje varnosti.

Popravila ostalih delov stroja mora opraviti proizvajalec
o0ziroma njegova servisna sluzba.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in opremo ter
posebno opremo. Uporaba drugih nadomestnih delov ali
opreme je lahko nevarna. Proizvajalec ne jaméi za Skodo, ki
nastane zaradi uporabe takSnih delov.

| Montaa

@ UpoStevajte napotke v teh Navodilih za uporabo, da
zagotovite brezhibno delovanie stroja.

B> b

Rocaj

= / B~ Obrnite drzala ro¢ajev (8/9) in potisnite glave
vijakov v vodilno reZo drzala (11/12).

2 (B Zvezdasto matico (6) évrsto pritegnite.

= Pritrdite vezni precki (5) z drzali ro&ajev (8/9). Uporabite
priloZene pritrditvene dele (2x zvezdasto matico (6), 2x vijaka
M6x45 (7)).

=) / [.C ] Namestite rocaj (1) na vezno precko (5). Uporabite
priloZzene pritrditvene dele (2x zvezdasto matico (6), 2x vijaka
M6x45 (7)).

> Pritrdite kabel s kabelskimi sponkami (4). Pazite, da ima
kabel dovolj zraénosti.

Nastavitev viSine upravljanja

=) |/ B Odpustite zvezdaste matice (6) na drzalih rocajev
(8/9).

> Rocaj obrnite v Zeleni poloZaj in spet pritegnite zvezdaste
matice.

Lovilna vre¢a — delno dodatna oprema

2 [B]Povlecite odbojno zaséito (36) navzgor in jo pridrzite.
< Pritrdite drzalo lovilne vrece (40) na kavelj na ohisju (35).

MontaZa prezracevalnega valja — delno dodatna oprema

NG
AO

Ce Zelite napravo uporabiti kot prezradevalnik tal, je treba valj
rahljalnika (29) zamenjati s prezragevalnim valjem (31).

Pred menjavo valjev:
izklopite napravo,
podakajte, da se valj ustavi
lzvlecite vtic iz vticnice.

Pri menjavi valjev nosite zas¢itne rokavice.
Nevarnost poskodb!

o [Els prilozenim montaznim kljuéem (42) odpustite cilindri¢ne
vijake (34) na sprejemu leZaja (33).

<> Dvignite valj rahljalnika in valj izvlecite.

< Potisnite  Sestkotni nastavek (a) prezraCevalnega valja v
pogonsko odprtino (32).

> Sprejem lezaja (33) ponovno privijacite z vijaki (34).

Prikljucitev na omrezje

Preverite ali napetost omreZja odgovarja napetosti, navedeni na
tipski plos¢ici stroja, npr. 230 V. Vtaknite vti¢ napajalnega kabla v
ustrezno in pravilno ozemljeno vtiénico.

Napravo prikljucite prek stikala FI (stikalo za okvarni tok) 30 mA.

= Uporabite prikljuéni kabel oziroma kabelski podaljSek s
presekom Zil najmanj 1,5 mmz do 25 m.

NameS¢&anje podaljSka

= Nataknite spojko podalj$ka na vti¢ kombinacije stikala in
vtica.

< Potegnite podaljSek iz zanke skozi sponko za vlecno
razbremenitev kabla (1) in ga vpnite.

< Pazite, da ima podaljSek dovolj zraénosti.

Vklop / 1zklop

Ne uporabljajte naprave, na katerih ne deluje stikalo za vklop
in izklop. Okvarjeno stikalo mora nemudoma popraviti oziroma
zamenjati pooblas¢ena servisna sluzba.

Naprava ima varnostno stikalo, ki prepreéuje nenamerni vklop.

A Napravo zaZenite Sele, ko ste jo postavili na travnato
povrsino, kjer je trava najniZja.

Vklop

o Nagnite rahljainik zemlje rahlo k sebi tako, da bosta
sprednji kolesi nad tlemi.

2 [Gpritisnite varnostni gumb ® ga drzite pritisnjenega.
2 [[G]Sedaj povlecite rocaj stikala k rocaju @.

< Rahljalnik zemlje se bo zagnal in valj se bo prosto vrtel.
< Sedaj izpustite varnostni gumb.

Izklop

Izpustite ro¢aj stikala in samodejno se bo vrnil na svoj izhodiS¢ni
poloZaj.
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Zascita motorja

Motor je opremljen z zaS¢itnim stikalom in se pri preobremenitvi
samodejno izklopi. Motor se po fazi ohlajevanja (pribl. 15 minut)
lahko ponovno vklopi.

Izpustite roaj stikala, ker se bo drugace naprava takoj, ko
se ohladi, ponovno zagnala. Nevarnost poskodb!

Nastavitev delovne globine
Ao

2 [H] Nastavite delovno globino, tako da potisnete stikalo za
nastavitev velikosti (22) v Zeleni poloZaj.

Pred nastavljanjem delovne globine:
izklopite napravo,
pocakajte, da se valj ustavi.

Delovna glohina
PoloZaj Rahljalnik zemlje Prezracevalnik za
travo
11 10 mm 15 mm
2 | | 5mm 10 mm
3 1 0mm 5mm
4 | I | -5 mm 0mm
5 | I -10,0 mm -5 mm

@ Delovno globino na obeh kolesih nastavite glede na visino
trave in talne pogoje.

Priporogena delovna globina: Polozaj
Redno rahljana, mehka tla brez kamnov 5-4
redko rahljana, z mahom prera$&ena tla s kamni 2-3
nenegovana, mo¢no z mahom preras¢ena tla s 1-2
kamni

Pri obrabi rezil rahljalnika nastavite 1-2 stopnji nizZje.

A Ce opazite, da je motor preobremenjen (Stevilo vrtljajev
motorja pade in zvok motorja se spremeni), nastavite nizjo
delovno globino .

Primer: nastavljena delovna globina 4 =» spremenite na 3

Delovni napotki

/\ Pred delom preverite naslednje:

= Preden lahko za¢nete napravo uporabljati, morate prebrati ta
Navodila za uporabo, upoStevati vse napotke in pravilno
sestaviti napravo po danih navodilih!

= Poskrbite za varno in pospravljeno delovno mesto. Predmete, ki
bi jih lahko metalo po zraku, odstranite iz delovnega obmocja.

= Pred priCetkom dela poskrbite, da:

— delovno orodje in zati€i niso obrabljeni ali poSkodovani.
Preprecite neuravnoteZenost in obrabljena ali poSkodovana
delovna orodja in zati¢e vedno menjajte v parih.

— ¢&e so valji in rezila v brezhibnem stanju (glejte »Menjava
rezil),

— Ce so vse vijatne povezave zategnjene,

— se v delovnem obmo¢ju ne bodo nahajale druge osebe ali
Zivali

— da Vam bo omogocen neoviran umik iz delovnega obmocja

— da Vam bo zagotovljen varen poloZaj.

/\ Roke in stopala vedno drZite na varnostni razdalji do
vrtljivega orodja.

Vibracije

A Ce so osebe z motnjami krvnega obtoka prevedkrat

izpostavljene vibracijam, se lahko pojavijo okvare Zivénega sistema

ali posSkodbe krvnih Zil.

Vibracije lahko zmanjSate:

-z uporabo mognih, toplih delovnih rokavic

- s skrajSanjem delovnega ¢asa (med delom naredite ve¢ dolgih
odmorov)

Ce Vam otedejo prsti, ée se slabo podutite ali &e so Vasi prsti otrpli,

pojdite k zdravniku.

Delo z rahljalnikom zemlje

Rahljanje zemlje

I5° Z valiem rahljalnika lahko napravo uporabite kot rahljalnik za
odstranjevanje prevela in maha s trave ter za zmletje nizkega
prevela.

Da bo va3a trava poleti zdrava je treba povecati koli¢ino vode,
zraka in hranil na koreninskem predelu. Priporo€amo vam, da
travo prezracite spomladi in jeseni.

Da bi dosegli dober rezultat in podaljSali Zivljenjsko dobo valja
rahljalnika, je treba travo pred rahljanjem zemlje pokositi (krajSe od
4 cm).

® Zemlje ne rahljajte, Ce je trava sveze pokoSena, mokra ali se
Se mora posusiti.

¢ Rabhljalnik postavite na rob trave v blizino vtinice.

) Po obraCanju kabel poloZite na nasprotno stran, ki ste jo
Ze zrahljali.

e Delovno globino izberite skladno s stanjem trave (glejte
»Nastavitev delovne globine).

e Pazite, da naprave ne precbremenitev.

@ Pri preobremenitvi se Stevilo vrtljgjev zmanjSa in
spremeni se zvok motorja.
=>» Ustavite in izpustite rocaj stikala.
=>» Pocakajte, da se valj rahljalnika ustavi.
=» Nastavite manjSo delovno globino.
o Rahljalnik zemlje premikajte po travi v ravni Crti z
ustrezno, enakomerno hitrostjo M.

@ Ce rahljalnik predolgo ¢asa pustite na enem mestu, se
poSkoduje rusa.

o Pri nenegovani travi @, ki je mo¢no prerasla z mahom,
napravo Se enkrat zapeljite pre€no po povrsini, pri Cemer
delovno globino nastavite na visji poloZaj (npr. iz 4 na 3).

o [O]Pri delu na strminah zmeraj stojte pre¢no na strmino in
ohranjajte stabilen polozaj. Ne delajte na izredno strmih
povrsinah.

e Ce je lovilna vre¢a polna jo izpraznite, da preprecite, da bi se
rezila zagozdila in motor preobremenil.

¢ Po rahljanju travo Se enkrat pokosite.

e Po rahljanju zemlje na morebitna nastala gola mesta posejte
travo.
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o Travo pognojite Sele, ko poZene.

A V vsakem primeru upoStevajte varnostne napotke (glejte
,varno delo®).

Delo s prezra¢evalnikom travnatih povrSin

Prezracevanje

5> S prezradevalnim valiem (delno dodatna oprema) lahko
napravo uporabljate kot prezracevalnik za odstranjevanje trave in
mahu ter za odstranjevanje nizkega plevela.

Da bo vaSa trava poleti zdrava je treba povecati koli¢ino vode,
zraka in hranil na koreninskem predelu. Priporo¢amo vam, da travo
glede na njeno stanje prezracite vsakih 6 — 8 tednov.

Da bi dosegli dober rezultat in podaljSali Zivljenjsko dobo
prezraCevalnega valja, je treba travo pred prezratevanjem pokositi
(na pribl. 2 cm).

o Vstavite prezracevalni valj (glejte Sestava).
o Pred prezraCevanjem na mah posipajte sredstvo proti mahu.
e Postopajte enako, kot pri rahljanju zemlje.

Vzdrzevanje in ¢iSéenje

Pred vsakim ¢is¢enjem
vzdrzevalnih del:

— zago izklopite,

— pocakajte, da se valj ustavi.
— lzvlecite vtic iz vticnice.

in opravljanjem

A

Druga vzdrZzevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem
poglavju, lahko izvaja samo sluzba za stranke.

Vse varnostne naprave, ki ste jih odstranili za opravljanje
vzdrZevalnih del in za ¢iSCenje, morate ponovno pravilno namestiti
in preskusiti.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzroéijo
nepri¢akovane poskodbe in materialno Skodo.

PrepriCajte se, da je naprava v varnem delovnem stanju, zato jo
redno preglejujte in odkrivajte ocitne pomanjkljivosti, kot so

— zrahljane pritrditve (matice, vijaki, zatici)

— obrabljeni ali poSkodovani deli lovilne naprave

— obrabljeni ali poSkodovani konstrukcijski deli

VzdrZevanje

Menjava rezil

& Pri delu na nozih nosite zaséitne rokavice.

Nevarnost poskodb!
Ce so rezila obrabliena se zmanj$a zmogljivost naprave in lahko
pride do preobremenitve motorja. Zato pred vsako uporabo
preverite stanje rezil. Po potrebi naj vam rezila nabrusi ali zamenja
strokovnjak.

[3° Rezila je mozno obradati. Ce jih Zelite obrniti, postopajte
sledece:
2 [E_ S prilozenim montaznim kljuéem (42) odpustite cilindri¢ne
vijake (34) na sprejemu leZaja (33).
< lzvlecite valj rahljalnika (29).

< M1 Odvijte Sestrobno matico (b) in z osi (e) snemite krovno
kapico (c), prirobnico (d), rezila (30) in distan¢ne obrocke (e).
& < Rezila obrnite ali pa jih zamenjajte z novimi in nato
sestavite valj v obratnem vrstnem redu.
Obrabliena ali poSkodovana rezila zamenjajte v celoti, da
preprecite neuravnoteZenost!
2 Sestrobno matico ponovno zategnite in vstavite valj v napravo.

Ciscenje
Po vsaki uporabi skrbno ocistite napravo, da bo lahko le-
ta Se naprej brezhibno delovala.

A

= Napravo odistite takoj po koncu dela.

= Po potrebi izpraznite in oistite lovilno vreco.

= Qcistite spodnjo stran naprave in valj rahljalnika zemlje ali
prezragevalnika.

= Z ohi§ja in predvsem s prezragevalnih rez, odstranite travo in
umazanijo.

= umazanijo odstranite s krpo ali krtaco.

= Stroja ne Cistite s tekoCo vodo ali z visokotlacnimi Cistilnimi
napravami.

= Za CiS¢enje plasticnih delov ne uporabljajte razredGil (bencina,
alkohola, itd.), ker lahko le-ta te dele poSkodujejo.

Q o Pred transportom izvlecite vti€ napajalnega

kabla iz vticnice.
Tudi pri izklju¢enem motorju se lahko valj med transportom
poskoduje, npr. nad trdo podlago. Zato pred transportom nastavite
delovno globino na poloZaj 1.

SkladiS¢enje
A Izvlecite vti¢ iz vtiCnice.

m Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

m Pri daljSem skladis¢enju (npr. med zimo) poskrbite, da je
naprava zaS¢itena pred mrazom in rjo.

m Pred daljSim skladis¢éenjem upoStevajte naslednje napotke,
da zagotovite dolgo Zivljenjsko dobo in brezhibno delovanje
naprave:

— Temeljito ocistite napravo.
— Po vsaki uporabi kovinske dele zaScitite pred rjo z okolju
prijaznim in bioloSko razgradljivim razprsilnim oljem.

Pri delu na nozih nosite zascitne rokavice.
Nevarnost poskodb!

@ Nikoli ne uporabljajte masti!

Iy Da bi pri skladis¢enju naprave privaréevali s
prostorom, zlozite roaj. Za to zvezdaste matice (6) odvijte
toliko, da lahko ro&aj (1) zloZite na ohiSje.
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5L0
Odpravljanje motenj

A o Pred vsakim odpravljanjem moten;j
— izklopite napravo

— pocakaijte, da se valj ustavi

— izvlecite vtikac iz elektricnega omrezja.

I=3” Po vsakem odpravljanju motenj morate ponovno namestiti vse varnostne naprave in zagotoviti njihovo brezhibno delovanje.

Motnja Mozen vzrok motnje Odpravljanje motnje
Naprava ne deluje. > Nitoka < Preverite prikljugek, vtinico, varovalko
> Okvarjen kabelski podaljSek > Preverite podaljSek, defektes, takoj zamenjajte
poSkodovani kabel
< Okvarjen vti€, motor ali stikalo S Motor ali stikalo naj pregleda ali popravi
strokovnjak za elektriko s koncesijo.
> ZaSditno stikalo za motor se je sproZilo. 1. Delovna globina prevelika = zmanjSajte delovno
globino
2. Blokiran valj © odstranite blokado.
3. Previsoka trava @ pokosite travo
> Pocakajte pribl. 15 min., da se motor ohladi, in
Sele nato nadaljujte z delom.
> Napacen zagon > Upostevaijte pravilen postopek vklopa
Naprava deluje s prekinitvami | = Okvarjen kabelski podaljSek > Preverite podaljSek, takoj zamenjajte poSkodovani
kabel
< Notranja napaka < Kontaktirajte servisno sluzbo.
> Poskodovano vklopno/izklopno stikalo > Obrnite se, prosimo, na servisno sluzbo
Nenavadni zvoki. < Valjje blokiran. < Odstranite blokado.
> Zobati jermen zdrsaval! < Kontaktirajte servisno sluzbo.
< Zrahljani vijaki, matice ali drugi pritrdilni deli. O Zategnite vse dele. Ce se zvoki 3e naprej
ponavljajo, kontaktirajte servisno sluzbo.
Nenavadni tresljaji > Poskodovano ali topo rezilo. > Clejte »Menjava rezil.
< Delovna globina prevelika. < Nastavite manjSo delovno globino.
> Previsoka trava. < Pred rahljanjem zemlje, pokosite travo.
Nezadovoljivi rezultati <> Premajhna delovna globina. 2> Nastavite vecjo delovno globino.
rahljanja zemlje 2 Toparezila. 2 Glejte »Menjava rezil«.
< Blokirana odprtina za izmet. 2 lzpraznite lovilno vre€o in odstranite blokado.

. Gamcja_

Prosimo, da upostevate priloZeno garancijsko izjavo.
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Tehniéni podatki

| Model | VT 407 | | Leto izdelave | glejte zadnjo stran |

Mot motorja P: @ 1600 W Napetost omrezja / # 230V~ / 50 Hz

Frekvenca omreZja
- Stevilo vrtljajev prostega —
Varovalke £ 10 A| 10 A nosilci teka o GU\ 2700 min
oy Delovna globina rahljalnika -10-10mmv5
Delovna Sirina 40 cm . ,
zemlje stopnjah

Delovna globina (o -5-15mmv5 . . .

prezragevalnika trave \O) stopnjah Prostomina lovilne vrece a. 401
| Vibracije rok po EN 1033:1995 | 5,75 m/s? |
| Merilna nenatanénost K | 1,5 m/s? |
| nivo zvoénega tlaka Lpa (merjeno v skladu z 2000/14/ES) | 83,5dB (A) |
| Merilna nenatangnost Kpa | 3dB (A) |
| izmerjen nivo zvoéne jakosti Lwa (merjeno v skladu z 2000/14/ES) | 93 dB (A) |
| zagotovljena jakost zvoka Lwa (merjeno v skladu z 2000/14/ES) | 96 dB (A) |
| Merilna nenatanénost Kwa | 3dB (A) |

Varnostni razred | I Vrsta zaScite IP X4
| Dimenzije (vi$ina) | | 120 cm x 63 cm x 97 cm |
| Teza | | ca. 15,3 kg |

Opis naprave / Nadomestni deli

Pos. | Oznaka St. narogila. Pos. | Oznaka St. narogila.
1 | Rocak s kombinacijo stikala in vti¢a 381632 21 | Jermen (18 mm) 381649
2 | Kombinacija stikala in vti¢a (VDE) 381633 22 | Stikalo za nastavitev viSine 381650
2 | Kombinacija stikala in vti¢a (CH) 381634 23 | Komplet za nastavitev delovne globine 381651
3 | Mehanizem za razbremenitev kabla 381635 24 | Tekalno kolo @ 180 381652
4 | Drzalo za kabel 380953 25 | Pokrov koles @ 30 mm 381620
5 | Vezna precka 381636 27 | Vpetje kolesa desno 381654
6 | Zvezdasta matica M 6 381637 28 | Tekalno kolo @ 145 mm 381655
7 | Vijak M6 x 45 381638 29 | Valja rahljalnika z rezili, kompl. 381656
8 | Drzalo rocaja levo 381639 30 | Sklop rezil (22 rezil) 381657
9 | DrZalo ro¢aja desno 381640 31 Prezracevaini valj, komplet z vzmetmi 381658

(delno dodatna oprema)

10 | Pritrdilna ojemka, komplet 381641 32 | Pogonska odprtina

11 | DrZalo levo 381642 33 | Sprejem leZaja 381659
12 | Drzalo desno 381643 34 | Cilindri€ni vijak M 5 x 35 381660
13 | Vijak M 6 x 30 390162 35 | Ohigje

14 | Pokrov motorja 381644 36 | Odbojna zascita 381661
15 | Motor, kompl 1600 W 381645 37 | Vzmet 380972
16 | LeZaj 6000 381646 38 | Os26mm 381623
17 | Kolo z zobatim jermenom 381647 39 | Os65mm 380971
18 | Varovalni obro¢ @ 24 mm 381610 40 | Lovilna vreda (delno dodatna oprema) 381662
19 | Lezaj 61805 Z 381611 41 | Varnostna nalepka 380975
20 | Kolo z zobatim jermenom 381648 42 Montazni kljué 380999
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X Baujahr ME  Godina gradnje

Year of construction Il  Annodicostruzione

Bl Année de construction 3 Byggedr

B2 rogwHa Ha NPou3BOACTBO Bouvwijaar

BH  Rok vyroby O  Rok produkcji

B3 Produktionsar B2  Ande constructie

EE  valmistusvuosi B Tillverkningsar

B3 ¢ro¢ kataokeung B3 vyrobny rok

K1 Gyartasiév EE  Letoizdelave
ATIKA GmbH

Schinkelstraf3e 97, 59227 Ahlen e Postfach 21 64, 59209 Ahlen
Germany

Tel.:02382/892-0 e Fax: 02382/8 1812

E-mail: info@atika.de e Internet: www.atika.de

381630 - 01 04/13
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